
WIRATAPARWA 
OPNIEUW UITGEGEVEN, VERTAALD EN 

TOEGELICHT DOOR 

A .  A .  F O K K E R  

I 









W I R A T A P A R W A  

i  





S T E L L I N G E N .  

I. De oud-Javaansche parwa's zijn ontstaan door een doel­
bewuste verkorting van het origineel. 

II. Een degelijk taal- en stijlonderzoek der parwa's kan van 
groot belang zijn voor het inzicht in hun onderlinge ver­
houding. 

III. Een heruitgave van het oud-Javaansche Adiparwa is dringend 
gewenscht. 

IV. Te recht herleidt Jonker den van den z.g. modalen imperatief 
tot dc-n, waarin n oorspronkelijk pronominaal was (Jonker, 
Over de vervoegde werkwoordsvormen in de Maleisch-
Polynesische talen, B.K.I., 8° volgr., I, p. 323). 

V. Het is onjuist van een genitief in het Maleisch te spreken. 
Een genitief bestaat niet. Er zijn slechts samenstellingen. 
Dat we één hiervan met behulp van een genitief kunnen 
weergeven, is voor de waarde van den vorm niet van be-
teekenis. 

VI. De Maleische grammatica van Gerth van Wijk is verward en 
onwetenschappelijk. 

VII. Tendeloo is de eerste onder de Malaïci, die de studie van de 
Maleische grammatica op wetenschappelijke grondslagen 
stelde en voor het Maleisch het recht op een eigen, zelf­
standige grammatica opeischte. Zijn werk verdient daarom 
meer waardeering en bekendheid dan het tot dusverre is ten 
deel gevallen. 

VIII. De pronomina personalia van den 1°" en den 2''" persoon 
worden in het Sanskrit niet alleen gebruikt, wanneer er nadruk 
op ligt. 



JX. De meening van Zoetmulder, dat er een diepgaande tegen 
stelling zou zijn tusschen primitieve religieuze voorstellingen 
en den godsdienst (Zoetmulder, Pantheïsme en monisme in 
de Javaansche soeloek-litteratuur, p. 87) is te verwerpen. Cf. 
Held, the Mahabharata, p. 150: It behoves us to take a 
religion as we find it, however far it may be removed from 
our own conception of what religion ought to be. 

X. Ook voor een juist inzicht in den grammatischen bouw van 
„primitieve" talen is de ethnologie van groote waarde. 

XI. Wijziging van het Academisch Statuut in dien zin, dat voor 
het candidaatsexamen in de Indonesische letteren mede eenige 
elementaire kennis van Javaansch en Maleisch wordt ge-
eischt, is wenschelijk. 

XII. De arbeid van het Bureau voor de Volkslectuur moet er op 
gericht zijn de ontwikkeling van een moderne inheemsche 
litteratuur te bevorderen. Er moet echter naar worden ge­
streefd, dat uit Westersche litteraturen slechts die motieven 
worden overgenomen, die bevruchtend kunnen werken op de 
inheemsche gedachtenwereld. 

f 



TOEVOEGINGEN EN VERBETERINGEN. 

De te verbeteren of toe te voegen letters of cijfers zijn cursief gedrukt. 

pag. VI, regel 16: 
„ VII, „ 3: 
„ XI, „ 26: 
„ „ , 34: 
„ XIII, „ 8: 
„ XIV, „ 30: 
„ XV, nog toe te 

25, regel 16: 

weergave 
da» 
(5, 9) 
hanan /) 
mani 
inderdaad 
voegen: JJe kantcijters in den tekst verwijzen 
naar de editie van Juynboll. Een asterisk in 
de vertaling geeft aan, dat de vertaling on­
zeker is. De Romeinsche cijfers in de Aan-
teekeningen verwijzen naar de uitgave van het 
Virataparvan van Utgikar. 
mahadewï (tweemaal) 
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INLEIDING 

Het mag in den kring van diegenen, die zich met de studie van het 
oud-Javaansch bezighouden, als voldoende bekend worden veronder­
steld, dat de door Juynboll bezorgde uitgave van het Wirataparwa 
nog veel te wenschen overlaat. De bezwaren, die ieder nauwlettend 
gebruiker tegen deze uitgave kan aanvoeren, luiden kort geformuleerd 
aldus: 

1°. het handschriften-materiaal is, zoo al voldoende gebruikt, dan 
toch onvoldoende verantwoord in het critisch apparaat1). 

2°. Bij het vaststellen van den tekst is in onvoldoende mate partij 
getrokken van de mogelijkheden tot verbetering, die een voortdurende 
vergelijking met de verschillende Skr. teksten biedt. 

3°. De citaten zijn meerendeels hersteld met behulp van de Calc.-
editie van het Mbh., zonder dat er veel rekening is gehouden 
met den overgeleverden vorm. Wanneer ik dan ook een heruitgave 
van dit belangrijke werk ondernomen heb, geschiedde dit in de vaste 
overtuiging, dat ik hiermee geen nutteloozen en overbodigen arbeid 
verrichtte. 

Door omstandigheden buiten mijn wil gedwongen van een volledige 
uitgave af te zien, bied ik hier voorloopig het eerste deel aan. Later 
hoop ik in de gelegenheid te zijn om ook het tweede deel uit te geven. 

Inplaats van een meer diepgaande bespreking van vorm en inhoud 
van den tekst, die daarom verloopig nog achterwege moest blijven, 
heb ik mij beperkt tot de behandeling van een enkel vraagstuk. 

Onder de vele vragen en problemen, die zich bij de bestudeering 
der Oud-Javaansche parwa's voordoen, is het vraagstuk van den 
inhoud, den vorm en de herkomst der Voor-Indische origineelen 
zeker niet het minst belangrijk. 

Aan den eenen kant kan de vaststelling hiervan verhelderend 
werken op het inzicht in de betrekkingen tusschen Voor-Indië en 

!) „Vertrouwt men daarna op de nauwkeurigheid van de critische noten, 
dan moet de overlevering buitengewoon constant genoemd en de handschriften 
als verrassend nauwkeurige afschriften gekenschetst worden, die slechts zeer 
weinig afwijken van het ons onbekende prototype", Wulff, den oldjavanske 
Wirataparwa og dens Sanskrit-original, p. 34. 
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Java, aan den anderen kant kan zij van gewicht zijn voor de studie 
van het Mbh. zelve. 

Weliswaar zijn er in de Oud-Javaansche parwa's tal van plaatsen 
aan te wijzen, die een nauwkeurige vertaling zijn te noemen van 
verzen uit het Mbh. in de een of andere recensie; weliswaar kan 
men het meerendeel der citaten eveneens terugvinden; dit alles geeft 
ons echter nog geen verklaring voor de eigenaardige groepeering van 
de stof, die afwijkt van die, welke in de thans bestaande Mbh.-
edities gevolgd wordt, en den veel gerin geren omvang, om nu maar 
twee van de voornaamste punten van verschil te noemen, die iederen 
onderzoeker dadelijk in het oog springen. 

In 1901 verscheen over dit onderwerp een belangrijke studie van 
Hazeu1), waarin op merkwaardige punten van overeenkomst werd 
gewezen tusschen het Oud-Javaansche Adip. en een Voor-Indisch 
geschrift uit de elfde eeuw, de Bharatamanjarï van Ksemendra, een 
zeer sterk verkorte weergeve van het Mbh. 2), zooals de naam reeds 
aangeeft. Hazeu, die dit extract, voor zoover hem dat mogelijk was 3), 
met het oud-Javaansche Adip. vergeleek in hun beider verhouding 
tot de Bomb.-editie, vond overeenkomsten in (a) de omissies, (b) 
de indeeling van den tekst en (c) de eigennamen. Bovendien bleek 
ook de indeeling in boeken, dus van het geheele (vertaalde) epos 
dezelfde te zijn als die van de Bharatamanjarï. 

Daar genoemde overeenkomsten moeilijk door het toeval konden 
zijn ontstaan, moest Hazeu hieruit dus wel opmaken, dat er groote 
verwantschap had bestaan tusschen den door Ksemendra gebruikten 
tekst en dien van den Javaanschen vertaler. Dientengevolge luidde 
zijn conclusie, dat naar alle waarschijnlijkheid het stamland van het 
oud-Javaansche Mbh., of althans van het eerste boek, eveneens in 
Katjmir, of in ieder geval in N. W. Indië gezocht zou moeten worden. 
Tevens wees hij op de wenschelijkheid van een dergelijk onderzoek 
voor de andere parwa's. 

Wanneer wij de resultaten van dit onderzoek als vast en onomstoo-
telijk aanvaarden, dan zouden bij een analyse van het Wir. 

1) Het oud-Javaansche Adiparwa en zijn Sanskrt-origineel, Tijdschr. v. I. T., 
L. en V., dl. 44, 1901. 

2) Hoe sterk deze verkorting is blijkt hieruit, dat het Adip. hier slechts 1500 
gloka's telt tegenover 8623 in de Bomb.-editie. 

3) Een volledige tekst van de Bharatamanjarï stond hem immers niet ten dienste. 
Hij moest zich vergenoegen met de fragmenten gegeven door Bühler en Kirste 
in hun Contributions to the history of the Mahabharata, Sitzungsber. d. phil.-
hist. Cl. d. K. Ak. d. Wiss. in Wien, Band 127, Abh. XII. 
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soortgelijke overeenstemmingen aan den dag moeten treden, tenzij 
we aannemen, dat het origineel hiervan een andere redactie heeft 
gehad dat datgene, wat aan het Adip. ten grondslag heeft gelegen. 

De vraag nu of we voor het Wir. inderdaad overeenkomsten met 
Ksemendra's tekst kunnen vaststellen, is reeds door \\ulff in ont-
kennenden zin beantwoord1). Gemeenschappelijke omissies van be­
langrijke passages komen volgens dezen geleerde niet voor. Trouwens 
ook al zouden deze bij een voortgezet, nauwkeurig onderzoek, hetgeen 
W. niet noodig achtte, zijn aan te toonen, een groote bewijskracht 
kan men hieraan toch niet toekennen, wanneer men het sterk samen­
gedrongen karakter van de Bharatamanjarï in aanmerking neemt. 

Ook wat de eigennamen aangaat, zijn, weer volgens W., geen 
overeenkomsten aan te wijzen2). Slechts in de verdeeling van den 
tekst in hoofdstukken bestaat eenige overeenstemming. De overeen­
komst tusschen het Wir., dat / hoofdstukken telt3) en de Bharataman­
jarï, die er 6 heeft, bestaat hierin dat in beiden de strijdscènes van 
Sugarman met Matsyapati en van Arjuna en Uttara met de Kaurava's 
in twee hoofdstukken zijn gescheiden, in tegenstelling tot de Calc.- en 
Bomb.-edities, waar deze in één hoofdstuk zijn vereenigd (goharana-
parvan). De grens tusschen deze twee hoofdstukken valt in het Wir. en 
de Bharatamanjarï echter niet op dezelfde plaats, zoodat ook op dit punt 
de overeenstemming niet met zekerheid valt te bewijzen. Zoo er al eenige 
verwantschap heeft bestaan tusschen den tekst, dien Ksemendra 
gebruikte en het origineel van het oud-Javaansche Wir., dan is deze 
toch veel geringer dan die, welke Hazeu voor het Adip. meende te 
kunnen bewijzen. Dit bewijs is echter geenszins onaanvechtbaar en 
wij zullen zien, dat er op de criteria, die Hazeu gebruikte, wel het een 
en ander valt af te dingen: 

1°. Aan het gemeenschappelijk voorkomen van bepaalde omissies 
is te veel waarde toegekend. We merkten reeds op, dat bij een 
dergelijk samenpersen van de stof als Ksemendra gedaan heeft, 
gemeenschappelijke omissies gemakkelijk kunnen voorkomen, zonder 
dat hieraan veel gewicht mag worden gehecht. In ieder geval ware 
het beter geweest om dit criterium niet in de eerste plaats toe te 
passen. 

2°. De indeeling van den tekst in hoofdstukken is tamelijk wille­
keurig, zooals Hazeu trouwens zelf toegeeft. 

1) Wulff, Den oldjavanske Wirataparwa og dens Sanskrit-original, p. 21, 22. 
2) ib. 
3) Dat het er oorspronkelijk 8 moeten zijn geweest, wordt door W. over­

tuigend aangetoond. O.c., p. 52, 53. 
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3°. De eigennamen, die in vorm gemeenschappelijk van de Bomb.-
editie afwijken zijn de volgende: 

Bomb. Adip. Bhar. 
1. Tarnsu Trasnu Trasu 
2. Dusyanta Dugwanta Dusvanta 
3. Vikunthana Wikunjana Vikunja 
4. Jitawatï Jawatï Ajiravatï 
5. Janapadï Jalapadi Jalapadï 
Hierbij kan men opmerken, dat de overeenstemming van 2 niet 

veel beteekent, aangezien de naam in dezen vorm ook in de Calc.-editie 
voorkomt1). Verder is de overeenstemming van 4 weinig overtuigend, 
zoodat er tenslotte slechts een drietal eigennamen overblijven. 

4°. De overeenstemming in de indeeling van het epos in boeken 
wordt door Hazeu aldus beredeneerd : De Bharatamanjarï telt, evenals 
het Mbh., 18 boeken. Het 9e boek (Qalya-parvan) van het Mbh. is 
echter in de Bharatamanjarï gesplitst in een Qalya- en een Gada-
parvan, terwijl het Anugasana-parvan daarentegen weer in het Qanti-
parvan is opgenomen. Evenzoo viel ook in het oud-Javaansche Mbh., 
volgens de parvasamgraha in het Adip., het Qalya-parvan uiteen in een 
£alya- en een Gadfi-parvan; een Anugasana-parvan wordt daar echter 
niet met name genoemd. Op grond van de veronderstelling, dat ook 
hier het Anugasana-parvan een deel zal hebben uitgemaakt van het 
(Janti-parvan, concludeert Hazeu tot overeenstemming. 

W. wijst er in dit verband op2), dat het Anugasana-parvan op 
Java als zelfstandig werk bekend kan zijn geweest evenals dat waar­
schijnlijk vroeger in Voor-Indië het geval was, voordat het bij het 
groote epos werd ingelijfd. 

De geheele kwestie zal dus voorloopig wel onbeslist moeten blijven. 
Ook in dit punt van het betoog vinden we dus geen volkomen 

zekerheid. 
We zien dus hoe ook voor het Adip. de samenhang of verwant­

schap met Ksemendra op goede gronden kan worden bestreden. 
Wanneer wij ons thans tot het Wir. wenden, zullen wij ons bepalen 

tot een bespreking van de resultaten, waartoe W. in zijn reeds eenige 
malen geciteerde studie is gekomen. Het doel, dat W. zich in deze 
dissertatie gesteld heeft, heeft hij zelf duidelijk geformuleerd: „het 
materiaal voor de Mbh.-critiek, dat men door een systematisch onder­
zoek van het oud-Javaansche Wir. kan verkrijgen, zooveel mogelijk 

1) Cf. S0rensen, p. 280, s.v. 
2) O.C., p. 26. 
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gereed te maken voor het gebruik bij het Mbh.onderzoek1)". 
Hij wil zijn arbeid dan ook slechts beschouwd zien als een „Vor-
arbeit" en spreekt de hoop uit in een tweede deel de definitieve resul­
taten te geven van de systematische vergelijking van den oud-Javaan-
schen tekst met de Calc.-editie en den Zuid-Indischen tekst2), waar­
door ook vele moeilijkheden van den Javaanschen tekst zouden kunnen 
worden opgelost. Gaat het dus in het eerste deel feitelijk om het 
Voor-Indische Mbh. zelf, tot welker critiek de oud-Javaansche ver­
taling nieuw materiaal kan verschaffen, in het tweede deel zou meer 
aandacht aan den Javaanschen tekst en zijn problemen geschonken 
worden. 

Dit tweede deel is intusschen nooit verschenen en in zooverre kan 
deze uitgave, die op een nauwkeurige vergelijking met den Skr. tekst 
is gebaseerd, als een aanvulling op W.'s, overigens voortreffelijken, 
arbeid gelden. 

Het behoeft na het voorgaande dus geen verwondering te wekken, 
dat we in W.'s werk naar volkomen positieve conclusie's omtrent 
de herkomst en den aard van het origineel van het oud-Javaansche 
Wir., vergeefs zoeken. Toch spreekt hij zich bij de behandeling van 
de vraag met welke recensie de oud-Javaansche vertaling de meeste 
verwantschap vertoont, de Noordelijke, dan wel de Zuidelijke, uit 
ten gunste van de Noordelijke recensie3). In dit opzicht staat Utgikar 
tegenover hem, die ervan overtuigd is, dat de Javaansche vertaling 
gemaakt is naar de Zuidelijke recensie van het Virataparvan4). Deze 
meening is waarschijnlijk gebaseerd op de citaten, waarvan er inder­
daad 12 uitsluitend in de Zuidelijke recensie voorkomen. Aan den 
anderen kant zijn er echter 12 andere citaten5), die in beide recensies 

!) O.c., p. 9. 
2) Met Zuid-Indischen tekst bedoelt hij den door T. R. Krishnacharj'a en 

T. R. Vyasacharya uitgegeven tekst, bekend als de Kumbhakonum-editie. 
3) „In de fragmenten, die het Wirataparwa gemeenschappelijk heeft met beide 

Indische recensies stemt het in 69 gevallen overeen met de Noordelijke in 
tegenstelling tot de Zuidelijke, maar slechts in 17 gevallen met de Zuidelijke 
in tegenstelling tot de Noordelijke, en de afwijkingen van het Wirataparwa 
in de Zuidelijke recensie zijn vaker dan die in de Noordelijke qualitatief van 
belang. De bron van het Wirataparwa staat dus, wat den woordelijken inhoud 
van de afzonderlijke verzen aangaat, de Noordelijke tekstgroep aanzienlijk 
nader dan de Zuidelijke, hetgeen een nadere verwantschapsverhouding tusschen 
het Wirataparwa en de Noord-Indische recensie kan beteekenen, of wel dat 
de Zuid-Indische secundair sterker is veranderd". O.c., p. 13. 

4) Utgikar, Virataparvan, Introd., p. XIII. De studie waarin hij deze meening 
toelicht en verdedigt (Annals Bhandarkar Institute, Vol. II, p. 167 vgg.) heb 
ik tot mijn spijt niet in handen kunnen krijgen. 

5) Deze getallen zijn voorloopig, de tekst van Jb biedt op dit punt niet 
voldoende zekerheid. 
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ontbreken, evenals in den Javaanschen tekst tal van plaatsen voor­
komen, waarvan het origineel in geen der beide recensies is terug 
te vinden. Op grond van dit alles is het voorzichtige eindoordeel van 
W., dat het origineel van het Wir. in de eerste plaats eenigszins op 
zichzelf staat, terwijl de twee Indische recensies onderling nauwer 
verwant zijn1)" voorshands te verkiezen. 

Hoe het ook zij, het zal een ieder duidelijk zijn, dat het laatste 
woord in deze netelige kwestie nog niet gesproken is. Wellicht dat 
het Wir., wanneer het eenmaal in zijn geheel is uitgegeven, 
gelegenheid biedt het oordeel van W. te herzien, wellicht ook dat 
een verdere en diepere bestudeering der andere parwa's, dieper dan 
totnutoe het geval was, meer licht kan werpen op de herkomst van 
het origineel. 

De Taal. 

In het volgende zullen wij de aandacht vestigen op enkele gramma­
tische details, die óf karakteristiek zijn voor dit taaleigen, öf wel 
mij om andere redenen vermeldenswaard voorkomen2). 
Persoonlijke voornaamwoorden. 

Voor de eerste persoon enkel- en meervoud wordt zoo nu en dan 
pwangkulun gebruikt: tahan hanamarasane pwangkulun, bheda sangke 
rasika (22,5); pwangkulun gopala kalih siki (85, s). 

Het komt echter ook veelvuldig voor ter aanduiding van de derde 
persoon enkel- en meervoud: apan atyanta mahadurlabha ny ambëk 
ni pwangkulun (25, is); pëjah pwangkulun sötaputra kabeh (41,13). 

Eenmaal vinden we voor de tweede persoon enkelvoud rësun ge­
bruikt: rësun pwa gumantya sarathi (57,35). 

Wat de verkorte persoonlijke voornaamwoorden aangaat, heb ik 
4 maal r gevonden ter aanduiding van de tweede persoon: tarmolaha 
patnïghara mahadewï Sudesna (7, 4); nghulun ibu tar wënang kasah 
de nira (34,1); kunang marga ni tar wënang kumëlakën ing lara 
(34,23); ngke kitar walësasih nira ri kita (49,24). 

Aangezien we het overigens regelmatig voor de derde persoon 
gebruikt zien, is het niet uitgesloten, dat we hier met vergissingen 
hebben te doen. 

!) O.c., p. 13. 
2) De cijfers na 43 verwijzen naar de uitgave van Juynboll. 
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Voegwoorden. 

N is vrijwel het eenige voegwoord, waarvan dan ook een zeer druk 
gebruik gemaakt wordt en dat tal van beteekenismogelijkheden in zich 
bergt. Na bepaalde uitdrukkingen als matangnya, sëdëngnya, sabari-
nya, tëlasnya, wordt het vooral gebruikt — noodzakelijk is dit echter 
niet, de n kan hier ook ontbreken. Met sommige woorden als ya, 
ta, apa, yatanya, yadyapi, is het samengesmolten tot één geheel. Dat 
het hiermee nog geen onverbrekelijk geheel vormt, maar dat de n 
ook dan nog als afzonderlijk bestanddeel gevoeld wordt, zou kunnen 
blijken uit apayan en ya tan. Men vindt echter vlak na elkaar ya tan 
en yan tan (16,14,15) en verder ook apan tan, yatanyan tan, marapwan 
tan, yadyapin yan enz. 

Na n treedt geen nasaleering op: ling nira n pajar-ajar irikang 
rare anghwan kabeh (11,10); tan pangrëngö wrtta (42,6). Tanpa, 
dat immers aan dit verschijnsel zijn ontstaan te danken heeft, komt 
als zelfstandig voorzetsel reeds voor, al is het nog betrekkelijk zeld­
zaam : alandung tanpa pramana (2,11); nda tanpa pahidëp sang 
Kïcaka (24, s); in het laatste voorbeeld zou tan pahidëp veel nor­
maler zijn. 

Naast n vinden we an gebruikt zonder eenig merkbaar onderscheid : 
sampun krtasamaya an. . .. an strï sakantaka gati ning pinakanghulun 
(26,22); yatanyan karëngwana.... an prasiddha kalyana mitra.... 
(13,27). Ook yan is hieraan gelijkwaardig; zoo vinden we kort na 
elkaar in eenzelfde verband n, an en yan gebruikt: majara ta patik 
haji n këdi dewï Dropadï (6,3); majar ta nghulun an makabrahmana 
maharaja Yudhisthira nguni (', 0); majara ta nghulun yan sarathi 
rahadyan sanghulun (6,11). 

Meermalen vinden we n slechts gebruikt om nadruk te leggen: 
samangkana qrï maharaja n tan asantwa (36,2a); iningët-ingët 
pwakara nikang muka, an kadi candraharas lawan nïla jalada 
(29, 21); irika ta sira n tama yan mangkana (8,11); ngkana ta dewï 
Dropadï n pojar ing maharaja Yudhisthira (10, ié). 

Tenslotte vermelden we nog een ander, moeilijker te verklaren 
gebruik van n in hanan: hanan kady apuy karuruban bhasma (12, s); 
hanan kadi gajakaminï parëk mangharas ri lambung ra ja gajendra 
(30,19); hanan kadi gunung malaku-laku (47, 22); hanan kadi qabda 
ning garudanglayang ring akaga (64,17). Functie en beteekenis van 
11 zijn hier niet geheel duidelijk. 

*) Dit is niet het door Kern behandelde hanan, cf. V. G., VIII, p. 260. 
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Modale imperatief. 

Deze heb ik slechts éénmaal aangetroffen: den kady asih rakryan 
i nghulun ikana (82,30). 

Substantiveering. 

Substantiveeringsconstructies komen veelvuldig voor. Zij worden 
gevormd met de hulpwoorden de, tëkap, nggwan en ulih, verbonden 
met een persoonlijk voornaamwoord of andere persoonsaanduiding. 
In zooverre onderscheidt de substantiveering zich van soortgelijke 
constructies in het nieuw-Javaansch, dat zij ook zonder eenige per­
soonsaanduiding op kan treden1). Wij geven eerst eenige voorbeelden 
van gewone, persoonlijke substantiveeringen : sira ta samangkana tïbra 
de nira manghanakën tapa (1,15); guddhi ta de nira rumëngö 
kawarnan sang Pandawa (2,19); yatanyan saphala de haji tumonton 
lëkas patik haji (20. 5). Grooter moeilijkheden biedt de volgende con­
structie : sanyasamigrahekana si Kïcaka manah raka rakryan nguni 
harah de ni nghulun tumon kita pinaribhütanya (3.3, is). Men vraagt 
zich af, waartoe de substantiveering hier dient. Duidelijker ware de 
bedoeling immers uit te drukken met n tumon. Als voorbeelden van 
onpersoonlijke substantiveering mogen dienen: duga-duga matuta-
padan2) de ning macarita (3, s); kaywa tatigaya de ning maguywa-
guywan (9, 2); kumwa de ning ameta wrtta ning Pandawa (43,37); 

haywangajarakën mülya saha prawandatah de ning manguktakëna 
gabda (8,31). Als „half onpersoonlijk" zouden we kunnen kenschet­
sen : syapa ya wwang bisaweh ujar gangsul matangnya n kita tïbra 
de ning manangis (29,25). 

Tenslotte vinden we de nog gebruikt in enkele gevallen, waarin 
wij van een substantiveering moeilijk kunnen spreken, waarin het 
echter evenmin den agens aanduidt: yadyapi denya wallabha tuwi 
(8,10); brahmana kalyana mitra maharaja Yudhisthira de mami (13, s). 
De geeft hier eenvoudig een toestand aan en is hier te vergelijken 
met gati (waarover straks). 

Tëkap ter aanduiding van den agens komt zeer veel voor. Als hulp­
woord bij de substantiveering wordt het slechts betrekkelijk weinig 
gebruikt: yatanyan wistara tëkap ni pinakanghulun manghidëp carita 
(3,1). Evenals met de het geval was, komen ook met tëkap een enkele 

!) Voor de Korawagrama heeft Swellengrebel hier ook reeds opgewezen 
(p. 22*). 

2) De beteekenis hiervan staat niet vast, het is echter duidelijk dat het 
naast duga-duga een nadere bepaling van de wijze van verhalen moet bevatten. 
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maal onpersoonlijke substantiveeringen voor: apa ya tan pingrwana 
kari tëkap ing magawe cara süksma (42,31); parasparopasarpana 
tëkap ning mangën-angën (43,21). 

Nog zeldzamer is nggwan. Ik kan hiervan slechts één voorbeeld 
geven en wel gebruikt zonder persoonsaanduiding: maharddhika ta 
nggwan wruh ing Qastragama (44, 5). 

Ulih heeft soms nog duidelijk de beteekenis »wat verkregen is«, 
zoo bijv. in: mas mani rajayogya ulih niramënang waneh (19,3). 
Gewone substantiveering zien we in: sapalagan ulih nira lumaku 
(10, 2i); pira kunang ulih nira lumampah (10,29); pira kunang ulih 
nikang ratha lumaku (55,20). 

Volgens Kern1), zouden ook met gati substantiveeringen gevormd 
worden. Voor het Wirataparwa gaat deze bewering niet op. Echte 
substantiveeringen met gati heb ik niet aangetroffen. Een schijnbare 
substantiveering is bijv.: Serandhrï muwah mantuk ngke ring 
kadatwan gati ning pwangkulun (41,15). Gati, dat weer te geven is 
met »toestand, staat« dient meestal alleen ter omschrijving en kan 
vaak zonder ernstige schade voor het zinsverband gemist worden: 
... . an strï sakantaka gati ning pinakanghulun (26,24); tëlas krtasan-
mata gati sang Sahadewa (18,3). In zooverre kan men gati vergelijken 
met een woord als angga, dat ook als omschrijving dienst doet en 
eveneens min of meer.overbodig is: tan brahmana paramarthangga 
nira (12,14); Awas tangga nira tan ahuripa (33,32). 

De Stijl. 
De tekst van het Wirataparwa (en trouwens ook van de andere 

parwa's) bestaat uit vier tamelijk uiteenloopende bestanddeelen, die 
ieder min of meer een eigen stijl vertoonen, nl. (a) de verhalende en 
beschrijvende gedeelten, (b) de dialogen, het grootste en belangrijkste 
bestanddeel, (c) de citaten en (d) hun paraphrasen. 

a. De stijl is over het algemeen bondig, zakelijk en bestaat vaak 
uit een aaneenschakeling van korte zinnen. Voorbeelden hiervan te 
geven komt mij overbodig voor. Men kan ze op vele plaatsen in den 
tekst gemakkelijk vinden. Deze eenvoud van stijl brengt mee, dat 
de beschrijvende gedeelten vaak helder en gemakkelijk te begrijpen 
zijn, temeer, daar wij een zekere, episch aandoende eenvormigheid in 
uitdrukkingswijze kunnen opmerken. Zoo worden nieuwe personen 
onveranderlijk ten tooneele gevoerd met hana fa, daden en gebeur-

x) „Het is in het Kawi te beschouwen als het ontleende aequivalent van 
't inheemsche 1 mggwan, Jav. ënggon, ook in gevallen waar dit laatste als 
zoogen. hulpwoord optreedt". Wrs, p. 110. 
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tenissen worden besloten of gerecapituleerd met (rï) tëlas(nya), de 
woorden van sprekers met formules als an mangkana wuwus, lingnya 
mangkana. Bepaalde, vaak voorkomende situaties, vereischen ook 
bepaalde, steeds terugkeerende uitdrukkingen. Wordt een verzoek 
ingewilligd, dan drukt men dit bij voorkeur uit met tan wihang. Bij 
iemands aankomst leest men vaak harsagirang sang pinaran. Ver­
gelijkingen worden gaarne ingeleid met iningët-ingët of winaswas. 
Uitleg of beschrijving vangt men veelal met een vraag aan: anghing 
apa ta dumeh ning a(jcarya de nira ?(2,11); apa ta halëp nikang 
balomijil sangka ring pura? (47,2g); apa ta lwir ni dhwaninya? 
(64,is); mapa ta lwir ing lampah nikang kuda humir ratha? (70,21); 
apa ta lwir ning rüpa sang Parthan sëdëng krodha? (77,31). 

b. Eenigszins in tegenstelling hiermee staan de dialogen, die over 
het algemeen een ingewikkelder zinsbouw vertoonen en dikwijls 
moeilijk te verstaan zijn. De oorzaak hiervan zal men wel hierin 
hebben te zoeken, dat in de verhalende gedeelten juist het meest 
bekort is, waardoor men dus in zijn stijl grootere vrijheid verkreeg, 
de dialogen daarentegen het dichtst bij het origineel staan en meer 
het karakter van een vertaling dragen. Desalniettemin vinden we ook 
in de dialogen tal van vaste zegswijzen. De vorst wordt steeds aan­
gesproken met sajna haji, zijn bevel wordt immer beantwoord met 
tan sanggaya, zijn instemming of goedkeuring geeft de vorst altijd 
te kennen met mangkaku pwa of bhagya ta yan mangkana (of beide 
na elkaar). Bezorgden of beangsten stelt men gerust met pahalawö 
angën-angënta. 

d. Wat tenslotte den stijl der paraphrasen aangaat, hiervoor geldt 
uiteraard in nog sterkere mate wat van de dialogen gezegd is. Hoe 
meer men zich immers beijvert het origineel te benaderen, des te 
minder zullen de specifiek Javaansche stijl-eigenaardigheden tot hun 
recht kunnen komen. Inderaad kunnen wij in de paraphrasen, wat 
woordenkeus en zinsbouw betreft, vaak een sterken invloed van het 
origineel onderkennen. 

De vaststelling van den tekst. 

Voor beschrijving en benaming der handschriften verwijs ik naar 
de uitgave van Juynboll. Tot grondslag van deze uitgave heeft gediend 
Cod. 4681 van de Leidsche Universiteitsbibliotheek (B). Dit hand­
schrift geeft over het algemeen betere lezingen dan het lontarhand-
schrift (Cod, 5027 van dezelfde bibliotheek = D), dat aan de vorige 
uitgave ten grondslag heeft gelegen. Tezamen met Cod. 4682, even-
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eens van dezelfde bibliotheek (A), vormt het een aparte groep, vrij 
scherp gescheiden van de overige zeven handschriften. 

De Sanskrit tekst heeft niet alleen voor het herstellen der citaten, 
doch meermalen ook voor het vaststellen van de juiste lezing, waar 
de handschriften corrupt of onbetrouwbaar bleken, den doorslag 
gegeven. Van groot nut is daarbij geweest de uitstekende critische 
uitgave van het Virataparvan door Utgikar. Slechts dan ben ik 
overgegaan tot verbetering van den tekst op grond van den 
Sanskrit tekst, buiten de handschriften om, wanneer met voldoende 
zekerheid was aan te toonen, dat vertaling en origineel reeds op ver­
schillende andere punten overeenstemden. In de aanteekeningen is 
hiervan steeds rekenschap afgelegd. 

De varianten zijn zooveel mogelijk in het critisch apparaat ver­
werkt. Hierbij is een dergelijk criterium gebruikt als in de uitgave 
van de Korawagrama:a) 
niet opgenomen zijn verschillen in de handschriften als a - ma 
(praefixen); d, t, n - cl, t, n; ngh - ng; ira, i, ing - nira, ni, ning; 
i - ri; i, ri - ing, ring. In deze en dergelijke gevallen is steeds de 
lezing van B gevolgd (of A, wanneer dit eerste een lacune vertoonde). 

De citaten zijn altijd gegeven in den door B overgeleverden vorm, 
Den met behulp van Utgikar's uitgave van het Virataparvan her­
stelden vorm vindt men onder aan de bladzijde in het critisch appa­
raat2). Alleen bij de citaten, waarvan het origineel niet te vinden 
was, is de omgekeerde methode gevolgd. De zooveel mogelijk herstelde 
regels staan in den tekst, de lezing van B (of A) vindt men dan aan 
den voet van de bladzijde. Het had geen zin om ook van de citaten 
de variae lectiones te geven; een uitzondering hierop heb ik alleen 
gemaakt voor de aanvangsverzen. Aangezien deze waarschijnlijk van 
Javaansche herkomst zijn, was het immers hier wél noodzakelijk. 

x) Swellengrebel, Korawagraraa, p. 49*. 
2) De cijfers verwijzen naar de betreffende adhyaya's en verzen. 





T E K S T  

7 Awighnam astu. 
Qatreyo yastapasyandhakaripurazvanasta1) sarlasanite2) pe3) 
punggayukta4) palese5) wigalamasulaniryya0) purnih kanyakartha') 
apandharmmapratikarajananakugalo8) yastamor atmaputrah 

5 Krstiadwaip&yanakliyasta jayati bhagawan qrotiyanam9) wiqesa.10) 

Api ca: 
Yasmacrmetiu) gunagcüitadeya12) 
sadhanawarsa13) fatawirohanassite1J) 
yadiryyawarsamitakaraya15) tu sa 

10 f* Dharmmawangga têguh16) Anantawikrama.17) 

Hana sira brahmarsi siddha mahapurusa, anak bhagawan Qakri, 
qakti manghanakën tapa, makaphala kasambadanan18) i padapangkaja 
5ri Kanthanatha. Muwah (hana ta sira) 19) ratnanggana ksatriyangqa, 
makaswabhawa durgandha qarïra nira. Sira tamangguhakën kadadin, 

15 muwah kanyanakdara20) n huwus kaparigraha21) de ning jalu. Sira 
ta samangkana tibra22) de nira manghanakën tapa mwang sang 
matëmahan guddha kanya, (hana tanak) 2,,!) nira laki-laki. (Prasid-
dhagawe papanaga) 2') pramana nira, sang widagdha ri kosadhan25) 
i strï kalëkan26) apaddharma. Sira ta bhagawan Krsna Dwaipayana 

20 ngaran ira, pinakottunga ning wruh ring catur weda. Jaya swabhawa 

1) CDEH: °awanastar. — 2) CDEGH: salasanite. — 3) C : pai, DGH: wai, 
E: we. — 4) CDEGH: 0yukto. — E) A: palesa. — e) B : ontbr. masula, EGH : 
°pasidif, AD : "niyyar. — 7) A: kanyakathar. — 8) DEGH : apaddharmma , A: 
f aio voor: kugalo. — 9) C: frotriyanir. — 10) CDEGH: wigesah. — 11) DH: 
yasmaccrameti, E: yasmaccrmeti, G: yasmaccameti. — 12) DEGH : calikadeya. 
— 13) A: sadhaf, C: sarddhana°, DEGH : sarddhcma". — 14) C: gatarohanaspite, 
DEGH : fatarohinassite. — 15) A: yadiyycrr", CDGH: yaddhairyyaE: yade-
ryya". — 10) DEGH: dëgu. — 17) DEGH: "wikramah. — ï8-) AB: kasam-
bahanan, C: kasëmbahanan, DE: kasambahan, GH: kasëmbahan. — 19) AB : 
sira hana si. — -°) B: kanyanandara. — 21) ABC: kayagraha. — 22) ABC: 
tïbfani. — 23) DEG: hanan tikanak. — 24) AB: prasiddha papana. — 25) A: 
kosayan. — 20) C: kalëkasana, DEGH: kalëkasan. 

1 
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ta sira, tan wyabhicara saprayojana nira. Kunang matangnya n1) 
cinarita tattwa2) nira, manggala3) (ning mikëta prakrta) 4) nikeng 

8 Wirataparwasangkatha B), apan prasiddha 6) gumaway ikang astadaqa-
parwa7). Ya ta matangnya n1) pinrih kastawan8) ira, yatanyan 

5 tan9) pamuhara wighnapragamana. 
(Api ca) 10). Hana ta sira ratu cakrawartï, tan pahingan kottaman 

ira grddhapagëh inak ning rat ri kala nira n11) siniwi. Wrddhi 
tuwuh ning sarwaguna la wan tuwuh ning sarwawïja, makadi 

10 tandulatilamudgaprakara12) apayan13) anarawatawicinna14) tiba 
ning hudan15), alandung tanpa pramüna. Anghing apa ta dumeh 
ning agcarya de nira? Ri (denya n)16) tan tuwuh tan pasëwë 
ripukula, de ning wïrya-pratapa nira, kangkën warsa juga. Maharaja 
samangkana hvir ning prabhawa17) nira, sira ta grï Dharmawa-

15 ngqa18) tëguh19) Anantawikrama ngaran ira. Umilwa manggala ni 
mangjawakëna20) Byasamata, yatanyan21) sira tëwëka sang kawi n 
utsahabuddhi22), parampara23) karëngö tëkeng anagatakala. Swasti! 

Ri tëlas maharaja Janamejaya pinacaritakën Aranyakaparwa tëkap 
bhagawan Waigampayana, guddhi ta de nira rumëngö kawarnan sang 

20 Pandawa ar tanmolah ring alas, makakala dwadagawarsa 24). Irikang 
we sakatambe pwa ya, muwah magosti ta sira mwang sang yatiwara, 
aminta pinacaritakën Wirataparwa, tumanakën sawastha25) sang 
Pandawa rikang trayodagawarsa nikang pinakawadi2B), ling nira: 

„Sajna maharsi, tulusakëna lëba ning jnana sang pandita, pacarita-
25 këna muwah raputu27) mahamuni. 

Katam Wiratanagare mama pururwapitamahah 
ajnataivarsamupatah Duryodhanabhayadikah 28) 
Krama ning buyut ning pinakanghulun (qrï Pandawa hana ring 
Wiratapura warnan29) sang pandita, kala nirajnatawasa30)31), 

30 makanimitta takut nira32) kawruhana de sang Duryodhana; pürwa 

x) CDEGH: matang yan. — 2) CDEGH: katattwan. — 3) DEGH : mang-
galya. — 4) D: nimitta prakrti. — 5) AB : ontbr. parwa. — 8) A: ya siddha. — 
7) ABCD: astaparwa. — 8) B: kagmawan. — 8) A: ingev. ya. — 10) G: ontbr. 
— ll) A: ontbr. — 12) BCE: tandala". — 13) C: apaya, GH : apayapan. — 
14) GH : "wicihna. — 15) A: hudan ya. — le) A: denyanya. — 17) E: pratapa. — 
18) AB : ontbr. dharma. — 18) DEH: dëguh, G: dëgu. — 20) DEGH : mangjawa. 
— 21) A: yanyan. — 22) CDEGH: ingev. mwang. — 2S) ABC: marampara. — 
24) ABCDH: dagawarsa. — 25) E: saswastha. — 28) A: pinakadadi, DEG: 
wanakawadi. — 27) G: ingev. sang. 
28) Katham Viratanagare mama pürvapitamahah 

ajncitavasamiisita Duryodhanabhayarditah. I 1 
29) DEH: warnanan, G: warnana. — 30) de hss.: "jnatawarsa, DEGH: ning 
voor: nira. — 31) B : defect. — 32) CDEGH: ingev. n. 
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(prastawana ta)x) de rahadyan sanghulun rumuhun, yatanyan 
wistara tëkap ni pinakanghulun manghidëp carita. Kunang sambo-
dhana raputu sang maharsi, yathabhüta2) tattwa kathanatah3) de 
rahadyan sanghulun majar-ajara, tan bhüsanana4) buddhiracana, 

P 5 haywenupaqrayan drstanta, kawililalalana, (marapwan5) enak pa-
gëhnya n pinakanggëh sotan ing parwa, ndan waraksamakëna 8) 
tiki T) panëmbah raputu sang pandita". 

„Sajna haji, tan sangqaya parameqwara, duga-duga matutapadan 8) 
de ning macarita, tan kënana9) wakrokti wakya wistara. (Tuhu n)10) 

10 (tan trasanana)") ni katha juga tan kantuna12)) 13 ), yatanyan 
wënang ongkaba14) pustaka, yadyapin yan hana jaya prasangga 
bhüsana15). Rëngwakëna teking katha de parameqwara. 

I. 

I tatkala ning araniharana18), labdhawara sang Pandawa ri 
bhatara Dharma, inanugrahan luputa denyabhicaraka17) kriya sang 

15 Duryodhana, (mwang inanugrahan ajnatawasa18)1B), mogha tan 
kawruhana20) (kahanan ira)21) de sang qata Korawa. Tëlas pwa 
sira krtawara, mantuk ta sira mare Trnawindwaqrama, inarpanakën22) 
ikang uswan apuy manimaya ri bhagawan Trnawindu. Atëhër majar-
ajar i sakrama nira n krtanugraha23). Harsa ta sang mahamuni, 

20 tëke dëngön sanak qisya nira kabeh, padangastungkara mangaqirwada. 
Pira kunang antajinya, magosti mangalocita24) ta maharaja Yu-
dhisthira mwang sang catur Pandawa, makamanggalya bhagawan 
Dhomya. Sang Arjuna pinakapratipadya (irikang kala)25). 

„Anten i nghulun sang Arjuna, tëlas enak28) putus niking27) 
25 dwadaqawarsa28), pinakakalanta29) tamolaha30) irikang alas. Katiga-

wëlas ika warsa ngaran ike datëng ta31) mangke, paramadurgama 
wisti, yatanyan pinakapenggyan32) ing samaya, apan pinakawisaya 

') CDEGH: prastawa ning katha. — 2) ABC: yathanubhüta. — 3) AB: 
kathakatah. — 4) DEGH: bhüsananana. — 5) D: marapwa. — 8) C: rta 
ksamakëna. — 7) E: iki. — 8) DEH: n atutapadan. — 9) A: këna. — 10) E: 
tuhan. — ll) AB: kantaganana, H: trasadana. — 12) E: tantuna. — 13) G: 
ontbr. — 14) DEGH: angongkaba. — 15) ABCD: düsana. — 10) AB: 
aningharana, CDEGH : aniharana. — 17) ADEGH: "abhicaruka. — 18) AB: 
inanugrahajnatakawaga, CDEH : inanugrahan jiianakawaga. — 1B) G : ontbr. — 
20) CDEGH : ingev. nira. — 21) CDEGH: asing dega kahanan sang Pandawa. 
— 22) AB: inarsanakën. — 23) CDEGH: krtawaranugraha. — 24) EGH: 
malocita. — 2S) AB : ri sangkala, C: rikang kala. — 2B) C: ndak. — 27) EGH : 
iking. — 28) B: kadagawarsa. — 28) B: pinakalana. — 30) CEGH: tarmolah. — 
31) E: ontbr. — 32) DEGH: pinakatanggwan. 
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ny ajnatawasa1) ngaran iki, si tan karëngwa tan katona de ning 
musuh, tan kawruhana de ning parajana. Ya ta matangnya n2) sojar 
rakryan, ndi tika de<ja kahyunta, anung yogya panghöthötananta, 
ajaranta raka rahadyan sanghulun". 

5 „Sajna haji, haywa kepwan parameqwara! Yatheccha. Sakahyunta 
parana haji, yaya tan kawruhana rahadyan sanghulun de ning 
sarwaloka3), apan krtawara ri bhatara Dharma, inanugrahan 
kajnatawasan '). Matangnya n2) lila yathasuka ta pwa parameqwara, 

10 ameta deqa janapada subhiksa, akweh5) (asing byasananya)B). 
10 Mangke lwir nikang deqa ramya7) ramanïya: 

Cedi Matsya Mccadhurasena Paccera 
Dasarna Nawa Warastra Alla Aiwa Yugandhara 
Kuntiwarastra Anti8). 

Samangkana lwir ning paribhoga, pilihana ta ng paribhoga 
15 samangka de sang prabhu". 

„Anten i nghulun sang Arjuna, kasungguhan9) ujar ny anten i 
nghulun an krtanugraha kite bhatara Dharma. Kunang hetu ning 
ahöm agosti mangke, ikang wwang krtalocita ngarannya, durantara 
juga10) ya mangguha bhaya. Mangkana phala ning malapkëna 

20 mawiweka pürwaka. Kunëng kahyun i nghulun Wiratapura juga 
parananta, maharaja Matsyapati pangaqrayana. Wënang sira rumakse 
kita, apan11) wwang mahabala wrddharaja tuwy adharmaqïla12) n13) 
tatpara ri sang hyang dharma mwang ri sang hyang agama, saphala 
sinewaka ning wwang kadi kita. Mamriha ta ng wwang tuhagana14) 

25 sumiddhakëna15) swakarya nira, yatanyan agönga sih nira ri kita. 
Takarin16) mangkana nyaya ri hidëp raka17) rakryan". 

„Sajna haji, ndya teka karmolaha18) maharaja, anung sadhana ri 
hidëp haji? Matangnya n10) mangkana: 

Mrdu zvarenye hrxmaqwa dharmmah satya ca wikramuh 
30 rajatwantapasa klistah king karasyasili Pandawah20). 

x) ABC: jnatawarsa, DEGH: ajiiatawarsa. — 2) CDEGH: matang yan. — 
3) A: loka. —4) AB: kajnatawarsyan, CDE: kajnatawarsan, G: najnatawarsan, 
H: tajnatawarsan. — 5) DEGH: makweha. — e) AB : asibyananya, DEGH: 
asibyagananya. — 7) H: ontbr. — 
8) (Pancalag)cedimatsya(ca Qürasenah Pataccarah. I 10b 

Dagarna Navarastram ca Mallah Qalva, Yugandharah 
K u n t i r a s t r a m  c a  ( v i s t ï r n a m  S u r a s t r a )  A v a n t a y c u s  ( t a t h a ) .  1 1 1  

8) C: asungguhan. — 10) EG: ontbr. — 11) C: ontbr. — 12) DEFGH: 
dharmagïla. — 13) CDEG: ontbr. — 14) AB: tuhwagana. — 15) G: sumiddha. 
— 10) CDEFGH: ingev. ika. — 17) C: ontbr. — 18) AB: tarmolaha, CDE 
FGH: tamolaha. — 18) CDEFGH: matang yan. 
20) Mrdurvadanyo hrïmamgca dharmikah satyavikramah 

rajamstapasa klistah kim karisyasi Pandcwa. I 19 
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Wwang mardawa (surüpa këta) *) rahadyan sanghulun, makaswa-
bhawanggöng 2) irang, lud dharmika maha^akti, tuwi ratu cakrawartï, 
tëlas gumëgö katapasabratan 3), ring kapana ta rahadyan sanghulun 
wënanga4) kanistakarmolaha5) ri sewaka8)?" 

5 „Antënku sang Arjuna, kumwa karmarasa7) (wawan i nghulun)8), 
ri hidëp ni nghulun, (atëmahana brahmana nghulun)9), makanama 
ng10) dwija Kangka, makaguna ng11) nita caturangga. Umara12) 
ri pasabhan ika13) sang prabhu, atëhër mawwata santën manimaya 
waidürya rajawartaprawala14), majar ta nghulun an makabrah-

10 mana15) maharaja Yudhisthira nguni, linga ni nghulun ry awak ni 
nghulun18). Awas giranga nika maharaja Matsyapati, ri hidëp ni 
nghulun. Tatan nghulun juga magawaya17) lila wyajakarma18), 

11 kapwa mangkanantën i nghulun kabeh. Kakanta sang Bhïmasena 
tanana ni nghulun: arya Wrkodara, (mapa kahyun)19) rakryan 

15 kasewakanta20) ri sang prabhu?" 
„Sajna haji, kumwa ri hidëp i patik haji: majara prakëla 

madamël21) gangan ri maharaja Yudhisthira, rikana linga ni22) 
nghulun23), makangaran Ballawa, sumorakëna sakweh nikang21) 
prasiddha rahat i damëlnya25) gangan ring lagi, mwang karma asing 

20 sarwa ta26) gawayakëna27) ni nghulun, nguniweh ta ng 
kayawala, mamërëp28)-atarunga madwandwayuddha, asing sinangguh 
qüra laghawa qaktiman ta juga lawana ni nghulun, dadya tamëluka 
singha, barwang, mong29), asing prasiddha galak, anikëpa liman 
asing amangkël30), astam yan sapi, këbo, kuda, lëmbu. Mangkana 

25 pangrahata ni nghulun ring maharaja Wirata, (mapa ika31) sajna 
haji)32), hana karih kënoha ni pwangkulun?" 

„Udu antën i nghulun sang Bhïmasena, yukti dahat de rakryan 
mangën-angën. Antën i nghulun sang Arjuna ta,!,!) gumanty 
amintonakëna pratibhawila^a". 

30 „Sajna haji, nihan kahyun34) iking patik haji, sandhakarüpa35) 

*) C: surüpaka. — 2) AB: makasobhawa. — 3) H: katapabratan. — 4) C: 
wënang. — 5) AB : kanistakamolaha. — 6) G: sewakan. — T) AB : dharraarasa. 
— 8) C: papa ni nghulun. — 8) C: ontbr. — 10) A: sang, CDEFGH : ontbr. 
ii) E: ontbr. — 12) AB: usara. — 13) CDEFH: ira, G: ontbr. — 14) CDEFG: 
"pawala. — 15) C: mahabrahmana. — 18) CDEFGH: mami voor: ni nghulun. 
— 17) G: pagawaya. — 1S) ABH: wa?akarma, CDEFG: wakakarma. — 
19) AB: apa makahyun. — 20) CDEFG: kasewakan ika, H: kasewakanta ika. 
— 21) ABDEG: madamëlya. — 22) E: ontbr. — 2S) CDEFGH : patik haji. — 
24) CDFH: ning. — 25) CG: damëlya. — 2a) CDEFGH: ontbr. — 27) G: 
gaweyakëna. — 28) CDEFGH : mapërëp. — 28) B: mwang. — 30) G: amanggël. 
— 31) C: mai, DEF: ma ika voor: mapa ika. — 32) G: ontbr. — 33) A: ontbr. 
— 34) CDEFG: ontbr. — 35) ABDEFGH: pandakarüpa, C: pandarüpa. 
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tëmahana këdi makasamjnax) Wrhannala, anguccaranakëna2) ng3) 
mantrakhyavika 4) tarmolahe kanakbyan, marahana strï haji ri gïta-
nrtawaditra. Majara ta patik haji n5) këdi dewï Dropadï, rikana 
linga patik haji ry awak ni nghulun. Byakta sukambëk nika 

5 maharaja6), ri hidëp ni nghulun". 
„Aum antën, kënoh ika daya rakryan. Sang Nakula gumanty 

awaraha ring wyajakarma. Apabhipraya rakryan ari?" 
„Makawesa ng7) süta juga patik haji, wihikaneng aqwaqiksa, 

wruheng kalpaqastra, tëkeng osadhawedya, pangring-ring kuda, 
10 yabhyasan8) patik haji, makanama Granthika. Majara ta nghulun 

(yan sarathi rahadyan sanghulun) 9), rikana linga ning10) patik haji, 
palar angdeya11) trsna ri12) sang prabhu. Ndan yan mangkana ling 
haji mata (pwa nghulun)13)". 

„Antën i nghulun sang Nakula, prajna dahat kita t pakopaya 
15 mangkana. Sang Sahadewa majara waneh14) kesti15) sewakan hidëpta". 

„Sajna haji, gopala-sewaka tapukën patik haji, makanama Tanti-
pala, wihikane1(!) wilang ning lëmbu sahasra koti, widagdha rikang 
hwanan lawan kapöhanannya, mengëta17) ri wartahayu18). Hana 
wrsabha mahottama laksana, sabarinya n kamboha19) ëyëhnya20) ta 

20 juga n dadya manaka ikang strï21) tëkapnya, yadyapin yan këri-
ngana22) tuwi. Ika ta ng wrsabha mangkana, yatika23) kaniqcayakëna 
patik haji, niyata nikaqcarya ni manah sang prabhu. Majara ta24) 
patik haji gopala rahadyan sanghulun ring usana pinakanghulun25), 

12 jati sang prabhu gorawanumata. Salah (karika ning) 2B) patik haji?" 
25 „Udu aringku sang Sahadewa, tonën dahat ikong27) gupta sewaka, 

yukti tëmën, hidëp ni nghulun. Dewï Dropadï kawëkas28) apintona28) 
parijnana, ndya3u) kahyun rakryan ibu, apan apilih ring karma pwa 
swabhawa ning kadi kita strï ngarannya, lumud mapës ta kita rare 
tuwi, huwus tenaranan31) patibrata, aparan ta tan durlabha nikang 

30 kanistakarma kagawayakëna32) denta". 

1) de hss.: sajna. — 2) G: anguccarakëna. — 3) CDEFGH: ontbr. — 4) CD 
EFGH: mantrakayika. — 5) G: ontbr. — e) CDEFGH: ingev. Wirata. — 
') CDEFGH: ontbr. — s) ABH: ya byasan, C: ya byasanën, DEFG: ya 
byasanan. — 9) C: ontbr. — 10) CDEFGH: ontbr. — 11) AB: adaya. — 
12) H : ontbr. — 13) DEGH: pwangkulun. — 14) AB: ingev. majara. — 15) AB : 
mesti. —• 18) CDEFG: wihikana. — 1T) CF: meta. — 18) AB: watahayu. — 
19) ABDEH: kambanga, CF: kambaha, G: ambanga. — 20) AB: sëyëhnya. — 
21) CDEF: si, G: hasi. — 22) ABDEGH: kërangana, C: kahana, F: krta. — 
2S) G: ya. — 24) G: ontbr. — 25) BC: kanghulun, F: ontbr. — 26) CDEFH: 
karikan ling, G: karika ling. — 2T) AB: iki rikong, G: iko. — 2S) AB: ta 
wëkas. — 28) G: amintona. — 30) CDEFGH: ndi. — 31) AB: tangaranau. 
— 32) AB : kagawaya. 
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„Sajnahaji,kumwa,yani angëna ni citta sang natha1), makakarma 
wruha (mata magandha)2) patik haji, makangaran Serandhri, 
(tumuha-tuhana ng)3) strl ri4) kabinihajyan, makagunanggëlung 
manghyasana rambut, tarmolaha patnighara mahadewi Sudesna, 

5 cetika dew! Dropadi, rikana pajara5) patik haji, panggil angga nika 
sang rajabharyasiha ri pinakanghulun. Mangkana isti prayojana 
patik haji". 

„Udu aum rari8) dewi Dropadi, (ya ta nya) 7) hayu dahat ika 
karma senujarakën rakryan. Tëlas samprayukta (kaku ngaran) ) 

10 ikang mayawesa lawan mayakarma tëkapta kita9) kabeh, pisaningun 
rat kabeh kawruhana10) yan Pandawa kita, matangnya n11) 
lumampaha juga huwus kita nmara ngka ri12) Wiratapura! Kunang 
rama rahadyan sanghulun, bhagawan Dhomya, sira ta13) mantukeng 
Pancalarajya, tanmolaheng maharaja Drupada, nityaqagawaya horna 

15 prayaqcitta, mrarthanakëna hilanga ni wighnanta (sing saparan)11). 
Tumuta teking rare dasa das! kabeh, ika sang gumawayakën kita 
gangan ring lagi, nguniweh ta sakweh ni cetï mahadewi Dropadi, 
milwa teka15) ri bhagawan kaki! Kunang wadwanta, makadi 
Sendrayana, konënta mareng Dwarawatï ika16) kabeh, lawan wahana 

20 turangga, makawungan-bawaha17) ta18) qabda kumwa sowang-
sowang: „inaryakën i patapan Dwetawana19) sanghulun kabeh de 
sang Pandawa, tan wruh sanghulun ri (parana nira) 20) . Mangkana 
linganya yan hanatana bhagawan kaki, ndanusmaranan tiki sapra-
yojana raputu sang pandita!" 

25 „Sajna haji, atyanta kënoh nikang nayopaya hidëp bhujangga haji. 
Kunang pajara rahadyan sanghulun sama sanak, hayo kewala 
makapanghada-hada21) guna rahadyan sanghulun! Apa ta lwira 
rahadyan sanghulun masewaka, gamatakëna tekang buddhi ï ing 
sarwawastu sarwakriya. 

30 Wadhite cnapi xvaktawyam suhrddhiranuraffibhih 
23 atoham api waksyami hetumatta nitodhata ) 

*) CDEFGH: prabhu. — 2) B: mata gandha, CDEFGH: mata-mata gandha. 
— 3) C: tumuha-tuhaneng. — 4) C: ontbr. — 5) F: ontbr. — 6) A: ontbr. — 
7) EG: yatanyan. — 8) E: kakungan. — 9) CDEFGH: ontbr. — 10) C: 
kumawruha, DEFGH: kumawruhana. — ") CDEFGH: matang yan. — 12) A: 
ontbr. — 13) G: ontbr. — 14) CDFGH: saparana, E: ontbr. — 15) CDEFGH: 
teki. — le) CDEFGH: ontbr. — 17) C: °bawa. — 1S) C: ontbr., DEFGH: 
ingev. ng. — 19) AB: Detawana. — 20) E: paran ira. — 21)CDEFGH: maka-
panghada. 
22) Vidite capi vaktavyam suhrdbhiranuragibhih 

ato 'hamapi vaksyömi hetumatram nibodhata. IV 8. 
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Lwir ning sinanggahanx) priyamitra ngarannya, yadyapin tëlas 
kinaniqcayan ikang wastu senujarakënnya, tathapinujarakënnya ta 
rakweka2) muwah, sugyan hana ta lamlama nika sang3) winarah. 
Rahadyan sanghulun pwa ya ta tëlas engët ring4) lokaprawrti, ndan 

5 apinëkëta juga rabhujangga haji, apan pitutur matra ngaran iki5). 
Kumwa pajara bhujangga haji, ikang guna sewaka ring wwang kadi 
rahadyan sanghulun prabhu ngarannya, dosamayac) pinakawaknya. 
Ya ta matangnya n7) yatna sang sewaka. 

Nihan ikang kramolahakëna nira, yan tama sang sewaka ri kahanan 
10 ika sang prabhu, manggwana8) ton ngamat ikung lawang9) rumuhun, 

katona ta sang prabhu, irika ta sira n tama10) yan mangkana, tama 
pwa sira. Haywa wigwasaparëk ring rajadrwya Wruha ta11) ring 
yogya palungguhana12), tan adöha13) parantënu) ing hambanya 
lagi. Tatan tunggangana wahana sang siniwi, tan15) palinggiheng 

15 palangka nira, tan pwa tapaka paduka nira, tan paneka ratha nira, 
yadyapi denya wallabha tuwi. Lawan ta waneh, haywa mamarah-
marah "') sang prabhu, ya tan pasangkan tinakwanan. Tan samitra 
mwang bharya ring1') antahpura. Haywamithyawacana. Kadi twang 
ning wwang ri sang hyang Qiwagni, kala ning yajiïa atah katwanga18) 

20 nira10) ri sang siniwi. Haywa tatan prakaqakën sasih nira, tingga-
lakëna ta ng , cittawalepa, lawan göng krodha. Ikang priya tika 
lanojarakëna. Ika ta mardawasëmw aguyw atah kramanya. Göngën 
ta ng kawidagdhan. Haywa ta ginulang buddhy abwat akadat20). 
Haywangupëti sang21) prasiddha kinatwangan. Haywajënëk ing 

25 paraparan. Tan pranaghataka. Tumungkulana sukanya juga sang 
sewaka. Haywamet pasewakan22) waneh, (anukülatah)23). Haywa 24) 
tan wruh kinasihan. Haywawërö de ning kawallabhan, tan 
ginakënasing sakahyun sang prabhu. Tan songgwan-unggwana25) 
lawan kelik nira. Atutatutureng2B) pantikrama. Mangkana yan 

30 lëkas2') anangkil, kahiring-iringatah de sang prabhu, haywa 
tangawuryakën wwang amawa sanjata. Haywangajarakën2S) mülya 
saha prawandatah de ning manguktakëna29) qabda, haywa tamuji 

1) CDF: sinangguhan. — 2) G: rakwo. — 3) AB: sa. — 4) CDEFGH: ing. 
— 5) G: ika. —6) D: dosapaya. — 7) CDEFGHI: matang yan. — ?) CDEF 
GHI: manggwa. — ®) de hss.: lawan. — 10) G: ingev. ya. — ") F: këta. — 
12) CDEFGHI: ingev. kalingannya. — 13) CDEFGHI: angadöha. — 14) F: 
anten. — 15) AB: tanpa. — 1G) ACF: mamarah. — 11) F: ning. — 1S) de 
hss.: atwanga. — 19) AB: ning wwang. — 20) C: ingev. haywakën pasih nira, 
DEFGHI: ingev. haywakën sasih nira. — 21) F: ontbr. — 22) G: "ameta 
sewakan. — 23) G: ontbr. — 24) H: haywatah. — 25) CFI: songgwana. — 
28) A: atutureng. — 27) CDEFGHI: snalëkas. — 28) CDEFGHI: angujarakën. 
— 29) AB : manguttakëna. 
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kaqüran ira. Haywa mangën-angën kalarakëna sang natha. (Haywa-
mada1) sojar ira. Haywa taticaya de ning maguywaguywan. Lawan 
ta waneh lwira sang sewaka, yan hana wwang len kinonkon sang 
prabhu, asing salwira2) ning salapnya, ruhunana ika de sang 

14 5 sewaka)3). Haywa ta surud, yan hana buncang haji pasuh4), bhara 
tan bhara lwiranya5). Haywa jugatilara sotus ni sang siniwi, mwang 
tan akingkinga6) ring swabhümi nira, tan onënga ring striT) 
kutumbï8). Sakara9) ning kasyasih tapwa lwira nire harëp sang 
prabhu. Haywamada-madani10) pahyas ning tuhan. Haywa mangë-

10 nakën11) byaya12) irikang13) karma tan pakon sang prabhu. Nihan 
ta14) prayolaha sang sewaka, yan hana paweweh sang prabhu yan 
wastra mwang bhüsanasing atah salwiranva, nityaqa sandangën ira 
tiki, tan hilanga, makaphalagawaya santusta ni citta15) sang siniwi. 
Ika ta ng qïla mangkana, yatika10) damëlën rahadyan sanghulun, 

15 ngkana n sewakeng Wiratapura. Këlakëna rikang kala satahun17), 
kunang dlaha, yathasuka rahadyan sanghulun, (yan huwus mantuk 
ring Indraprastha, pahalawön ta de maharaja". 

„Sajna bhagawan kaki, atyanta kënoh.ni18) pitutur bhagawan kaki. 
Anusistas su badran te netad waktasti kagccma 

20 Kuntim rte matarantah Widuram wa mahapatim19) 
Syapa yogyamaraha sanghulun).20) ring heyopadeya, bheda sangke 
rahadyan sanghulun; anghing ibu ni nghulun. bhatarï. Kuntï, mwang 
paman sanghulun21) arya Widura lwir maclana22) sang yatiwara. 
Kunang pwa deya bhagawan kaki, magawaya ta23) rahadyan 

25 sanghulun24) 
jaya sivastyayana25) 
manggala sanghulun lumampaha20)". 

1) CDEGHI: haywamadasing. — 2) CDEFGHI: sakalwira. — 3) F: ontbr. 
cf. noot S. — 4) G: wasuh. — 5) F: vervolgt nu met: haywa jugatilara sotun 
ta waneh lwira sang sewaka, yan hana wwang len kinonkon sang prabhu, asing 
sakalwira ning salapnya ruhunana ika sang sewaka. Haywa ta surud yan hana 
buncang haji pusuh, bhara tan kara lwiranya. — G) G: akingking. -— 7) A: 
ontbr. — 8) G: ingev. nira. — 9) A: satara. — 10) G: haywamadani. — 11) CD 
EGHI: manghanakën, F: mahanakën. — 12) AB: byayeng, C: byama. — 
13) AB: rikang. — 14) G: ingev. ng. — 1S) C: ontbr. — 10) AB : yataka. — 
17) E: tahun. — 18) A: ontbr. — 
19) Anugistah sma bhadram te naitadvaktasti kagccma 

Kuntlmrte mataram ca Viditram ca mahamatim. IV 47. 
20) F: ontbr. — 21) CDEFGHI: i nghulun. — 22) CDEFGHI: madane. — 
23) CDFHI: ontbr. — 24) CDEFGHI: ingev. ikang. 
25) (yadevanantaram kdryam tadbhcevankartumurhati 

taranayasya duhkhasya) prasthanaya jayaya (ca). IV 48. 
26) C: lumpata. 
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Ling maharaja Yudhisthira mangkana, tan wihang bhagawan 
Dhomya. Lumëkas ta sang Pandawa mapradaksina ring pahoman, 
manibakëna huti ri sang hyang £iwagni, tëke sira mpu sang 
wrddhatapasa pinüja pinariposita. 

5 Tëlas pwa sira pinagawayakën prasthanamanggala1), lumampah 
ta sira kalima, ng2) kanëm dewï Dropadï. Kapwa ta sira masanjata, 
mabaddhakawacanampil qiwapatra. Tëpi3) ni4) Kalindïnadï kidul 
pinakahawan ira. Bhawisyati kalungha ta laku nira, adoh saka rikeng 
alas sangka nira, manghinëp ring giri durga wana5) durga. Muwah 

10 lumampah ta sira mahawan ring Kuruksetra, katëngën ikang deqa 
Pancala tëkap nira, kakidul ikang deqa Daqarna6). Datëng sire 

15 Yakrlloma muwah tëke Qürasena. Ri sampun ika datëng ta sira ri 
pradeqa nikang Wirata. Amangguh ta sira janapada wanwa magöng, 
ngkana ta dewï Dropadï n7) pojar ing maharaja Yudhisthira: 

15 „Sajna haji, këlin-këlin8) rantën haji, katon mara durgama nikang 
kahawan de haji, tëgalnya panas0) alandung ginantuka, saha lawan 
karikilnyakas alandëp, matangnya n10) sajna haji, mangbinëpa11) 
ngke12) kahyun i nghulun. Sangka yan tïbra13) mürchanglih14) 
manah rantën haji, wëlkang kasatan alapa wai tutuk ning pinaka-

20 nghulun, ikang parana15) tuwi tan adoha dahat18), mar angga 
ning17) pwangkulun18) wëkas19)". 

„Udu antënku20) dew! Dropadï, huwus wruh raka rakryan i21) 
nghelta rakryan. Antën i nghulun sang Dhananjaya, pangwakëna") 
dewï (Dropadï de ni)23) rakryan sakarëng, sapalagan24) ulih 

25 nira25) lumaku. Kunang kita yan26) meh tëkeng sabha mëne, ngkana 
ta sira n salahakëna de rakryan. Pahalawö ta manah ny antën i 
nghulun27)". 

Pinangkwakën dewï Dropadï de sang Arjuna. Pira kunang"8) 
ulih nira lumampah29), aparö lwir nikang sabha nikang Wirata-

30 nagara. Tinurunakën ira ta dewï Dropadï30) atëhër tinuntun ira. 
Mojar ta maharaja Yudhisthira: 

!) ABDEFGHI: prasthamanggala, C: praptamanggala. — 2) CDEFGHI: 
ontbr. — 3) CDEFGHI: i tëpi. — *) F: ontbr. — 5) ABCDEFI: nawa. — 
u) de hss.: Karna. — 7) G: ontbr. — 8) AG: këli-këlin. — 8) C: wana, DEFGI: 
wanas. — 10) CDEFGHI: matang yan. — 1V) A: panghinëpa. — 12) G: ike. — 
13) AB: tiba. — 14) A: anglih mürcha. — 15) C: para. — 16) CDEFGHI: 
dahatën. — 1T) CF: ontbr. — 18) CD: pangkulun, F: ngkulun. — 10) CFG: 
wëkasan. — 20) CDF: antënkun. — 21) G: ri. — 22) CDEFI: mangkwakëna. 
— 23) CDEFGI: ontbr. — 'M) AB: lapalaganolih. — 25) CDEGHI: ingev. n. 

26) q. ya — 27) B I  - ingev. sajna haji, namba nghulun, GH : sajna haji, 
nambah nghulun. — 28) CDEFGHI: karih. — 29) DEFGHI: n lumaku, C: 
lumaku. — 30) CDEFGHI: ingev. de sang Arjuna. 
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„Anten i nghulun sang Arjuna, datëng kite sabha ning1) 
rajadhani2), tumama ring kadatwan, donanta huwus. Ndi tikin 
wëkasakënanta sanjatanta, apan (katon pagawenta3)) 4) trasa ring5) 
tuminghal, yadyan Gandïwa0) sanjatanta, basama7) kita t kawru-

5 hana8) n9) Pandawa. (Yawat kita t10) kinawruhan)n), tawat 
(kitanusup ing) 12) alas. Ya ta matangnya n13) hötakënastranta u) 
kabeh!" 

„Sajna haji, tan sangqaya parameqwara. Nihan ta ng rangrö ri 
sarnlpa nikang cmaqana, tan pahingan göngnya mwang ruhurnya, 

10 sukët pangnya, mahagambhira kuwungnya. Yatiki15) yogya panghöt-
hötana sanjata, pëngpëngën (taya wwang)10) tuminghal". 

An mangkana ling sang Arjuna, ginupta tikang sanjata kabeh. 
Manek ta sang Nakula irikang17) qalmaliwrksa18) tinatinganirata10) 
sarwabhayanaka, makadi ng20) wibhatsa21) kunapa, wangke sëdëng 

15 abo hibëkan wuk nanah, marapwan tan (hana marangipik-ipik) 22). 
Ri tëlasnya23) mangkana, lumëkas ta sang Pandawa mwang dewï 
Dropadï, sumiddhakën sesti ning pratijna nira, analin rüpanalin wesa 
ta sira24) wëkasan, (makabhawa wwang dusun)25), wwang26) 
kunjadeqa, ling (nira n pajar-ajar) 27) irikang rare anghwan kabeh. 

20 Jayo Jayanto Wijayo Jayatseno Jayadwalah 
16 iti guhyani namani tatre tesir Yudhisthirah 28) 

Pinagawayakën29) ta sira guhya nama sowang-sowang, anëhër 
angarani30) qarintën ira sowang-sowang, sang 
Jaya ta ngaran ira, kunang sang Bhïmaserla sang Jayanta ngaran 

25 ira, sang Arjuna, sang Wijaya ngaran ira, sang Nakula sang 
Jayatsena ngaran ira, sang Sahadewa sang Jayadwala ngaran ira, 
ajnatacarya gati nira. Datëng ta31) sireng Wiratarajya, maharaja 
Yudhisthira sira ta tambe ning tumama. 

]) G: nikang. — 2) de hss.: rajyadhanï. — 3) G: pagawayanta. — 4) A: 
kato gawenta. — 5) G: ning. — 6) ABCDEI: kunda?a, F: kunda, G: kanda?a, 
H: kubdaga. — 7) AB: bisama. — 8) F: kinawruhana. — 9) GHI: ontbr. — 
10) CD: ontbr. — xl) E: ontbr. — 12) E: kitanusupeng. — 13) CDEFGH : 
matang yan, I: matang ya. — 14) CDEFGHI: höthötakëna. — 1S) CDEFGHI: 
yatike. — 18) CDEFGHI: i taya ning wwang. — 17) ACEF: rikang, DG: 
ring, I: rika. — ls) B: galyaliwrksa, F: galaliwrksa. — 19) CEF 
GHI: ingev. ng, D: ontbr. — 20) ACDEFGHI: ontbr. — 21) B: wabhaksa, 
C: bhatsa, EG: wibhaksa. — 22) CDFGHI: hanomara0, E: hanangipik-ipik. — 
23) DEFGHI: ingev. n. — 24) CDEFGHI: sire. — 25) A: ontbr. — 26) A: 
mwang. — 27) G: ny ajar-ajar. 
28) Jayo Jayanto Vijayo Jayatseno Jayadbalah 

iti guhyani natnani tefdm cakre Yudhisthirah. V 34. 
M) B: pinakagawayakën. — 30) E: angani, G: ari. — 31) E: ontbr. 
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II. 

Atha sëdëng nira n1) prapta ri lawangan2) ing rajya sang dwija 
Kangka, katon ta maharaja Matsyapati de nira, malungguh ring 
singhasana, pinatangkilakën ing bhata mantri3) mwang watëk') 
tanda rakryan. Sakaton maharaja Wirata de nira, masö ta sira5) 

5 makapawwat ikang santën waidürya manimaya, saha lawan pasaginya 6) 
nagadanta. Iningët-ingët pwa röpa maharaja Yudhisthira n pakawesa 
brahmana, an kady Aditya kasahaban megha lwir nikang kaprabhun 
ika ri sira. Hanan kady apuy karuruban bhasma, atyanta wesamya ') 
nika rüpa ri sira. Kapuhan ta maharaja Wirata de nira. Ya ta 

10 matangnya n8) atakwan i sang brahmana purohita sang munggwing 
samïpa nira: 

„Sojar mpu dang hyang makabehan, brahmanaparan rasiki haiïar 
datëng ngke deqanta? Kabhinawaqcarya tangën-angën i nghulun 
tumon9) sira. Ndan halëpa tan brahmana paramarthangga nira. Ratu 

15 mahapurusa juga pangadeqa ni nghulun. Ri samangkananya tan 
pabhüsana, lawan tan hana kawulanghapitakën sira10) patharana. 
Ndan mogha gorawatwang juga11) ngwang i sira, tatan sigasigun 
parëk ri kahanan i nghulun kadi lila ni hangsa n pareng talaga 
jugambëk nira". 

20 An mangkana kapuhan maharaja Matsyapati, mojar ta sang dwija 
(Kangka n iri)12) sira n panganjali: 

„Sajna haji, brahmana daridra kami, ahyun tarmolaha ngke 
samïpa sang prabhu, tumadah anugraha13) sang natha . 

„Udu aum aum mpu dang hyang, tijabhagya11) ta yan mangkana. 
17 25 Matakwana ta nghulun ri sang brahmana: Ka samjna (Syapa nama 

sang brahmana)15)? Maharaja mapa ta sang10) makabrahmana 
(rahadyan sanghulun) 1T) ? 
Wimayadihagatah18). 
Ndi tikang19) deqa sinangka ni tëka ngke deqa sanghulun r* 

30 Gotranca namapi20). 

i) C: ontbr. — 2) A: watangan. — 3) AB: mantri, G: tanda mantri. — 
4) G: ontbr. — 5) G: sira n. — 6) C: saginya. — 7) CDEFGHI: wesa somya. 
— 8) CDEFGHI: matang yan. — 9) E: ingev. i. — 10) G: ingev. mwang. — 
ii) G: ontbr. — 12) A: kangkak hi, CDEFHI: kangkan hi, G: kangka hi. — 
13) G. anugrahan. — 11) AB: tibhagya. — 15) AB: ontbr., CDEFGHI: ingev. 
sajna. — 1B) AB: maharajapatasa. — 17) G: nghulun. — 18) (Kasyasi rajno) 
visayadihagatah. VI 10b. — 1B) A: tekang. — 20) Gotram ca namapi. VI 10 c. 
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Gotraryapa1) ta sang brahmana, (natna ning gotra sanghulun)2). 
Sagwa tatzvatah3) 
Duga-duganata sanghulun warahën4)! 
Kincapiggilpantara widyate yam"). 

5 Mwang aparan tika6) kawidagdhan sang brahmana?" 
„Sajna haji, (mangkaku pwa)7) patakwan sang prabhu8): 

Yudhisthiraspasamuham purasaka 9) 
Brahmana kalyana mitra maharaja Yudhisthira de mami. 
Weyagrapcidyah purarasmi brahmanah10) 

10 Gotra Weyagrapadya kami. 
Aklan prawaktung kusalosmi denikan). 
Kawidagdhan mami nita caturangga. 
Namnasa Kangketi12). 
Nahan matangnya n13) dwija Kangkaran mami". 

15 „Udu aum aum mpu dang hyang, tarmolaheng14) kadatwan i 
nghulun sang dwija. Makaswabhawa raga ring nita këta15) nghulun, 
matangnya n13) sang brahmana toh marahana riking16) nita ring 
sawirata17)!" 

„Sajna haji, kumwa kahyun rabrahmana18) haji: yan hana 
20 wwang kalah anita de mami, haywa juga yanahur ika sakalahnya. 

Mangkananugraha haji ri kami". 
„Udu sang brahmana, alpawastu dahat iking pininta sang dwija. 

Tatan mangkana kahyun i nghulun pintan19) sang brahmana 
ri nghulun. Yan hana wwang tan padosa ri nghulun, ndan 

25 kahyunta kahilangakëna ya, (dadya nghulun mëjahana ya)20). 
Mwang yan hana brahmana katyagan kahyunta usën21), nghulun 
uminggatakëna ya, yatanyan22) karëngwana ning23) brahmana ring 
deqantara an prasiddha kalyana mitra pinakapranawa ïqwara ri 
nghulun. Haywa ta sang brahmana sangqaya ring bhinukti, tan dadya 

30 tan wënga ta pwa babahan i nghulun, yan tëka sang brahmana. 
Mangkana yan hana pariwara sang brahmana, pamintakëna 

1) G: hetraryapa. — 2) AB: mwang sang apa tatapa ri nama rahadyan 
sanghulun. G. nama ni nghulum. — 3) Qamsa tatvatah. VI 10c. — 4) CDEFGHI: 
warahanta. — 5) Kimcapi gilpam tava vidyate krtmn. VI lOd. — 8) CDEFGHI: 
ta. — T) EG: mangka kumwa. — 8) EG: ingev. tumadah anugraha sang prabhu. 
— 9) Yudhisthirasyasamaham pura sakha. VI 11a. — 10) Vaiyaghrapadyah 
punarasmi brahmanah. VI 11b. —11) Aksanpravaptum kugalosmi dez'ane.VI 11c. 
— 12) Kanketi namnasmi. VI lid. —13) CDEFGHI: matang yan. — 14) C: 
tarmolahi. — 15) C: ta, DEFGHI: ontbr. — 1G) H : ring. — 1T) H : Wirata. — 
18) CE: brahmana. — 18) G: pininta. — 20) F: ontbr. — 21) F: usan. — 
22) F: yata. — 23) A: si, CDEFGHI: sing. 
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sakahyunnya1), yaya nghulun tan atëngëterika2). Hayvva ta sang 
brahmana dwa3) ri nghulun!" 

18 An mangkana wuwus maharaja Matsyapati, harsa ta sang dwija 
Kangka, tëlas winürsiteng sarwakoqa. Datëng teka sang Bhïmasena 

5 angindit irus walakap awëdihan nïlambara. Sakaton4) maharaja 
Matsyapati ri sang Wrkodara, atiwismaya tikaml>ëk nira. Kinon ira 
tikang wwang sumantwa sang Jayasena: 

„Anakku kong janapada, toh santwa ikang wwang hanar datëng5)! 
Tan pahingan këtabhiramanya sampürna laksana singhakrti, gan-

10 dharwaraja karika, Indrangawatara kunang. Yan hana wwang 
menaka fi) pangawruhnya, tan dadya tan dëmakanasing7) sakahyun 8) 

An9) mangkana wuwus maharaja Matsyapati, malayu tekang 
wwang janapada, mujarakën sapangutus maharaja Matsyapati. 
Garjita sang Bhïma mangsö ta sira majar-ajar10) ing maharaja 

15 Wirata: 
„Sajna haji, qüdrajanma patik haji, makangaran si Ballawa, apan 

makaguna11) prakëladamël gangan". 
„Udu, atyantasambhawa rüpanta, tan hana qüdra mangko12) 

prawrtinya. Saksat Indra rüpa kita, lwir tan adoha qrï lawan kagaktin 
20 ri kita". 

„Tam13) sajna haji, jëjëkan14) maharaja Yudhisthira pinaka-
nghulun, (kabayan ing) 1B) paganganan. Kunang yan hana madani10) 
kaqaktin patik haji ring gunapërëp-atarunga17), tan dadya patik haji 
langghya ya, mon liman, singha, barwang, mong18), sawakanya juga 

25 n tangkëpakëna". 
„Kapuhan dahat nghulun denta sang Ballawa. An tamolah ta kita 

ngke pangëlan sanghulun, tan dadya nghulun tan paweha ri kita 
pangadëg-adëgananta19). Ikang wwang ring pangëlan kabeh, yati-
kangjurwa20) ri kita". 

30 Tëlas ika mangkana sang Bhïma de maharaja Matsyapati, 
tadanantara datëng ta21) sang Arjuna. Tan pahingan halëp nira, 
(strïwesa22) pinakalëngkara nira)23) anguray gelung akilamiwir24) 
bahu kalih. Kabhinawangën-angën maharaja Matsyapati de nira, 

i) C: sakahyun. — 2) CEG: atëngcteriya. — 3) A: doh, B: do. — 4) CDE 
FGHI: satinon. — 5) A: ingev. toh nya ta ya, CDEFGHI: ton ya ta ya. — 
°) E: mehanaka, F: meka. — 7) G: dëmaka. — 8) DEFGHI: sakahyunnya. — 
9) F: ontbr. — 10) CD: majar. — lv) CDEGHI: makaguna ng. — 12) G: 
mangke. — 13) CDEFGHI: ontbr. — 14) H : jëjëk. —1S) C : kabaya. — 10) EG: 
hanamadani. — 17) E: atarung. — 18) A: ontbr., CDEFGHI: wyaghra. — 
19) C: pakadégadëgadanta. — 20) EG: yatikajurwa. — 21) Hl: ontbr. — 
22) C: strïwoga. — 23) G: ontbr. — 'M) CDF: akilamiwi, G: akilamiwiwi. 
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anënggah1) wwang aparan2) iki hanar prapta3)? Adhhutaticaya 
këta rüpanya, Indratanaya karike kunang, yan Brahmasuta kunang, 
athawa Waicrawanaputra knnang, matangnya n4) sulaksananya, 
tapwa k-anon wwang (mangkana rüpanya ring lagi)5). Kahyu-

5 nkwirika °) ndah wehën mawëdihana, makawacangrëgëpa laras 
mwang warayang, anungganga ring ratha, pada-padan 7) lawan 
tanayangku kabeh, apan tan hana këdi mangke8) rüpanya rikengWirata. 

An mangkana tarka maharaja Matsyadhipa9), marëk ta sang 
Wrhannala warah ri prayojana10) nira: 

19 10 „Sajna haji, ikang makagunangigël11) angidungya12) rimahasuka 
ri manah patik haji, apan yenabhyasa1S) (inak ambëka ning kadi)14) 
patik haji. Apakënangigëlakëna15) rantèn haji mahadewï mwang 
marahana ranak haji dyah Uttarï ring (kala guna)10). Kunang 
nyapan tahan tan wihikana parameqwara, gundik dewï Dropadi 

1 5  p i n a k a n g h u l u n ,  s i  W r h a n n a l a  n g a r a n  p a t i k  h a j i .  M a t a n g n y a  n 4 )  
si Wrhannala panëlah nikang wwang kabeh: wrhat17) ngaran ing 
paripürna, nala ngaran ing drwya. Hana pwa wwang mastungkara 
rüpa patik haji, yatika mogha wrddhi sapaniskara ning drwyanya18). 
Tasmat, nahan ta19) matangnya n4) si Wrhannala ngaran patik haji, 

20 ri wihikana sang prabhu". 
„Uduh (mangkaku pwa) 20), sang Wrhannala, atyanta girang ny 

angën-angën i nghulun denta, at tamolah21) ta kita ring kanakbyan, 
yaya nghulun maweha22) sakahyunta". 

Huwus kinagorawan sang Dhananjaya, muwah datëng pwa de wT23) 
25 Dropadi, (anguray aluput) 24) keqapaga, akenken krsnambaranikëli25), 

makawesa wesa2(i) ning cetï pragandha. Sinantwa ta sira de ning 
wadwa paricarika dewï Sudesna. Majar ta sira n pakangaran27) 
Serandhrï. Serandhrï28) ngaran ing sarwawastu mawangi29). Tasya 
gilpam. Yatiki30) widya31) nira. Tasmat, nahan sang Serandhrï. 

x) ED : anangguh, GHI: ananggah. — 2) A: amaran. — 3) AB: prapti. — 4) CD 
EFGHI: matang yan. — 5) B : mangkana tarka maharaja Matsyapati taya 
rüpanya wwang ring lagi, CDEFGHI: mangkanaku ring lagi. — 6) CEFHI: 
kahyunkwiriki, G: kahyunniriki. — 7) ACEG: pada-pada, C: ingev: këta. — 
8) E: mangka. — ") ACDEFGHI: Matsyapati. — 10) G: saprayojana. — 
1J) C: mahaguna. — X2) AB : yo, CDEFGHI: ywa. — 13) CDEFGHI: ywen 
abhyasan. — l4) C: inak ambëkanaka ningkaning, G: ontbr. kadi. — 15) H: 
"angigëla. — 16) G: kalana. — 17) AB: wrhata. — 18) AB : drbyanya. — 
19) G: ontbr. nahan ta. — 20) E: mangka kumwa, F: mangkanaku pwa. — 
21) G: tamolaha. — 22) CDEFGHI: mawehasing. — 2:') Iï: ontbr. — 24) BC 
DEFHI: anguraluput, G: angure luput. — 25) A: "anikikëli, B: "anikëkëli, G: 
"abhikëli. — 26) CH: ontbr. — 2T) AB : pangaran. — 28) de hss.: Serandhrï 
wi. — 29) E: mahawangi. — ®°) AB: yati. — 31) de hss.: wida. 
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Tuminghal pwa dewï Sudesna, amogha ta sira masih awëlas manah 
nira. Sinantwa nira ta sang Pancalïputri: 

„(Ibu sang Serandhrï)J), toh warah ta2) nghulun duga-duga! 
Ahale3) këta kita t pakawesa dasïkrama, apan atyanta paripürna 

5 ning4) laksana ri kita. 
Jayatïndum mukham tasya gatir hamsam smitam griyam 
mrdutvam ca latam seyam katham dasï bhavisyati5) 
Iko mukanta këta ya, pisaningun panghiriba{') sang hyang Qaqangka 
tëkapnya ? Mangkana teku7) lakunta, sor lila ning hangsa kaminï8) 

10 tëkapnya. Kunang manis ing guyunta, tan pamënang halëp ning 
sëkar ing padma tëkapnya, niardawa ni gatrawayawanta ya 
tangalahakën lila ning latamanjarï. Ndatan hana wwang mangko 
lwirnya dadya huluna. Apa (kari kita) 9) siddha tapasa widyadharï 
kunang, athawa stri hyang Indra kunang, ya tan Aruna10) kunang11), 

15 mwang yan tan stri bhatara Rudra, sugyan dewï sang hyang 
Prajapati kunang?" 

„Tam sajna mahadewï, 
Serandhrï tu bhujisyasmi satyam etad wriwimi te12). 

20 Tuhu-tuhu patik mahadewl Dropadï, ya ta matangnya n13) murigup 
20 patik mahadewl ring strïguna. Hana mata si Malinim14) (pananggah 

ri patik mahadewl, ri denya n widagdha ngikët sëkar amatang15) 
sarwakusuma" 

„Udu sang Serandhrï, arddha gigu wëkasan manah ni nghulun 
iri kita, yak tamolaha kita ri nghulun, katon hyuna maharaja ri 

25 kita)10), awas ta nghulun katampika, basaman ") marya narapatnï18). 
Ndya19) wwang jalu20) tan raga n mulate21) kita? Wwang strï 
tuwi takarin harsa22) tumon i kita" 

„Sajna mahadewï, haywa sandeha manah mahadewï, yaya tan 

i) F: ontbr. — 2) CDEFGHI: ontbr. — 3) A: halo, B: ahalo. — 4) AB: 
ring. — 5) niet in V.P. lezing van B: 
Jayatindumukang tasya gati harsasmiticriyam 
mrdutwanca latang seyam katan dadi bhawifyati. 
6) AB : pahiriba. — 7) H : teka. — 8) kamani, G: kami. — 9) A: kari ta riki. 
10) C: Taruna, E: Haruba, G: Baruna. — 11) A: ksananya. Vervolgt dan met: 
tapwa k-anon wwang mangkana rüpanya ring lagi (cf. p. 15, 4) en herhaalt dan 
van hieraf het voorgaande gedeelte. — ™) Sa>iramdhrï tu bhujisyasmi satyametad-
bravimi te. VIII 15b. — 13) CDEFGHI: matang yan. — 14) ABE: hana 
matan si Malinim, CDFGHI: ahametan Sumalinim, H : ingev. hana matan si 
Malinim. — 15) AE: amata. — 10) CDFGI: ontbr. — 17) ABE: basamad. — 
18) AB: narapatmi, CDEFGHI: narapatipatnï. — 19) CDFGHI. ingev. ta. 
20) CDEFGHI: jalu-jalu. — 21) CDEFHI: wulate, G: hulate. — 22) CD 
FGHI: ingev. n. 
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dadya raka paramegwarï marigraha pinakanghulun, astam ta yan 
wwang waneh. Matangnya n1) mangkana. 
Gandharwwapatayo mahyam yuddhanah pafica kamini2). 
Hana këta3) jalu ning pinakanghulun, widvadhara sang yowana4), 

5 kwehnya limang siki, paripürna ring kaqaktin, yatika5) rumaksa6) 
pinakanghulun sari-sari. Matangnyasing7) tan asampaya8), tan 
paweha mangkana cuta9) ri nghulun, tan pakona masëhana suku, 
byakta juga karaksa de10) ning jalu ni nghulun. Hana pwa 
paribhawawalepa ri patik mahadewï, pada-padanya lawan strï samanya 

10 ri hidëpnya, awas ta yan pinëjahan ring kulëm sinüksma kapatinya 
de ning jalu patik mahadewï". 

„Mangkaku pwa sang Serandhrï, bhagya ta yan mangkana. At11) 
tamolah ta kite nghulun, nghulun tan dadyangawaqakëna ri kita". 

Mangkana pangucap dewï Sudesna (mwang sang Serandhrï)12). 
15 Paqcat datëng ta sang Sahadewa, wesa ning gopala këta pari-

bhasanya13), mwang cestanya14) pinasuk nira. Kinon ta sira marëka 
de nikang wwang tahu molah ring palëmbwaii. Tinakwanan ta sira 
de maharaja Matsyanatha15) ri sangka nira mwang sang makapari-
ware sira, lawan ikang guna kawidagdhan ri sira, mwang sadhya 

20 nira n1G) tëka. Yatika patana maharaja Matsyadhipa15). Sumahur 
ta sira: 

„Sajna haji, gopalanghwan lëmbu maharaja Dharmatmaja patik 
haji. (Ayuta niyuta17) kweh nikang lëmbu kinayatnakën patik 
haji)18). Tanti pwa (ngaran ing)19) pasamüha20) nikang21) lëmbu, 

25 pala yatika rinaksa patik haji. Tasmat, nahan matangnya n1) 
Tantipala ngaran ing pinakanghulun. Nihan ta kawidagdhan patik 
haj i: yan hana lëmbu huwus manak, sëdëng manak kunang, yan 
angkën manaka kunang, wruh patik haji humure sanak nika sowang-
sowang. Wruh ta22) pinakanghulun ri tamba nika, nguniweh ri 

30 wilang nika pratidina". 
„(Mangkaku pwa)23) pakënanta sang Tantipala, ndah rahayu 

ta24) yan mangkana, raksa lëmbu ni nghulun25) denta. Kunang 

x) CDEFGHI: matang yan. — 2) Gandharvah patayo mahyam yuvanah panca 
bhamini. VIII 27b. — 3) G: ta. — 4) AB : yowaka, CDEFGHI: yoga yowana. 
— 5) I: yatikang. — e) E: ingev. ng. — 7) CDEFGHI: matang yan asing. 
— 8) G: asampeya. — 9) G: cutan. — 10) G. ontbr. — lx) F: aha. — 12) F: 
ontbr. — ls) F: parirasanya. — 14) ABCDEFHI: westanya, G: weQmanya. — 
15) CDEFGHI: Matsyapati. -— 10) G: ontbr. — 17) A: nirwuddha, CF: nihuda, 
D: niwudhah, EGHI: niwuda. — ls) B: ontbr. — 1B) F: ontbr. — 20) C: 
pasamühan. — 21) CEFGHI: ning. — 22) CDEGHI: këta. — 23) EG: 
mangkana pwa. — 24) F: ontbr. — 25) CDEFGHI: ingev. yan mangkana. 

2 
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yan tuhagana kita, hana juga wastu mulya paweha ni nghulun ri 
kita". 

21 Tëlas krtasanmata gati1) sang Sahadewa, gumanti ta sang Nakula 
tumameng rajya. Tumuluy ring2) kuda, katon pwa cestakara nira, 

5 kinon ta sira marëka ri samïpa nika sang prabhu. Mojar ta maharaja 
Matsyapati: 

„kutosi kasyasi kathan tvamagatah?3) 
Syapa sangkanta, sang apa makawadwa kita? Apa prayojananta t ) 
pare kami, mwang aparan tikang 5) prasiddha kawruhta G) ? 

10 „Sajna haji, wadwa maharaja Yudhisthira patik haji. 
(Mataliiniwa dcwapakeh Dafo/rathanrpatessumantrayanta 
Sahamiwa Jamadagnyasya tatlwsa ta giksayamyakivan ). 
Kadi rüpa ning Matali an pinakasarathi sang hyang Indra, kadi rüpa 
sang Sumantra8) n9) wa^itwa ring kuda maharaja Dacjaratha, kadi 

15 rüpa sang Saha n pramana ri laku ni kuda sang Paraqurama, 
mangkana ta10) pinakanghulun an kawagakëna kuda maharaja, amon 
aringa juga sakweh ning kuda maharaja de patik haji)11) 

„Udu sang Granthika, bhagya ta yan mangkana, kita sarabhüta ri 
wahana ni12) nghulun kabeh, lawan ikang asarathi kabeh sakëmitan 

20 kunang13), yatika14) jurwabhaktya i kita. Kintu sandeha ni nghulun, 
rüpanta këta tan sarathi15) makaguna16) sarathi, apan kadi rüpa 
ning dewatakrtinta17) mwang kadi cesta ni janma ni18) ksatriya. 
Ya ta matangnya n19) paripositangkwa kiteng inak ambëk20)". 

III. 

Tëlas21) enak kagorawan sang panca Pandawa, mwang sang22) 
25 Dropadi de23) maharaja Matsyadhipa24), apagëh andël nireng 

Wiratapura, apan pisaningun25) sira n kawruhana yan28) Pandawa 

i) p. gatinira. 2) F: rikang. — 3) Kuto 'si kasyasi katham tvamagatah. 
XI 4c. — 4) F: ontbr. — s) CDEGHI: tika, F: ta. — °) F: kawruhanta. — 
7) lezing van A. App. XI p. 65 S.R. after v. 7: 
Mataliriva devapaterdagarathanrpateh Sumantra iva yanta 
Sumaha iva Jamadagnestathaiva tava (iksayamyacvan. 
8) CDEFGHI: Sumantrya. — B) EG: ontbr. — 10) EG: ontbr. — ") B : ontbr. 

12) pjj: ontbr. — 13) AB: ingev. nghulun. — 14) CDEFHI: nghulun mutus 
kita, G: nghulun mutusana kita. — 15) AB: sohadi. 16) CDEF: ingev. ng. — 
17) EG: dewakrtinta. — 1S) A: ni di, BE: di, CDFGHI: ontbr. ) CDEF 
GHI: matang yan. — 20) A: kita i hambëk, B: kita hinak ambëk. 21) A: 
ontbr. — 22) G. dewi. — 2S) C: ingev. sang. — 24) ACDEFGHI: Matsyapati. 
_ 25) CDEFGHI: pisaningu. — 2e) G: ontbr. 
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de nikang wwang kabeh. Tuhagana1) la sira ring karma nira 
sowang-sowang. Sang dwija Kangka tanmolah ring sabha nita gawe 
nira. Pira2) kalah maharaja Wirata de nira, mas mani rajayogya 
ulih 3) niramënang waneh, yatika 4) dinumdumakën ira 5) i °) wwang 

5 sanak nira kabeh. Kunang sang Ballawa sira ta madwal matsva-
mangsa sarwabhaksya rajaqesa. Sang Wrhannalasambyawaharadwal 
dodot lungsuran ri kanakbyan. Solih-ulih nira winibhajya7) nira ta 
ri wwang sanak nira8). Sang Tantipala nityaqa9) kirim10) dadhi 

22 ksïra ghrta. Mulata11) sang Serandhr! ri krama12) ning13) sang 
10 swami nira rëmëk ta manik nikang hati. Mangkana ta sang Pandawa 

n11) ton15) sang DropadI, kadi ginitëslfi) (nala nikang hati)17). 
Pira kunang lawas nika18), akara patang lek niyatanya, wineh ta 
sang brahmana bhojana mahotsawa, pinaripositeng19) sarwasadrasa, 
winehan20) daksina saha lawan qwetawastra. Irika ta sira waneh 

15 manonton apërëp lawan tarung, umadang21) sakweh nikang sinang-
guh rodra, mahaqakti, laghawa, tan pahingan katara22) ning rüpanya, 
agöng awëgah 23)-awugër pangawaknya, abukët, akëral akëril24 ) 
asinghakrti lwirnya waneh. Tëlas winaragang25) angalahakën ring 
lagi. Yatika tinapan ta ngkana ri sabha26) ri harëp sang prabhu. 

20 Hana ta sasiki lïlangadëg rikang rananggamadhya aqramanglinjak27) 
asyang lumëkas adwandwayuddha, katuhwan pürna ni pangawaknya28). 
Anghing tikang lëwih saka ri hambanya kabeh29). Saksat kalasu-
rakhanja 30) katonannya, tatan hana wany amapag sapanangtangnya 31), 
giri-girin tikang mallamosti kabeh tëkapnya. Mangkana32) sakweh 

25 nikang hinati-hati tëkap maharaja Matsyapati, humënëng arës tanpati 
de ning takutnya. Tan hana pwamapagakën ya. Mojar ta ya 
tuminghal ing maharaja Matsyapati: 

,,Agatam rajamalla mam krsnam bhurkkulamandale 
singhawyaghrecjaje zvapi kridanti zi'idhi bhuwate 33). 

4) G: tuhwagana. — 2) ABDEGHI: para. — 3) EG: ulihan. — 4) F: yan 
ika. — 5) CDEFGHI: ontbr. — °) B: ikeng. — 7) AB: winisajya. — 8) EG: 
ontbr. — 8) C: nitya. — 10) DEFGHI: makirim. — «) CDEFGHI: mulat ta. 
— 12) ACDEFGHI: sakrama. — 13) A: ontbr. — 14) CF: ontbr. — 15) G: 
tonton. — 18) CEFG: giriëtës. — 17) CDEFHI: nala ning twas nira, G: twas 
nala nira. — ls) E : nira. — 1H) AB : pinariposita ng. — 20) CDEFGHI: wineh. 
— 21) F: ingev. ta. — ABCI: tatara. — 23) CDEFGHI: awugah. — 
24) CDEFHI: akihal, G: akiyal. — 26) ABDH : winarag. — 2G) CDEFHI: 
sabhan. -— 27) G: agrama lumihjak. — 2S) CDEFGI: awaknya. — 2B) G: 
waneh. — 30) de hss.: kalasurakanjar. — 31) CH: panangtangnya. — 32) G: 
samangkana. —- 33) App. p. 69 S.R. v. 4b, Sa 
Agatam mallarajam mam krtsne prthivimandale 
simhavyaghragcmaih sardham krïdantam viddhi bhüpate. 
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Sajna haji, patik haji raja malla, wiqesa ni rodrapërëp-atarung, 
hanar datëng ngke ri1) harëp sang prabhu. I apwan hana jugamada ) 
kaqaktin patik haji, (sahana niking3) rat kabeh) 4). Ya ta matangnya 
n5) mong gajah singha paweha haji rowanga nikatuladwandwayud-

5 dha6), yatanyan saphala de haji tumonton') lëkas patik haji . 
An mangkana wuwus nikang rajamalla, tuminghal ta maharaja. 
„Syapa ta kunang qüramapagakëna qakti nike?" 

Mangkana ujar sang prabhu. Sumahur ta sang dwija Kangka: 
„Ante malle maharaja*). 

10 Wwaya papërëp rabrahmana haji, ikang kinon haji jurwa 
ning malla. (Hana palëkas) 9) ni pwangkulun, wënanga pwa yamapaga 
iking raja Mallojna. Nda honya ta pwangkulun hanar prapta. 

Ai sang Ballawa, patarungakën kita rakwa ling maharaja, sangka 
yan tan hana qüra tumangkëpakën ikang raja Mallojna. Tasyasih 

15 ta haywa sinalahasa pakon mami!" 
„Sojar mpu dang hyang, tan sangqaya rahadyan sanghulun, 

pinakanghulun anita nikong1") raja Mallojna . 
Masö11) sang Ballawa gumanty aqrama sumyang ikang raja 

23 Mallojnatangkëpa. Marëk tikang raja malla. Irika ta yan silih-
20 bandha12) padangadu kalaghawan. Kacidra sang Ballawa, pinisit 

patakurangan ira, tinibakën ing bhümitala, agërah anglih lwir ni 
sandhi nikang qarïra. Araryan ta sira sakarëng. Tapwan asowe 
muwah sira mareng rananggamadhya. Anganjali ta sireng maharaja 
Wirata, adapur13) ta sirangusap lëmah, atëhër14) aqrama-qrama. 

25 Harsa tangën-angën ikang wwang kabeh. Atangkëp tika silih-
bandha15) muwah, (pada qüra)10) darpita. Wëkasan pwa ya ta, 
tinibakën17) ira tekang raja Mallojna, kajambak asumpët ta yeng 
bhümitala, rëmëk kapalanya, sumirat utëknya, rëmpu tahulannya, 
tëtës runting kulitnya, mala-mulu (wiji ni) 18) matanya. Angohan 

30 ta yamëkasi qabda, kadi panghrik ing matangga kahidëpannya. 
Akanjaran ta sang Ballawa garjita, kapuhan ta sakweh nikang malla 
mostika sapinasuk nikang Matsyadhipadeqa1B). Atwang matakut ta 

1) CDEFGHI: ontbr. — 2) G: "amadani. — 3) E: ning. — 4) AB : irikeng rat 
kabeh. — 5) CDEFGHI: raatang yan. — °) A: nirangatula", B: nirangakatula", 
CDEFGHI: ningangekatula0. — 7) AB : tumontona. — 8) App. p. 69 S.R. v. 9a: 
Asti mallo maharaja {mayadrsto Yudhisthire). — 9) de hss.: tanapalëkas. 
10) G: anitaningkong. — 11) E: ingev. ta. — 1 ~) ABDG: silih-baddha. 
13) FG: angdapur. — 14) CEFGHI: ingev. angucap tan atakut sira, D: ingev. 
angusap tan atakut sira. — 1S) ABDEGI: silih-baddha. 1(') CDEFGHI. 
padatigüra. — ") de hss.: tibakën. — ls) CDEFGI: wijilan i. — 19) E: 
Matsyadhipanagara. 
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ye sang Ballawa wëkasan. Tatan wuwusën suka maharaja Wirata, 
harsa tëkeng kulagotra mantri balanucara. Pira kunang (padëmak 
nire)1) sang Ballawa, saha lawan wastra mülya mahawiqesa. Tatan 
pisan, ping rwa sang Ballawangalahakën raja malla, mangkin 

5 (maticjaya sih)2) maharaja Matsyapati, mangkin adbhuta ikang 
wastra pawch nira. Apayapan tan wwang juga lawan sang 
Ballawadwandwayuddha, wyaghra, dwirada3), singha, ya ta pinatyan 
ira waneh. Sora ta sira4) tëkeng antahpura tëkwan, apan utsaha5) 
ni8) buddhi tyagaweweh7) rikang wastra sapangdëmak8) ri sira. 

10 Mangkana lwir ning kastawan sang Ballawa. Sang Granthika sira 
datëng mangrahati waneh ri maharaja Matsyapati, apayapan kalyan 
kuda gëlis anghir ikang de ca de nira. Ya ta matangnyan9) paripürna 
ikang mas manik ri sira. Sang Tantipala mangkanatah mangrahati 
saswakarma nira. Sangksepanya, sahana sang Pandawa mwang sang 

15 Dropadï jugagawe santusti rikang de<ja Wiratapura, parëng ta inucap 
kottaman ira. 

IV. 

Gënëp sapuluh lek lawas sang Pandawa ring Wiratapura. Sang 
Yajnasenï tamolah aparëk i mahadewï Sudesna, sakarma ning 
paricarika pinakolah nira. Hana ta patih maharaja Wirata, sang 

20 Kïcaka ngaran ira. Sira ta këna raga tumon hayu sang Pancalïputrï. 
Sacetagni santaptah10). 

24 Sawetnya11) gësëng de ning karna12) kangkën apuya, ya ta 
matangnya n9) tamels) kahanan mahadewï14) Sudesna, asëmu 
guyw arsa15) (de nira)10) mangënakën cabda: 

25 Deyam purajatu maye ha krsm rajno Wirdsye niwetanesu") 
Sajna paramecjwarï, tap wan panon patik mahadewï rike18) deca 
Wirata, kadi rüpa sang Serandhrï. Kapuhan dahat wih19) ta20) 
pinakanghulun de ning kottaman ing pwangkulun. 

1) DE: padëmakan ire, FI: padëmakan ira, G: pademaka, H: pangdëmakan 
ireng. — 2) C: atigaya n asih. — 3) de hss.: dhiraja. — 4) E: sire. — 6) EG: 
utjahana. — °) AB: di. — 7) G: °awehweh. — 8) CDEFGI: sapadémak. — 
8) CDEFGHI: matang yan. -— 10) Sa tu kamagnisamtaptah (Sudcsnamabhito 
gatah). XIV Sd. — -11) CDEFGHI: sawetnya n. — 12) AB: kamana. — 
13) AB : tamet. — 14) G: dewï. — 15) A: guyw asarjawa. — 16) C: ontbr. 
— 17) Neyam pura jatu mayeha drsta rajno Viratasya nivegane (ubha. 
XIV 6a, b. — 1S) CDEFGHI: ring. — 18) DF: lëwih, G: pih. — 20) CDEF 
GHI: ontbr. 
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Rupena conmadayati ma drgam gandhena jata madirewa bhasini1) 
Hana panghidëp ning pinakanghulun irikeng Serandhrï, saksat mada 
raga wisaya2) juga, hayunya kangkën sugandha ya tangde wisaya 
glana3) ri4) patik mahadewï, tëlas QÏrna hati5) ning pinakanghulun 

5 inunjëmnya6) ri raga lawan prapanca. Tatan hanamarasane 
pwangkulun, bheda sangke rasika. Rumanca-ruminciya ') pwangkulun 
atyanta (tamolah8) hulun-huluna) 9) paramegwarï. Yan hana yogya 
ni nghulun10), pintan11) patik mahadewï12) makabhüsana (ni 
pakuwwan)13) patik nareqwarï, makalaksmï ning grhamandala. 

10 Sajna mahadewï, anëhër ike panëmbah patik mahadewï, aminta 
sumantwa pwangkulun Serandhrï patik mahadewï 

„Aringku sang Serandhrï bibi, tan pahingan konëng-onëng11) ni 
tuwuhta, saksat sëkar huwus inikët, ndan nirarthaka wita ya, apan15) 
tan hana wwang (mahapurusamukti ya) "'), kumwa1') ri hidëp 

15 ni nghulun. Sakweh ning strï ni nghulun kabeh, yatika tamolah 
kawagakënanta hulunanta. Wahya ta ng samangkana, umilwa juga 
nghulun kawacja18) dasïbhüta denta, yan hana lwir ning19) sanma-
tante20) nghulun, atyanta kakarsana këta hati ni nghulun denta 
Serandhrï21). 

20 Laksmi padmalaya kintwam tan dezmmki samaddhyamam 
Hrih Qrih Kantiratha Kirttih athawa tivam waranane22). 
Hana kintu23) sandeha ni nghulun i kita, bhatari Laksmï sang 
tanmolaha ring pangkajawana; sugyan ~1) bhatari Saraswatï kunang 
kita, sang pinakadewata25) ning <;abda. Athawa kita kunang panga-

25 wak nira ngarannya, pawak ning strï kunang; teja ning20) wulan 
aqarïra kunang, yatanyan kita sinanggah Kïrti kunang? 
Rakir wa rupini ki twani"'). 

-1) Rüpena conmadayatïva mam bhrgam gandhena jatyd madireva bhaminl. 
XIV 6 c, d. — 2) AB: saksamadiragawa, D: saksat madarawisaya. — 3) AB : 
ya tandewirëglana. — 4) EG: ontbr. — ®) CDEFGHI: twas. — '') G: 
rinëncëmnya. — 7) E: "ruminci, CDEFGHI: ingev. kunang. —- 8) AB: 
atyantamolah voor: atyanta tamolah. — ®) CDEFHI: tarmolaha hulun-huluna 
de paduka parameQwarï, G: tarmolaha hulun-huluna de paramegwarï. — 10) BC 
DEFGHI: pwangkulun. — ") CG: pinta. — 12) F: ontbr. — ls) B: pina-
kapakuwwan. — 14) AB: konang-unang. — 15) de hss.: apa. 10) G: 
"amuktiyu. — 1T) ABDEFGHI: kupwa, C: kupwan. — 18) CDFHI: kakawaga, 
G: ta kawaga. — 1B) FG: ontbr. — 20) G: sanmateng. — 21) ACDEFGHI: 
ontbr. — 22) App. XIV N.R. p. 71 after v. 10, S.R. p. 76 after v. 10: 

Lakstmh padmalaya ka, tvamatha bhülih sumadhyame 
Hrlli Qrïh Kïrtiratho Kantirasam ka Ivatn varaiuinc. 

23) A: tantwa, BCDFHI: tan kwa, EG: ta kwa. — 24) CDEFGHI: sugya. — 
E: pinakadewa. — 26) G: sang hyang. — 27) App. XIV N.R. p. 71 after v. 

10, S.R. p. 76 after v. 10: Atwarupinl kim tvam (anarhgangaviharinï). 
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Dadi n awatara sang hyang Ratih mata kita. Ndi ta ng wwang tan 
25 saraga n mulate kita? Kuya teku susu kalih, byakta kucup ning 

sarojan1) kahidëpannya, hana tan pratodeng2) anangga lwirnya, (ri 
denya3) tungkul ararëm ngwang denya)4) tëngahta wëlut5) ri 

5 walinya6) lalitya. 
„Lajjonmado mamardanah davdgniriva nirdahan 
tvatsamganrnsasainkalpavrddhagnimirdahatyapi'1). 

Sira sang hyang Karna këta ya, tan hana ta8) pahi nira lawan apuy 
alas, angaraman anïrnakën anggësëngi. Dadya hana mata erang 

10 iranggësëngana dahat, kunan tapan9) hana sandeha nira ri 
papangguha10) ni nghulun lawan kita, bisa mapadëm apwi tunu ya 
ta11) karih. Angën-angën ira mangkana, ya ta matangnya n12) 
bhasmïbhüta nghulun wëkasan, matangnya n12) tan hanangirang-
irangi. Lwir mangkana, ri hidëp ni nghulun, ri sang hyang Karna. 

15 Tatan hana ta13) madëmaneking14) (kamanala ngke)1B) ri10) hati, 
bheda sangkeng pasamagamanta kangkën jaladhara, makawwaya 
pamahmah prema17) lawan suka ni manah. Kumwa tambëk ni 
nghulun. Kita sumewaka sang hyang Karna, tëlas abhüsanahyasa 
ta kita, akëmbangarumpukana sarwakusuma. Nghulun ika pari-

20 waranta pisih, sahayanta t siwya sang hyang Smara". 
„Du sütaputra Kicaka, tan hana këta yogya ni nghulun paka-

drbyan18) de rakryan, apan hana ngaran i10) nghulun hïnawarna 
dasïkrama, tuwi hana jalu ni nghulun. 

x) G: saroja. 
2) AB: pratoseng, CDEFGHI: prakogeng. 
3) AB: ri denta. 
4) C: ri denya n tan tungkul ararëma denya, DEFHI: ri denya n tan tungkul 

ararëraa ngwang denya, G: ri denya n tan tungkula ngwang rarëma ngwang 
denya. 

5) CDEFGI: tëlut. e) AB : walirnya. 
7) B: Lajnonmado marmmadcmah dawagniriwa nirddahan 

twatsanggamasasakalpa widagnindanihatyapi. 
8) G: ontbr. 
9) C: pan. 
10) CE: papanggiha. 
lx) E: ontbr. 
12) CDEFGHI: matang yan. 
13) FG: ontbr. 
14) G: tnadëmeki. 
15) CDEFI: kamakala ngka, G: kamara, H: kamanalengka. 
16) G: ontbr. 
17) G: premaka. 
18) C: pakadrbya. 
i») CDEFGHI: ing kadi. 
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Paradare na ke buddliih jatu karyyam kathancana1). 
Haywa rakryan gumawayakën kaparadaran yadyapi sangkan awuwus-
ana2) tuwi. Matangnya n3) mangkana: 
Wisarjjana hyakaryyam etat satpurusabratain4) 

5 Apan5) tan dadi sang mahapurusa lamba-lamban sumiddhakëna 
karma tan yukti, apa dosa, yan gawayakën ng apacara, hëlëm °) 
agëng7) rakwekang8) kaduryaqan mwang lara kapangguh de nira". 

An mangkana9) wuwus sang Serandhrï, nda tanpa pahidëp sang 
Kïcaka, mangkin angawaqa tïbra jugekang ragï-wisaya nira. Ya ta 

10 matangnya n10) tan dwa nikang dosagawe kapatin tuwi. Muwah ta 
sira amuwus11) ri sang Pancalïputrï: 

„Ibungku kita Serandhrï, winalingta nghulun karika priyambada-
nanta ri kita, taham ibu. Sang hyang Manasija sirangawecja 
mayamasuki. Sira (tikaminta kasih)12) ri kita. Lawan ta waneh sang 

15 Serandhrï nghulun këta pramana-waqa13) ri14) ngke kadatwan, apan 
hana ngaran i nghulun senapati. Haywa ta kita tan prayatna sajna 
ni nghulun, sugyan ta manggih15) hala yawat kita wihanga16). Nora 
këtamadana17) nghulun ring rat kabeh. Haywa ta kita sangqaya. 
Wënanga nghulun mehana kita rajyawibhawa sakahyunta, yan hana 

20 lwir ny anugrahanta ri nghulun. Kita tebu, sang kadi swara ning 
kokila strï paqabdanta, singhitakën18) pwekang nayapangkaja ri 
taman i nghulun". 

„Sojar mahamantri sang arya Kïcaka, tadiwaqa pwa kitatimo-
hita19), lwir ahyun atinggala20) jïwita ri hidëp ni nghulun ri kita, 

а) Paradare na te btiddhirjatu karya kathamcana. XIV 14a. 
2) BDEFGHI: sangkapisana, C: yadyan kapisan. 
3) CDEGHI: matangyan, F: matangnya. 
4) Vivarjanam hyakaryanametatsatpurusavratam. XIV 14b. 
s) A: 'Apa. 
б) de hss. agëlëm. 
7) C: angga, DEFGI: anggë, H: anggëng. 
8) C: rakwe, DEFGHI: rakweking. 
9) Hl: mangka. 
10) CDEFGHI: matang yan. 
") CDEFGHI: awuwus. 
12) CF: tikasih. 
1:!) CDEFGHI: pramana-Qarira. 
«) CDEFGHI: ontbr. 
15) CDEFGHI: manggiha. 
1B) E: wihang. 
17) F: madani, G: pada ni. 
18) CDEFG: singhatakën. 
19) AB: ontbr. kita. 
20) G: aninggala. 
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an tëlas winarah nguni, an hana1) kumawaqakën tuwuh ni nghulun, 
towin tan samanya janma, gandharwa mahawiqesa limang siki kweh 
nira2), tan kanghelana iuga n patyana kita. (Hana mata3) 
panghidëpkwi kita)4) kadikang wwang aharëp anglangghyanana5) 

5 Himawanparwata, ahyun tumëduneng patala, ahyun anglumpatana 
mahasagara°),hatur samangkana7) ta kita t8) swïkara ri kaparigraha 
ni nghulun. 

Ki tatur angke gapako yata sisuh candranjagrksan iwa manyaseha 
m a m  9 ) .  

10 Tan hana mata10) pahinta lawan rare sëdëng kumara maturu ring 
kisapwan ing indungnya, parigrahahyun amëng-amëngana ng wulan, 
tan kahidëp atyasambhawa nika denta". 

An mangkana wuwus sang Dropadï, kerangan tambëk11) sang 
Kïcaka. Muwah mara ri kahanan dewï Sudesna, (amintaqraya. 

15 Muwah maminta kasih) 12) : 
„Sajiia mahadewï, kasihana pwa patik mahadewï, tulungana 

mopaya mwang mangën-angën, samarga ni pwangkulun Serandhrï 
kaparigraha tëkap13) ning pinakanghulun, apan atyanta mahadurlabha 
ny ambëk ni pwangkulun. Huripën ta14) patik paramecwarï. Kumwa 

20 pih naya15) ning pinakanghulun, rahadyan sanghulunie') Serandhrï 
konen mare pakuwwan ing pinakanghulun, akweh pakonkona leqya 
ning parameqwarï, yatanyan17) tan lwir sahaja n pareng pakuwwan 
ing pinakanghulun". 

„Mahamantri arya Kïcaka, karunya nghulun de ning tangista, tan 
25 sangqaya kita rikang18) upaya-sandhi, Nghulun këtawëdya kapari­

graha nikeng19) Serandhrï tëkap qrï maharaja, kitagöngprayojanante-
riya, padobhaya hita tika n20) mangkana. Kumwa ta deyanta21): 
ri sakatambe mesuk, parwanïkala22) niyatanya, hana wasabrata23) 
ni nghulun ri samangkana, tan dadyanadah nasi. Kunang pwa 

30 deyanta21) gandhawasa, sura24), anna, mahamrta saha lawan matsya-
27 mangsanya, konakëna ni nghulun alapën de nikang Serandhrï 

-1) AB: an duna, CDEFGHI: n ahyun. — 2) E: nika. — 3) F: ta. — 4) C: 
ontbr. — 5) AB: anglagangana, I: anglangghanana. — G) ACDFGHI: sagara, 
E: ng sagara. — 7) E: mangkana. — 8) E: kita n. — 8) kim maturahke gayito 
yatha giguh candram jighrksanniva manyase hi mam. XIV 20c, d. — 10) F: la. 
— 1J) C: ontbr. ta. — 12) CDEG: apinta kasih muwah mamaragraya, FHI: 
apinta kasih mamaragraya. — 13) ACDEFGHI: de. — 14) C: ontbr. — 1S) D : 
daya. — 1G) DFGI: ingev. pukulun, E: ingev. pwangkulun. —17) G : yatanya. — 
ls) CDEFGHI: de ning. — 19) AB: hikeng, C: kiteng, G: nika. — 20) G: 
hita n tika. — 21) E: dayanta. — 22) A: hancanikala, B: hambanikala, C: 
tarbanikala, DEFHI: harbanikala, G: hargganïkala. — 23) ABCDEFI: wata-
brata, GH: ta brata. — 24) de hss.: sarwa. 
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umareng pakuwwanta. Ndah kita juga1) kapanggiha irikang ) 
qünyagara kapwa kahananta, datëng pwa ya, santwanta3) ya tëhër 
sanggamanta, sang arya Kïcaka. Salah karikeng kira-kireka ? 

„Sajna mahadewi, mahabhara dahat panganugraha4) mahadewi 
5 ri pinakanghulun5). Mantuka patik mahadewi". 

Mantuk6) sang Kicaka sakeng kanakbyan, datëng ri pakuwwan 
ira, (sumanggraha ta lalamak ing pakulen)7). Irika sakatambeyan s) 
matutur ta dewi Sudesna ri samaya nira, kinon ira ta sang Yajnasenï 
umara ri sang Kïcaka. 

10 Uttistha gandha Scrandri Kicakasya niutcganam0). 
Dyah Serandhrl, pangadëg kita10), laku para ngka ri pakuwwan 
sang mahamantri harah! Hana mara karya ni prayojananta, konën 
i nghulun mangambila gandhawasa saha lawan tambulnya, matsya-
mangsa. 

15 Pipasam mam prazvacake11). 
Atyanta layu ta ya sangka yan wëlkang alapa madira nghulun 

asowe". 
„Sajna mahadewi, tan sanggahën12) langghyana patik mahadewi, 

arddha gigu jugambëk ning pinakanghulun mara13) ri rakryan 
20 mapatih. Matangnya n14) mangkana wihikana mahadewi ri tan 

wruh15) pwangkulun ring qïla, kürang irang lëwih bhangga. Patik 
mahadewi tan pangisti (mulate mata ning jalu) 16) muwah, sampun 
krtasamaya mara patik17) mahadewi nguni tëmbe18) m pinakan­
ghulun tumame paduka rakryan qrï parameqwarï, an strï sakantaka 

25 gati ning pinakanghulun, larangan ing gandharwaraja, matangnya n ) 
hamba ni nghulun konën de mahadewi mareng arya19) Kïcaka. 
Kunang yan hana parana waneh, pakëna ning pinakanghulun . 

„Ai, atyanta, kamu pisih, sang Serandhrï! 1 an pamatyana kapwa 
sang Kïcaka ri kanyu (an hana ngaranyu) 20) saka ngke kinonkon 

30 sanghulun. (Ndah laku tosën) !21) Kuyang22) tamas kusya hiranmaya 
hilwananyu". 

An mangkana swï mahadewi Sudesna, lumampah ta sang 

i) CDEFGHI: kapanggiha juga. — 2) AB : ontbr. — s) CDEFGHI: santwa 
këta. — 4) F: panugraha. — 5) CDEFGHI: patik paramegwari. — )_ G: 
ingev. ta. — 7) ACDEFGI: ontbr. — 8) E: sakatambayan. — fl) Uttistha 
gaccha Saircmdhri Kicakasya niveganatn. XV 10a. — 10) CDEFGHI: kita n. 

ii) {Panamahara kcdyani) pipasa mam prabadhatc. XV 10b. —1_) CDEFGHI. 
sënggahen. - 13) CDFHI: umara. EG: n umara. - ") CDEFGHI: matang 
yan _ 15) ACDEFGHI: ingev. ni. — 1B) EG: mulateng jalu. — ') CDKG: 
ingev. haji. — 18) CDEFGHI: tambe. — 19) CDEFGHI: ingev. patih. — 
20) F; ontbr. — 21) C: ontbr. — 22) CFGH: kunang. 
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Pancalïputrï wëkasan, ndan tumanëm juga göng ning sandeha nira. 
Drawa samëlës kenken ira de ning luh. Pürwakarma jugenapeksa 
ning manah nira. 

„tapodhanam satatam tu guruwagyain patiwratam 
5 sakenca raksitam wyaktam dbhawang Kïcako wageJ) 

28 Ndah yan2) singgih aku huwus maniddhakën tapa, mwang yan 
tuhu matwang3) guru mwang rama rena, nguniweh yan prasiddha 
gumëgö kapatibratan, tan4) kawawatah de ning Kïcaka. 

Dewah raksantu mëmiha.5). 
10 Bhatïïra hyang kita kabeh, këmitaku raksataku!" 

Mangkana sambat sang Dropadï, atëhër anganjali ri sang hyang 
Aditya, apan sira sumuluhi8) rat kabeh, tumon ing wwang akarya 
hala mwang hayu. 

Wëkasan sumurup sang hyang Dinakara, ndan amëkasakën raksasa 
15 ta sira, bhedanya7) tan katon tan pangawatara8), mayanüksma 

pinakawaknya, pakënanya rumaksa dewï8) Dropadï. Samantara 
datëng ta sang Serandhrï ry umah sang Kïcaka, harsa-girang sang 
pinaran, kady ambëk ning mëntas ing lwah amangguh parahu. Ndah 
swagata ya10) (asëng guyu):11) 

20 „Rakryan ibu, kulëm dahat këtantën i nghulun mara ngke12). 
Apa prayojananta, bibi? Hana mas, manik, wastralangkara ya karika 
kaharëpta (alapënta, nahan kahanannya)13). Ri samïpa niking tilam 
jinamanika, ngke tebu nghulun rowanganta. Nihan tang sarwa-
bhaksyapana bhuktinta". 

25 „Sang arya Kïcaka, kinonkon mahadewï mare rahadyan sanghu-
lun14) angalapa gandhawasa, saha tambulnya matsya-mangsa. Ndah 
tarimana15) ta pinakanghulun de rakryan!" 

„Aum ibu, tan sangcaya kiterika!16) Akweh rare cetika sake jëro 
maweking sapininta rakryan ri nghulun. 

30 (Kitebu manghera kunang lawan nghulun)!"17) 
Ling sang Kïcaka mangkana, atëhër dumudut tangan sang 

Serandhrï. Sang winalat tapih amrih luput tangan ira18), malayu 

1) ontbr. in V.P. Lezing van B: 
Tawe yajni mahatama nggurawagiva paitomatah 
sakenca raksitam wyaktam mabhawang Klcake wa (C.  
2) CFGHI: yat, D: ta yat. — 3) CDEFGHI: ingev. ring. — 4 de hss.: tat. 

— 5) ontbr. in V.P. — «) E: suluhi. — 7) ABCDEFGI: bhedandya. — 
s) CDEFGHI: ingev. ta sira. — 9) E: sang. — 10) ACDEFGHI: ta. — 
11) ACDEFGHI: ontbr. — 12) AB : ontbr. — 13) F: ontbr. — 14) CDEFGHI: 
ingev. kami. — 15) F: tarima. — 1G) E: kitarika. — 1T) CDEF: ontbr. — 
1S) B: luput tangaran ira, CDEFGHI: luputa nira. 
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mare kahanan maharaja Yudhisthira. Inusir1) ta sira tinutakën de 
sang Kïcaka, rinënggut sangke wuri, pinërëp dinëdël de sang Kïcaka 
ri harëp sang dwija Kangka. Yatnekang raksasa kinon rumaksa de 
sang hyang Aditya ri sang Dropadï, atëmahan ta bayu-wegamaya. 

5 Binwangakën ta sang Kïcaka, kadi randö pukah witnya. 1 uminghal 
sang Ballawa, madëg (tangdharmaksatriyan)2) ira3),krodhanggëtëm 
arëngu4) mangëmbusan ikang uqwasa, sanyasamëjahane'') sang 
Kïcaka6) abhipraya nira, kanya tan maharaja Yudhisthiranambut 
tangan ira kalih, takut nira hana wwang wihikana. Sang Dropadï 

10 malayu mare kahanan maharaja Matsyapati, umotakën7) tangis 
nira, pinakapangraksa nira ri pratijnacaranira. 

„Sajna haji, patik haji pinrabhuqakti winalatkara de ning patik 
maharaja (mangaran Kïcaka)8). Nda tan angga patik haji, gumëgö 

i (kasatyabrata ning pinakanghulun)9), krodha ta pwangkulun ri 
15 patik haji, (tëkangrënggut angdëdël sahasa patik haji, kadi tan strï 

ning panca gandharwa mahawitjesa. Luntawalepa10) dahat wita 
pwangkulun alarang sinanggah senapati, kacarakasajjanan para-
me^wara tëkap ni pwangkulun, paramarthanya sajna haji) ), enaka 
juga (angpëjaha ngke ri)12) harëp maharaja, sangka ri tëka 

20 tangannya yan13) nirdosa". 
„Sang Serandhrï, haywa hinawakën sanghulun denta, apan tan 

wruh ri padarthanya dentawada mwang ikang Kïcaka, kanya14) 
mata sanghulun tuminghal, asing denya n wihikanalj) iriking 
sinangguh katuhwan. Kalingannya, haywa anekawakya ) juga 

25 sanghulun lawan ikang17) Kïcaka, tumadah dharma18) ni nghulun 
irika". 

An mangkana ling19) maharaja Wirata, salahasa tambëk nikang ) 
wwang kabeh, agabhüta ta21) manahnya, tumon panangis sang 
Serandhrï. 

30 Kecit prasangqa kctim tamdham kecinindanti Kïccikciiu kecinindanti 
rajanah kecidewinca ke nar alt22). • 

*) G: inusi. — 2) CDEFGHI: kadharmaksatriyan. — 3) F: ontbr. — 4) F: 
arungu, G: ontbr. — 5) CDEFGHI: niramëjahane. — 6) CDEFGHI: ingev. 
ikang. — 7) CDEFGHI: umwatakën. — 8) F: ontbr. — 9) CDEFHI: 
kasatyan iking patibrata ni nghulun, G: kasatyan iking patik haji kapatibrata 
ni nghulun. — 10) de hss.: lunda". — ") CDFGI: ontbr. — 12) CDFGI: 
amëjahana kawi. — ") ABEG: ya. — 14) A: kadya. — ls) AE: wihikanya. -
10) AB: anekawaknya, CDFI: anenawaknya, E: anewaknya, G: juganena-
waknya. — 37) E: ontbr. —ls) G: kadharma. — 18) AB : ontbr. — 20) CDEF 
GHI: ning. — 21) CDEFGHI: ontbr. — 22) App. XVI S. R. p. 92 after v. 30: 

Kecitkpsnam pragamsanti kecinnindanti Kïcakam 
kecinnindanti rajandtfi kaciddcz'ïipca. tawi nar ah. 
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Hana këdö x) mastuti kasatyan sang Dropadï, hana këdö dhumikkara 
kadustan sang Kïcaka, hana këdö numinda maharaja Wirata ri tan 
pagaway2) ira priyambada ri sang manangis, hana këdö mupët dewï 
Sudesna. Paqcat, ri wëkasan (ta ya pwa)3), marëk ta maharaja 

5 Yudhisthira ri sang Dropadï, tamolah tumuwuh göng nikang krodha, 
pangawruhana haringëtën sawayawa nikang muka. Mojar (ta sira)4) : 

„Aringku sang Serandhrï, laku tantuk muwah ring kanakbvan, 
haywa gigu manahta ring dewï Sudesna, tukël ri hati kting, irang5) 
lawan lara ambëk! 

10 Bhaktaram anurudyantah klisyante wirapatayah sugrusaya klisya-
manah patalokancayantyuktah °) 
Rakweka sang wïrapatnï ngaran ira, kewala dharma sang swamï 
juga tinutakën7) ira, kumël8) tumarima panastis de ning bhakti 
nira, ya ta matangnya n9) lëwih rakwa swarga nira sangkeng 

15 swamï. Sangksepanya, haywa juga (tan pamisinggih bibi)10), 
sawuwus ni nghulun, yatanyan paripürna göng ri11) kasatyabratanta. 
Jalunta sang panca gandharwa asowe raksa12) kita ring hayu". 
Kinon sang Dropadï muwaheng kanakbyan, tan wihang lumampah 
ta13) sira. Nda tapwan ilang-ilang14) ikang manastapa ri sira, apusëk 

30 20 (mure ikang)15) gëlungan, abang ikang mata kalih. Iningët-ingët 
pwakara10) nikang muka, an kadi candraharas lawan nïla jalada. 

Sadatëng ira ring antahpura, sinantwa ta sira de17) mahadewï 
Sudesna: 

„Dyah Serandhrï bibi, apa ksubanta18), syapa ya wwang bisaweh 
25 ujar gangsul19), matangnya9) kita tïbra de ning manangis? Tajar 

te20) nghulun duga-duga!" 
„Sajna mahadewï, pwangkulun, Kïcaka sumahase patik mahadewï, 

tan erang21) aniradara, wihikan mara raka qrï maharaja ri 
kaduracaran i pwangkulun sütaputra". 

30 „Udu mangka pwa bibi, atyanta kari dusta nikang Kïcaka harah, 
wënang ya paribhangga22) ri kita. Nghulun tamëiahana, (ndan 

x) CDEFGI: hanamuji. — 2) EG: pagawayan. — 3) CDEFGHI: pwa ya. — 
4) E: ontbr. — 6) BCDFHI: ira. 

B) Bhartaram anurudhyantyah klisyante znrapatnayah 
fu(t iisaya klisyamanah patilokam jayantyuta. XVI 34. 

7) F: tinut nira. — 8) AB: këmël. — 9) CDEFGHI: matang yan. — 
1») ACDEFGHI: bibi tatan pamisinggih. — 11) CDEFGHI: ning. —'12) C: 
rumaksa, DEFGHI: rumakse. — 13) C: taya, EFGHI: ontbr. — 14) ACDE 
FGHI: ilang, B: ingev. hëning. — 15) AB: olir uray nikang. — le) ABCD 
EFGI: pwa karana. — 17) G: ontbr. — 18) CDEFGHI: duhkanta. — 19) DEF 
GHI: anggangsul. — 20) CDEFGHI: ta. — 21) E: irang. — 22) ABDFGI: 
paragabhangga, C: waragabhangga, H : parabhangga. 
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huwus kunang hana tika wwang waneh pagawayan dosa dlaha1), 
ngka ta yan wisarjana huripnya, apan tumëmu2) hala ny angën-
angënnya jïlti ning janma. Haywa ta kita prihati3) manastapa! 

Linalanan4) inupasantwa sang Dropadï de mahadewï Sudesna, 
5 nda tan hilang ikang lara, sabarinya n kangën-angën kadustan sang 

Kïcaka juga, tan ahyun ahuripa. Samantara masuk ta sireng 
pamërëman ireng lagi, nda tan paturu këdö wairagya juga sira 
anangis, epu tan wring deya5) mangkana sawayawa nikang 
qarïra, yatika dinyus Qinuddha, asalin kenken lawan hulës. Mangën-

10 angën ta sire dalem hati: 
Ndya ta kunang wwang tumambaneng larangku, syapa yogya 

paranangkwa0), ulahangkwanung7) yogyana? Nda tan hana juga 
wënang sumiddhakëna prarthanangku8). Tan lena sangke swamïngku 
sang Bhïmasena, nghing sarika wënang humisyana sih rasika ri 

15 nghulun. Mangkana angën-angën sang Dropadï. Mangadëg9) ta sira 
tuminggalakën paturwan ira, lumampah mare pamahanasan, dumunung 
ri kahanan sang Wrkodara. Sadatëng nira, kinolakën, ira ta sang 
Bhïmasena, kadi ta sira lata mahosadhi lolyamilët ring qalawrksa. 
Hanan kadi gajakaminï10) parëk mangharas ri lambung11) raja 

20 gajendra. Hanan kadi lawuwïna myaktakën12) ikang swara gandhara 
prayoga. Ndan sang pinaran pih13), këdö wiparïtaturu juga sira, 
tar pangrëngö ri datëng sang priya. Mojar ta dewl Yajnasenï 
wëkasan: 

„Kakarya Bhïmasena, pawungwa rakryan sakarëng! Apa gawe 
25 ning maturu? Lwir tan hana kawikara ning citta, hidëp ni nghulun, 

31 ya ta kapwa sukangën-angën rakryan harah, an14) hana hurip ikang 
masampe ri nghulun, balikupwa masih-asiha15) ri nghulun harah . 

„Udu aringku sang Serandhrï, tan wawa rëngön raka rakryan 
masowe, tëkwan apan mëne10) gëlëk nghulun maturu iwö matanghi 

30 mangën-angën gati rakryan nguni. Kunang pwa bibi, apesti 
prayojananta t para ngke? Asing samanukana ri citta1') juga 
prasiddhakëna1S) ni nghulun, yadyapin yan19) duskara tuwi. Ngke-
ngke tebu parëk-parëk, sugj'an hanangingëtakëna". 

„Kaka nararya Wrkodara, aparan (kari tan wastu kahyuna ni 

1) A: dosanta, B: dosadëha. — -) CDFHI: ingev. ng, EG: tumëmwa ng. — 
3) CDEFGHI: prihatin. — 4) CDEFGHI: linalana. — B) CDEFGHI: daya. 
— ®) EG: paranangku. — 7) E: ulatangkwa. — 8) F: ontbr. — 8) F: madëg. 
— 10) CDEFGHI: ingev. n. — ") CDEFGHI: ingev. ing. — 12) de hss.: 
myaktakathakën. — 13) CF: sih. — 14) CDEFGHI: ingev. tika. — ls) 
CDEFGHI: masiha. — 18) A: apan mëneng, CDEFGI: apa këneng. — 
") CDEFGHI: cittanta. — 18) E: prasiddha. — 19) C: ontbr. 
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nghulun)1), apan jati ning sëdëng kasyasih mangkana: Kadi manda-
manda gong nikang lara2) kabhukti3) de ni nghulun, dadya n tan 
mangke4) ry angga (ni lara)®) ni nghulun. Ndah nghulun amarnana 
ikang6) kamandabhagyan: nguni, sëdëng7) ring dyüta nita, winudan 

5 ta nghulun de ning Duhqasana makasahaya Pratikamï, anak wësi 
ning Suyodhana. Ya takon tumutana ng dasïkrama. Pörwa ning 
lara kapanggih ngaran ika. Muwah ri8) panusupta munggu ring 
alas, pinungpang9) ta nghulun de nikang dusta si Jayadratha. Kaping 
rwa ning duhka ta ngaran ika. Syapa ta tan alaraha? Hana pwa 

10 kita mangke ring kadatwan maharaja Matsyapati, papistamangguh10) 
asukamatra, marapwa11) rinabhasenupakara12) (tëkap nikang 
papa13)) 14) si Kïcaka, tuminghal mara kita lawan kakanta maharaja 
Yudhisthira ri tan panahan15) tan panggalëng nikang18) sütaputra. 
Ndya ta ng wwang rajaputrï kadi nghulun manggahuripa n pamanggih 

15 duhka tëlas samangkana17) ? Paramarthanya: 
Kliwakancana hanyas tvam (ri ambaddhajale priye 
wisam alodya pasyami prawaksya petazvanalamls). 
Ya tan pëjaha pwa si Kïcaka denta, akëndat alabuh er nghulun, 
yan mangkana, kasulanadaha wisa kalaküta kunang19), dadya n2u) 

20 tibakënawak ni nghulun ri kunda. 
Qastrcnangganca bheksyami21) 
Athawamisarjana hurip ni nghulun ring khadga, sawet ning lara 
kalingannya, tatan hana marga nika waneh, bheda sangke maharaja 
Yudhisthira, apan siragawe kadurya^an22)! 

32 25 Jahan kah svapragasanam23) 
Ndi hana wwang24) tyage kadatwan karih, tan ahat ring rajadrwya, 
tumohakën carintën tëkeng sopakara ning kaprabhun makadi sarwa-
wahana? Takarin yan sinangguh wiparïtajnana ngarannya. Ikang 

1) CDEFHI: karika wastu tan kaharëpan ing kadi nghulun, G: aparana 
rika etc. — 2) AB: ning kalara. — 3) E: bhukti. — 4) G: manghe. — 5) F: 
ontbr. — 8) DEFGHI: iking. — 7) CDEFGHI: ontbr. — 8) F: ontbr. — 
8) E: pinupang. — 10) de hss.: wadista". — -11) G: "inupakaran. — 12) ABC 
DEFHI: niara tan, G: marapwa. tan. — 13) CDEFHI: papenaran. — 
14) G: ontbr. — ls) de hss.: panaha. — 10) CDEFGHI: irikang. — 
17) CDEFGHI: mangkana. — 18) App. XVII S. R. p. 101 after v. 6: 

Kicakam cenna hanyastvam grivam badhva jale mriye 
visamalodya pasyami praveksvamyaihava 'nalam. 
18) CDEFGHI: ontbr. — 20) E: yadyan. — 21) App. XVII S. R. p. 101 

after v. 6: 
Qastrcnangam ca bhetsyami (kim phalam jtvitena me). 
22) ABG: kaduryasanan, CDFHI: kadurwyasanan. — 23) ontbr. in V. P. 

lezing van B: mahcmikang sowanci(a(ani. — 24) F: wënang. 
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kacakrawartyan mwang katriwikraman ri sira nguni, yatika kadi 
pangipyan hidëp ni nghulun, apan katon waqitwa inuttama1) ïigke 
tanmolah angampis-ampis2) manewaka wwang len. Kapana ta tan 
drawa manik ni hati ni nghulun? Lawan ta waneh lumud hrdaya 

5 ni nghulun ikang parnah rakryan tamolah ring mahanasa, pinaka-
prakëladamël gangan sari-sari, bheda sangkerika3) kinon apërëpata-
runga tanpakala, pacëh mara kari ng wwang ri jro, manonton4) 
kitadwandwayuddha lawan liman. Yatikangde lara irang mwang 
sëkël ning hati ni nghulun. Muwah tarinta sang Arjuna prasid-

10 dhangjayakën 5) musuh ring lagi, subhagaweh0) qiwatarpana7) ring 
bhataragni ri kala ning Khandawadahanacarita, arah (apa ta yan) 8) 
pinakamenmen ngke ring Wiratapura, makaguna ng9) gïtanrta 
tamolah ring antahpura. 
Kupegniriwa sambrtah10) 

15 Kady apuy munggwingll) dalëm ning sumur mati, ri hidëp ni nghulun. 
Nihan tarinta sang Sahadewa prasiddha sinangguh yuwawïra rasika. 
Tinghali ta rüpa rasika12) n haneng palëmbwan, rüksa kasyasih 
tucchakaya13), pinakapanghulu14) de ning gopala, yan padawwat 
pëhan sari-sari ring13) maharaja Wirata. 

20 Winalingtaturu sanghulun10) sakëjëp, yan kangën-angën kasta 
rasika de ni nghulun? Tëka17) teka sang Nakula, tinon i nghulun 
manuntun kuda, kala rasikamintonakën ri maharaja Wirata, prasarita 
tikang gabdananggah Granthika, subhagyan waidyawedika ring kuda, 
(aduh atambëh) 18) ning irang hati kari nghulun. Bheda sangkerika 

25 nihan ta nghulun mangke makawesa dasïpragandha, nitya haneng 
antahpura. Ika (ta sëkël) 19) ni nghulun ring sarwaduhka. Tapwan 
niqcaya nghulun ri pabantënan20) hayu, matangnya n21) mangkana: 
Anitya kintu martyyani22) 
Apan lwir ing karya ning dadi wwang ngarannya, tan niyama 

30 nikapilih-pilih23) jati ning jaya parajaya, sih ning dewa jugenanti 

1) AB: wasinutama, CDEFHI: wagitwa inuttama, G: wagitwangganuttama. 
-r- 2) FI: angampis-arapas. — 3) ABCDEFGI: sangkerikang. — 4) I : panonton. 
— s) CDEFGHI: prasiddhanjaya. — 6) ABC: subhagawe, D subhageweh. — 
7) C: tarpana. — s) CDEFGHI: apayapan. — 9) EGI: ontbr. — 
10) (So'ntahpuragatah Parthah) küpe'gniriva samvrtah. XVIII 13b. — 
u) CDFGHI: umunggwing, E: amunggwing. — 12) CDEFGHI: nira. — 
13) CDEFGHI: tucchakarya. — 14) Hl: pinakapanghulun. — 15) F: ontbr. — 
t0) CDEFGHI: nghulun. — 17) CDEFGI: ingev. ka, H: ingev. ta. — 
1S) ACDEFGHI: tinambëh. — 19) E: tambëk. — 20) A: pangantënan. — 
21) CDEFGHI: matang yan. — 22) App. XIX p. 106 N. R. S. R. before v. 3: 

anityah kila martyanam(arthasiddhijayajayau). 
23) E: nikapilih. 
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ngarannya. Tan wuwusën ta ng suka nguni ri nghulun, saparan i 
nghulun dinulur ning wadwa mwang cetika, baliknya tekin pangdulur 
ni nghulun mangke. Kunang yan paramarthanya, klesa ny awak ni 
nghulun jugangganya, marganya1) sang Pandawa n pamangguh 

5 duhka magöng. Nihan tëkangde panduk muka ri nghulun, (kaqmala 
durlaksana) 2) hidëp ni nghulun (ry awak ni nghulun) s) katon ta 
ri tangan i nghulun hibëk brana, aböh manghëmu rah hemö tan 
pakala, arah lanamipis gandha lepana. 

Nararya Bhimasena, aparan ta kunang (ikang hala gawe) 4) ni 
10 nghulun nguni ring pürwakarma, matangnya n5) atilunta pangaweqa 

ning duhka kapanggih de ni nghulun mangke °) ? Huningan teki 
panangis ni nghulun de7) rakryan!" 

„Sojar rakryan ibu, atyanta manastapa ni nghulun de ning tangista, 
kadi winëlad8) nala ring hati ni nghulun. Ngke ry antën tanganta 

15 kalih, ndah nghulun musapakëne dadangku, kwaken tekung gëlungan 
dak9) peri luhta harah priya. Yat mangke ta nghulun ninda krodha 
ri bahungku kalih, sabarinya n kocap kasyasihta10) tëkapta. Kadi 
hina nisthura mata raka rakryan nguni, sanyasamigrahekana11) 
si12) Kïcaka manah raka rakryan nguni13) harah de ni nghulun 

20 tumon kita14) pinaribhütanya. Hana ta kumwa manah ni nghulun 
waneh sumyuha (ng13) sakala Matsyadeqa)1(1), bhrastakëna tëke 
dalëm rajya. Kunang tapan raka rakryan maharaja Yudhisthira sira 
takon dhairyopaqama17), lari ni tinghal nira marga ni nghulun mari 
sahasa. Nghulun ibu, tan sanggahën guragada18) mambëk-ambëk, 

25 yaya juga pëjaha nikang Kïcaka de ni nghulun, tan tinghale19) 
wwang sanak ni nghulun kabeh, mwang tan pangguha ng swarga 
sang pürwaguru hëlëm, yan paratra nghulun, yan apa tika ya tan 
kesyana sojar ni nghulun. Nahan këta 20) Suyodhana Karna, Qakuni, 
Duhqasana tamolah kasusuk21) ni hati ni nghulun hurip nika kabeh 

30 mangke. Kunang pwa22) deyanta bibi, pahalawö juga manahta! 
Haywa rakryan tan tungkul i dharma rakryan ri kadi kita, karëngwana 
wairagya kunang rakryan de maharaja Yudhisthira, awas (tangga 
nira)23) tan ahuripa. Milu tang Dhananjaya, Nakula, Sahadewa, 

1) CF: ontbr. — -) A : ka?malaksana, BCDEFGHI: kagmaladulurlaksana. — 
3) B: ontbr. — 4) CDEFGHI: hala ika pagawe. — 5) CDEFGHI: matang 
yan. — 6)AB: ontbr. — 7) CDFGI: denta. — s) G: hinëlad. — H) F: dan. — 
^°) CDEFGHI: kasyasih. — X1) AB: "amigrahekani. — 12) ABF: ontbr. — 
13) G: ontbr. — 14) AB: ontbr. — 15) CDEFGH : ontbr. — 1G) I: dega. — 
1T) AB: dhairyapasama, CDEFGHI: dhairyangupasama. — ls) F: guraga. — 
19) F: tinghala. — 20) EGH: ingev. ng, I: tëlca ng. — 21) F: susuk. — 
22) F: ta. — 23) B : manira. 

3 
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nghulun ibu tar wënang kasah de nira, jati ni nghulun tumute 
kapëjah nira, ubhayorabhawata ngaran ing mangkana. Sangksepanya 
bibi, kapatibratanta1) pwadëgakënanta, haywa tan këlaneng duhka! 
Nahan tang darqana drstanta2): hana sang Sukanya ngarannya3), 

5 anak sang Qaryati, satyabrata tumutakën bhagawan Cyawana patë-
mahan balmika. Muwah hana ta sang Narayanï4) ngarannya3), 

34 mangkanatah tumutakën bhagawan Mudgala5), kala nira mahaklista-
qarïra. (Bheda sangkerika) 8) hana ta sang Lopamudra ngaran ira, 
tan pahingan hayu nira lawan kayowanan ira, ikang mangkana 

10 paripürna rakwa kasatyan ira ri bhagawan Agastya7), ndan arddha 
lawanya ikeka. Nihan tang idanintana8) lwir akweh mënangana8) 
sira, Qri Janakatmaja bhatarï Sïta rakwa ta lot milu manusup ring 
alas, tumutakën ing bhatara Rama, lana kaparag de ning raksasa 
mahakrüra, nda tankwatankwa ta ng10) manah nira, kewala masih 

15 abhakti11) ring12) priya juga sira. Muwah hana ta sang Damayantï 
ngaran ira swamïbhaktya tumutakën sasukaduhka maharaja Nala. 
Ya ta kady angga ning rasika kabeh, mangkana13) rakryan idëp 
ni nghulun sahisnw anarima kahïnayaqan sang Pandawa, salek pitung 
kulëm rikang kala kawëkas, kamëna nikang trayodaqawarsa datënga. 

20 Herakëna ta de rakryan sakarëng, yaya waluyante14) tahilanta 
dlaha!" 

„Aum kaka nararya Wrkodara, tëlas kahidëp ikang sopawada15) 
de ni nghulun. Kunang marga ni tar wënang kumëlakën ing lara, 
wisti mahabhaya yeki kahanan i nghulun ring antahpura. Ndah 

25 këta nghulun mawisik-wisiki rakryan (ri lambe ni nghulun)10) 
singhitakëna17) (ri lambe rakryan)18), walingta tan mahadewï 
Sudesna karika milwagawe lara, apan agöng sandehanira ri röpa 
ni nghulun, tumahambëk ing maharaja Wiratenghulun19). Katon 
pwangën-angën ira mangkana de ni sang Kïcaka, ya ta lwir 

30 basamamujuk-mujuki ri nghulun. Asowe nghulun anëngkëri21) 
qarintën i nghulun, majar duga-duga22) n paniwi gandharwa 
mahawiqesa. Kunang apan kewala sampenyawamana23) manah 

!) A: kapatinta. — 2) AB: dfstanti. — 3) CDEFGHI: ngaran ira. — 
") ABCDFGHI: Nalayini, E: Nayayini. — 5) de hss.: Pudgala. — °) I: ontbr. 
— 7) ABDH: Anggastya. — 8) CDF: indanintana, EG: iddhanintalana. — 
9) H: mënanga. — 10) F: ta. — xl) CDEFGHI: masikabhakti. 12) AB: 
nireng, CDEFGHI: nira ring. — 13) CDEFHI: ingev. ta. — 14) AB: taluyante, 
CDEFGHI: waluyanteng. — 15) AB: sopatha. — 10) AB : ontbr. — 1T) I: 
singhatakëna. — 1S) AB: tawi rakryan ri lambe ni nghulun. — 1B) CDEFGHI: 
Wirata ri nghulun. — 20) C: de niki, DEFGHI: de nikang. — 21) AB : hadyani. 
— 22) F: durga-durga. — 23) "awalepa. 
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nikang Kïcaka, majarakën ri lananyamëjahi widyadhara pirang koti, 
pisaningu tayatakuteng panca gandharwa lingnya. Ya ta matangnya 
n1) nirbhaya nirawadhana2) ya hidëpnya ry awaknya, nghulun (tan 
sanakhanïlamatra)3) manah tii nghulun sumiddhakëna priyamba-

5 danya4), n kurang irang kamakara, paramarthanya, rakryan toh 
awalepa5) nikang Kïcaka 

Samayam raksamananam sarembarnna bhawisyati 
bharyyayam raksyamdnanam praja bhazvati raksita 
prajayam bhaksyamanayam atma bliawati raksitah") 

10 cidhakam warnnadharmmagca brahmananam mahagrutih7) 
35 Rakwa dharma ning caturwarna ngarannya, sabarinya 8) rakwa ng 

samaya hetu karaksa rakwa ng°) krodha10) matsarya, yan mangkana. 
Kunang yan karaksa ng11) strï gharapatnï, karaksa rakwa ng anak, 
yan mangkana, mwang Qarïra muwah. Mangkana lwir ing caturwarna-

15 dharma pawarah sang pandita karëngö. Nda hidëpën tekang 
grantha12 mangkana de rakryan, raksa juga rantën rakryan, 
patyanosën ikang Kïcaka, kadi rüpa rakryan an paritranenghulun 
nguni, kiila nikang dusta si Jayadrathamaribhütenghulun13)". 

„Aum ibu, tan sangqaya rakryan irika, yaya saprahara sumiddhakëna 
20 sapakon rakryan". 

Klcakasyapi prappagca mukahastowa mastakam 
bhukta sarwwani rupani gatre praweyayasyahain14) 
Deya ni nghulun mëjahaneking Kïcaka, sukunya kalih tëkeng 
tangannya, lawan mastakanya, yatika rëmpunën i nghulun, ry awaknya 

25 kabeh wehën i13) nghulun apisaneng swagatranya1B) juga, katona 
tanpahulu, tan patangan, tan pasuku1T) kapwa wangkenya, bwat 
Wrkodara n18) asö. Haywa rakryan lwir kaccaryan ika tan19) yaya 
pëjaha de ni nghulun socarastra20) tëkeng kulawandhawanya. Ndah 

1) CDEFGHI: matang yan. — 2) CDEFGHI: nirawadhaka. — 3) CDEF 
GHI: tatan hana matra. — 4) CDEFGHI: kapriyambadanya. — 5) CDEFGHI: 
awamana. 
G) Samayam raksamananam dara vo na bhavisyati 

bliaryayam raksyamdnayam praja bhavati raksita 
prajayam raksyamdnayam atma bhavati raksitah. XX 30. 

7) Vadatam varnadharmamQca bralimananüm hi me grutcmi. XX 32a. 
8) CDEFGHI: ingev. n. — B) B: ontbr. — 10) B: ingev. yan. — -11) ABEG: 
ontbr. —12) H : brata. — 13) CDFGHI: "amaribhüta nghulum. — 14) App. XXI 
S.R. after v.1 

Ktcakasyasya padau ca mukham h ast au ca mastakam 
bhanktva sarvani rosena gatre prai'egyamyaham. 

15) B: wehi ni. — 1G) CDEFGHI: ingev. katingkahannya. — 17) CDFGHI: 
ingev. mangkana. — ls) A: ontbr. — 18) AB: tanan. — 20) C: Qecirastra, 
DEFGHI: gacarastra. 
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mëne wita ya dewï, arddhesuk lwir nikang kulërn, anghing limang 
tabëh niyatanya, gumantyapintakasiha1) raka rakryan sakarëng, 
ahyun asanggama raka rakryan bibi, sangka2) yan alawas daga ri 
cumbana. Nihan ta ng nrtaqala kidul'ning mahanasa unggwana tiki 

5 yan pagunita kala ning sakatambesuk, nora kasangqayapan subad-
dhapagëh inëbnya, qayana3) mwang tilamnya kahatur, hana 
mwang4) bantal kadi sinanggrahakën sahaja. Mangkana ling sang 
Wrkodara, tan wihang sang Dropadï, kapwa ta siranglungsurakën 
wastra, parëng lawan lungsur ing putëk hati, maryamëlës ikang dada 

10 de ning luh, anghing mëlës de ning sweda hita ya. Apa kunang 
ikang rasabhyantara ginawe 5) nira, matangnya n °) kasëngkö paryanta 
ni tirwanalikaT) tëkap nira. 

Byatïta lungha (nikang ratrï, sang anüksma sanggama kapwa trpti 
mulih ri sthana nira. Irikang prabhatakala pwa ya ta, wahwangungang 

15 ring Udayadri te ja sang hyang Aditya, muwah ta sang Kïcaka 
mareng kabinihajyan, anangkil ring mahadewï Sudesna, muwah 
mareng kahanan sang8) Dropadï, agawe karunya wacana: 

Rakryan sang Serandhrï, mapa tangën-angënta (de nikang citta) 9) 
36 harah? Kumwa kalingan i wuwus i nghulun: wëngi10) kaluputan 

20 nghulun11) buddhi, sahasa tëkakën12) senak ny angën-angën i 
nghulun i kita, tan hana paran13) ngarannya, tan hana tumulung 
kita, bahulyan agawaya paritrana. Samangkana qrï maharaja n (tan 
asantwa)14) karuhun, tan qraddha ning manah nira, hingannya 
nghulun waqawaqitwa ring sakala mangke, rakryan senapati katwang 

25 ning kabeh. Inanumata juga mata rakryan ibu sambega rike15) tuwuh 
ni nghulun, apan16) aprameya bhinuktinta, yawat kitanunggala qarïra 
lawan nghulun". 

„Aum aum rakryan mahamantri, sungguha17) patik rakryan 
mangke. Ndan haywa tan tulus mata rakryan i nghulun, konën ta 

30 ng kula mitra mwang wwang sanak humadanga, saksat mulate 
payu ny angën-angën i nghulun mwang rakryan, mwang apakëna 
raksaka^rayangëmita, apan18) agöng takut ni nghulun ni sang panca 
gandharwa". 

„Aringku bibi dyah Serandhrï, haywa sangqaya rakryan i 

x) CDEFGHI: "apintakasih. — 2) A: sangke. — 3) CDEFGHI: magayana. 
— 4) CDEFGHI: lyan. — 5) F: ginaweh. — 6) CDEFGHI: matang yan. — 
7) ABEFGHI: tirwangnalika. 8) G: ontbr. — 9) AB : ndon ikung citta, CDE 
FGI: don ikang citta, H: ontbr. — 10) ABEH: wingi. — ") CDEFGHI: 
ingev. iki. — 12) CDEFGHI: tëkanëkakën. — 13) CDEFGHI: angawaran. — 
14) AB : tinasanta. —15) G: nike. —•18) CDEFGHI: ontbr. — 17) CDEFGHI: 
kasungguhan. — 18) F: apa. 
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samangkana, nghulun1) juga tapwan hana, yaya tan hana ning2) 
wadhakawarana3), ring nrtaqala kita kapangguha de ni nghulun 
mëne ng4) ratrï, ri pëtëng pëpët tikang pasanggamanta, maran 
pisaningu wruha ikang5) panca gandharwa". 

5 Mangkana güdhasamaya sang Kïcaka mwang sang Dropadï. 
Mantuk ta sireng6) pakuwwanira, tëkarsa-girang7) tan sandeha, 
(madëg-adëg ta smara nira)8), tan wruh juga n mrtyumaya hayu 
sang Dropadï. Ya ta matangnya8) pahyas mangënakën bhüsana, 
sampun agandhalepanasalin wastra mahawigesa juga sang Kïcaka, 

10 kadi ginanggyang-ganggyang hati nira, tulya pitung tahun hidëp 
nirerikang10) kala pitung tabëh pasamaya nira. Tëlas sanggraha-
rënah11) citta sang Kïcaka. 

Datëng tikang ratrikala, sang Yajnasenï tëlas majar i sang Bhïma-
sena irikang sopaya-bancana nira, huwus inaropana tëkap sang 

15 Bhïmasena. Ya ta matangnya9) mara ring nrtagala, mingkis 
angrëpangidukus umunggwing madhya nikang qayana, kadi singha-
hyun angdëmaka satwa bhawa nira. Datëng ta sang Kïcaka12) 
tumuluy masuk ing nartanagara13). Apan mamangguh14) mrtyu 
mahabhïsana15), lïlaturu rikang tilam, ya ta pinëkul nira, niqcaya 

20 sang Serandhrï ri hidëp nira rasikatah de nirangënakën qabda: 
„Ibu dyah1B) Serandhrï, kadi ling ni17) nghulun nguni rakryan 

ibu, tiki1S) mas manik ni nghulun, mwang siwin, harah pürwarëna 
37 nghulun dentari19) tan mithyasamaya! Mapa kita hënëng bibi? 

Bangun soway acancala ri hidëp ni nghulun. Sakweh nikang strï 
25 sinantwa (ni nghulun)20) lagi këta ya, harsa-girang21) juga jatinya. 

Kathamapi rakryan winodhana22) ni nghulun kewala humënëng 
mangadyani23). Apa dosa ni nghulun de rakryan?" 

„Sajnarya mahamantri Kïcaka, alib nohan i nghulun i rüpa 
rakryan, nda (tan a<;carya)24) manah ni nghulun. Kunang ikang 

30 aweh mahatrpti sahajangaras nala ning hati ri denya n paramatrpti 
ri pangaras ni tanganta juga". 

Ling sang Wrkodara mangkana. atëhër angadëg rumënggut sang 
Kïcaka, laghawa sang sötaputra minggëkakën tëndas nira, atanggul 

J) E: nghulunan. — 2) G: sing. — 3) CDEFGHI: "angawaraha. — 4) CE: 
ontbr. — 5) CDEFGHI: nikang. — G) C: sira mare. — 7) ACDEFGHI: 
ontbr. tëka. — 8) CDEFGI: ontbr. — 9) CDEFGHI: matang yan. — 10) CD 
EFGHI: nira rikang. — 11) G: "arena. — 12) CDEFHI: ingev. n. — 13) de 
hss.: natar ing grha. — 14) de hss.: mahabhimana. — 1S) E: maraanggih. — 
16) CDF: ingev. sang. — 1T) F: ontbr. — 18) CDEFGHI: tikang. — 18) AB: 
ingev. denya. — 20) CDEFGHI: sanghulun. — 21) de hss.: harsajagirang. — 
22) winodha. — 23) CDEFGHI: mangajyani. — 24) H: hanagcarya. 
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enggal umundur, malës uiangguh anikëp bahudanda, kapwa silih-
bandhamërëp angdëdël manguwil mata, amëluk apisit1) anikwakën 
angdugang dada, atarung anikëp anëkëk 2) angwal3) kapala, winaswas 
pwa patëmu nira kalih an kadi pwa4) patëmu ning matta gardüla. 

5 Kacidra sang Wrkodara, arddharangumba sëla nikang tur5) kalih, 
sumurup ta sang Kïcaka, sumambut wëtis sang Bhïmasena, tiba ta 
sang Anilatmaja, karangkang asidëkung6) bhawa nira. 

Dandapanir iwantakah 7) 
Ndah kadi mrtyu bhïsana8) mawa danda tiba nira kalih, apa9) 

10 manambi mangdëdël anëpak mangiwakën muka. Tumuluy kamusti 
dada wit ning hati nira sira n panganti. Asuwe10) tikadwandwa-
yuddha11), hana12) ping satus sanget (nikang patangkëp)13) 
niramusti bandha11), sanggayalwang kaqaktin sang Kïcaka kamantyan, 
mangsil pwa15) siramet upaya-sandhi muwah. Wihikan ta sang 

15 Bhïmasena, hana ksaya16) gakti hidëp nire sang Kïcaka. Lumumpat 
ta sira masö rumënggut sang Kïcaka, tiba kantëp sang sütaputra. 
Atëhër inulir rinëmpu17) tinikëlan panipada nira, jarjaritarinëmuk18) 
sinyuh kapalanya, agëmut arënuh anana19) grïwawayawanira. Yatika 
tan wineh katona pisan ri dalëm ning deha juga de sang Wrkodara, 

20 sawang guluntung ta pwa panon20) i wangke nira, kadi mangsa 
kahidëpannya 21). 

Tëlas pëjah ta sang Kïcaka, mojar22) ta sang Bhïmasena ri sang 
Dropadï, muwah ri sampunnya pëjah, mantuk ta sira tumuluy 
mareng23) pangëlan 2>1), nora wwang wruh ngarannya ring kriyopaya 

38 25 nira. Madyus ta siralënga25) gandhalepana, aturu ta sira mahenak 
ambëk nira. Muwah sang Dropadï enak galih28) nira. Mojar ta 
sireng27) sang amërëm kabeh: 

„Sojar rahadyan sanghulun kabeh, qrï28) mahamantri Kïcaka 
pëjah, pinatyan i29) jalu ni nghulun, sang panca gandharwa, 

30 makadosa ng30) strïsanggraha, paradara, paribhütangaladeqa, harëp 
makastrya nghulun. Tontonën wangke nira31) haneng nrtaqala!" 

-1) CDEFGHI: amisit. — 2) AB: ingev. anëhak. — 3) CDEFGHI: anghol. 
— 4) CDEFGHI: ontbr. — 5) F: tuk. — 6) CDEI: asidëku. — 7) (Utpapatatha 
vegena) dandapanirivantakah. XXI 61b. — 8) ABCH: bhimana. — 9: H: 
apan. — 10) CDEFGHI: masowe. — 11) ABCDFHI: tikang dwandwayuddha. 
— 12) DEFGHI: hanan. — ls) EH: ontbr. — «) ABCDEGI: baddha. — 
15) CDEFGHI: ta. — 10) C: hananggaya. — 17) E: rinampu. — 1S) CDEF 
GHI: rinëmëk. — 1B) C: tanana. — 20) E: panonan. — 21) CDEFGHI: 
kahidëpanira. — 22) E: majar. — 23) AB : imaring. — 21) I: ontbr. angdëdël-
pangëlan, deze passage ingev. op p. 39. — 25) CDEFGHI: ontbr. alënga. — 
2(1) ACDEFGHI: manah. — 27) CDEFGHI: sira ri. — 2S) CDEFGHI: sang. 
— 2B) E: de ning. — 30) CF: ontbr. — 31) C: wangkenya. 
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An mangkana wuwus sang Yajnasenï, angrëngö tekang wwang 
makëmit kabeh, (atanghy agarawalan)1) sahananya kabeh, padamasang 
suluh angduhi2) pasigyan. Tinonnya ta wangke sang Kïcakagulingan 
ri lëmah, mwang rahnyadrawanarawata ri patëlu3). Kapwa ta 

5 wismayaqcarya manahnya: 
„Kasya griwa kma carano kzva pani kwa giraligcadrk 4) ? 

Ndya tiki paran ing5) tëndas nikang6) qawa?" Ndan sumambe '): 
„Tan pagulu, suku kalih8) (tangan karwa9) tan hana)10), len dahat 
wëkas ning11) widyadhara harah!" 

10 (Ling nikang akëmit kabeh mangkana)12). Mangrëngö ta kulawan-
dhawa sang Kïcaka wëkasan, pada tëkanangis mawu sahananya, 
asëmu bhïtarddha muriring puhun wulunya. Pinundutnya inusung-
usungnya (tekangt3) qawa) 14) wëkasan, sangskaranya15) ri heng 
ning purï prayojananya Katon pwa10) sang Dropadï tëkapnya, 

15 rinëgëpnya ta siratëhër kinon manghera. Hana tari sang Kïcaka, 
sang Upakïcaka ta17) ngarannya, ya ta sumrapitakënls) dewï 
Dropadï: „Rahadyan10) sanghulun kabeh, nahan iki si Serandhrï. 
Yeki saksat20) gumawe kapëjah qrï mahamantri, tan hana kawya-
wasthanya21) waneh, bheda sangkeng22) pëjahana, tumutakëna 

20 kapëjah23) sang madihyang, apan ya kahyun ira prasiddha". 
Lingnya mangkana, manëhër majar ing maharaja Matsyapati, 

(amwitakën sang Serandhrï ilwakëna pëjahana, inanumoda 24) 
prayojananya de maharaja Wirata25)) 26). Ya ta matangnya n27) 
pahenakën sang Yajnasenï ring larung28), (atëhër inapusan-

25 nya2"))30) inikëtakënnya ri31) qawa32) sang Kïcaka. Irikang kala 
pitung tabëh (tumut angjatratiwa-tiwa)3S) umusi deqa nikang 
qmaqana. Sang Serandhrï sira ta makrak asu masambat anangis: 

„Jaya Jaydnto IVijayo Jayatsena Jayadwalah34)! 
Aha sang panca gandharwa kaka, sang Jaya, sang Jayanta, sang 

a) E: matang yan garawalan. — 2) CDEFGI: anuluhi. — 3) ACDEFGHI: 
patiga. — 4) Kvasya grizn kva caranau kva panï kva giraskva drk. XXI 84a. 
— 5) C: ingki, DEFGI: iki. — °) B: nyang. — T) de hss.: sumambe. — 8) CDE 
FGHI: ingev. mwang. — 8) C: kalih. — 10) B: tangannya ta hata. 11) DEF 
GHI: ing. — 12) CDFGI: ontbr. — 13) DEFGHI: tikang. — 14) C: ontbr. — 
15) F: ontbr. — 10) C: ta. — 17) ACDEFGHI: ontbr. — ls) AB: sumratakën. 
— 19) I: ingev. ontbr. passage p. 38 (zie p. 15 noot 24). — 20) B : prasaksat. — 
21) H: kawyawasanya. — 22) B: sang. — 23) G: pëjah. — 24) A: ingev. ng. — 
25) A: sang grï Matsyapati voor: maharaja Wirata. — 2B) B: ontbr. — 2T) CD 
EFGHI: matang yan. —28) C: lara, DEFGI: laru. — 20) CDEFGI: inapusan 
denya. — 30) H : ontbr. — 31) AB : ontbr. — 32) AG : ingev. ni. — 33) A: umung 
ta yatryatiwa-tiwa, B: umung yatryatiwa-tiwa, H: tumut ayatriyatiwa-tiwa. — 
34) Jayo Jayanto Vijayo Jayatseno Jayadbalah. XXII 12a. 
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Wijaya, sang Jayatsena, sang Jayadwala, tinghali tiki1) kasyasih 
39 ni nghulun, inupakara hinala pinaribhflta tëkap ning sütaputra, 

sinwïkara tumute kapëjah nikang Kïcaka, (matangnya n2) kaka)3) 
(tanga-tangan iki)4) kahïnaqrayan i nghulun!" 

5 An mangkana sambat sang Pancalïputrï, angrëngö ta sang 
Bhïmasena sangke pamahanasan, malayu tuminggalakën iking qayana 
nira, angagul-agul ®) asëmu(i) krodha. Datëng ta7) sire8) samïpa 
ni sang Dropadï, kinon ira ta sang Dropadï humënënga9), haywa 
kahanan lara mwang takut. Dyayi10) ta sirangënakën11) yoga 

10 samadhi. Asalin ta12) rüpa13) katara, kadi rüpa ning raksasa mijil 
anglumpati tambak awan. Tëhër angrëbahakën kayu-kayu14) 
sakambah de nira, makadi ng nyagrodhaqwattha kimquka. Giri-girin 
ta ng15) kulawandhawa sang Kïcaka, saksat singhangindarat 
panonle) ri sang qüra gandharwa. Hana ta yomanek rikang kayu, 

15 hana mëgil ring wukir durgama, hana tumëdun ring17) lwah adërës, 
sawet ning takutnya ri sang Bhïmasena. 

„Uduh yeku gandharwaraja, mahaprabhawatibhïsana pakatonan-
nya18), krodhe kita kabeh niyatanya. Toh ndak luputi tali ikeng 
Serandhrï, marapwan19) kita tan katëkan wisti mahabhaya!" 

20 Ling niking20) kulawandhawa watëk kabayan mangkana, lumuputi 
sang Serandhrï. Malayu ta yomungsi21) nagara, wurunggumawaya22) 
kabhasmyan ikang Kïcaka23). Ndatan hinëbang-hëbang inusir24) 
pwa ya tinututan25) de ning sang Marutsuta, kadi rüpa sang hyang 
Indra n2B) pamëjahi daitya danawa, mangkana lwir sang Bhïmam-

25 bhrastakën ikang Kïcakawandhawa. Satus limang siki tikang tëlas 
manglëndö27) denira ri samïpa nikang cmaqana. Tëlasnya28) 
mangkana, mangsö ta sang Bhïma sumantwa29) sang Dropadï, 
atëhër ameri luh nira: 

Lawan tc bhiru hanyantc he to hingganti manawah30). 
30 Ibungku dewï Yajnasenï, tëlas pëjah ikang (sakweh nikang 

a) CDEFGHI: teki. — 2) CDEFGHI: matang yan. — 3) CF: ontbr. — 
4) AB: tangan tiki. — 5) de hss.: angagus-agus. — °) CDEFGHI: arddha. — 
7) E: ontbr. — 8) A: sira. — 8) CDEFGHI: mënënga. — 10) AB: adyaya. — 
xl) C: inakën, DEFGHI: anghanakën. — la) ACDEFGHI: pwa.— 13) B: 
ingev. kapwa. — 14) ACDEFGHI: kayu. — ls) EI: ontbr. — 10) ABE: 
manonnya, CDFGHI: manon. — 17) EFGHI: ing. — 18) EG: katonannya, H : 
pakatonnya. — 1B) E: rapwan. — 20) CDEFGHI: ning. — 21) G: yomungsir. 
— 22) CDEFGHI: gumaway i. — 23) BH: ingev: kimuta ng wwang mang-
gananangisi ?awa tëka wurung kahilu katawurag tëka ngararamenikasasar 
makasusupan. — 24) CF: inusi. — 2S) C: tinutan. — 2G) AB: ontbr. — 27) F: 
malëndö. — 28) CDEFGHI: ingev. n. — 29) CDEFGHI: ri. — 30) Evam 
te bhiru vadhyante yc tvatn himsanti manavah. XXII 26b. 
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sanyasomëjahana) 1) kita. Haywa rakryan sangqaya siga-sigun 
wibhrama, mantuka juga dewï ri2) jro nagara muwah (kadi 
pralagi)3). Nghulun ibu (mantuke kahanan i ngwang ring lagi) '1), 
mënggëpapihadeya5) ring karyanta6)". 

5 Byatita gati nira kalih siddha prayojana. Nihan strï nikang Kicaka-
wandhawa kabeh, ya ta lumumpat mareng cmacjana milwanangaskara 
cjawa sang madihyang abhiprayanya7). Iniring ta ya de ning 
atandabalun wwang kabayan. Katon pwekang8) wangke lumra ring 
hawan tëkapnya, aqcarya kapuhan ta manahnya, malayu tikang wwang 

10 wadwajar i maharaja Matsyapati: 
40 „Yata bhijrena tam bhiham parwzvatasya mahatsirah 

winikirnnam pradargyate tata suti matitale°) 
Sajna haji, pëjah pwangkulun sütaputra kabeh. sang tumiwakën 
qawa rakryan mahamantri, kadi parqwa ning wukir binajra de 

15 sang10) hyang Indra, lwir ning11) pwangkulun. Serandhrï muwah 
mantuk ngke ring kadatwan gati ning pwangkulun, niyama12) 
sandeha sakweh ning wwang ngke dalem pura tëkap ni pwangkulun. 
Tangeh juga pagawenya harohara, apan atyanta ramanïya röpa ni 
pwangkulun, ng wwang jalu-jalu mewëha tan (raga n)13) tumona 

20 pwangkulun (Serandhrï, apan)14) makapanghada1B) ng jalu10) 
panca gandharwa süksma. Sajna haji, dëlö-dëlön sawastha ni17) 
pwangkulun de parameqwara." 

„Namu bhatara, (mangkaku pwa) ls) harah! Kumwa ta deyanta 
kita kabeh, atyanta pahayu19) tekang (jawa sakweh20) sangskara. 

25 milwa bhasman ri qawa sang Kïcaka! Sojar rakryan dewï Sudesna, 
kasihanojarana teka si Serandhrï de rakryan, kumwa lingante 
rasika: 

„Gacca Serandri bhadran tc yata katnaiicaracalc 
raja wibheti sugroni gandharwwabhyo parabhawat21) 

a) C: sakweh ning sahasahyun umëjaha, DFHI: sakweh nikang sahasahyun 
umëjahana, E: sakweh ning sang sahasahyun umëjahana, G: sahasahyun umë-
jahana. — 2) B: hikeng. — 3) ACDEFGHI: ontbr. — 4) B: muliheng pakë-
lante nguni. — s) F: amihadeya. — e) CDEFGI: karyantën. — 7) CDEG: 
ingev. kabeh. — s) C: pwa. 
8) Yatha vajrena vai bhinnam parvalasya mahacchirah 

viniklrnam pradr^yeta tatha süta mahïtale. XXIII, 2. 
J«) CDEFGHI: ontbr. — 11) F: ontbr. — 12) H: niyata. — 13> C: raga-raga 
li, DEFGHI: raga-ragana. — ") AB: pwangkulun. — 15) F: makada. — 
1B) CDEFGHI: jalunya. — 17) C: ontbr. — 18) G: rnangka kumwa. — 19) CD 
EFGHI: pahayun. —20) DEFGHI: sakwehnya. — 
21) Gaccha Sairandhri bhadram te yathakamam carabale 

raja bibhcti su(roni gandhmvebhyali parabhavdt. XXIII 9. 
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Dyah Serandhrï bibi, pinakaling qrï maharaja ri kita: laku rakwa 
kita) 4) ! 

La wan mapa hetu ni kapëjah2) wandhawa sang Kïcaka sakwehnya? 
Toh warah de ning anten i nghulun!" 

5 „Sang Wrhannalaparan kawruhanta3) ri lara ni nghulun? Apan 
kewala papeng4) kanyagrha, yathasuka tan pangrëngö, wrtta, anghing 
mingisa (kita n) B) tumona kahïnapunyan i nghulun". 

„Ai, atyanta tëkapta wuwusta hara dyah Serandhrï! 
Pira papa ta kunang") pangguhën i nghulun, ya tak7) ilwa larantas) 

10 mangguh kita dyah, kasama-sama °), kadi pwa kita katon kweh ning 
wiwyapara10) ni nghulun". 

Sahur sang Wrhannala mangkana, atëhër adulur tumameng 
kahanan sang11) dewï Sudesna, mwang ikang kanya kabeh. Sadatëng 
sang Serandhrï, inujaran ta sira de mahadewï Sudesna, majarakën 

15 sojar maharaja Wirata ngüni, ikang kumona sang Serandhrï 
minggata. Ndan kapënga-pënga sang Serandhrï, an kinon umura, 
awas kawa tinghal nira, kahënëkan ta lwir ikang12) hati. Ya ta 
matangnya n13) sambodhana karunya wacana: 

„Sajna mahadewï, pahalawö14) tangën-angën parameqwarï! Kumwa 
20 pajara mahadewï13) raka rahadyan sanghulun qrï maharaja: tumadah 

karunya maharaja rakweka sang1B) Serandhrï, tan wurung amura 
41 sangke lëmah ni paduka c;rï paramegwara, ndan wita rakwa ya, tiga 

wëlas kulëm rakwenantinya, aminta ta kinëlakën hananya ngke 
sakarëng, (umerakëna siddha)17) ning prarthana ning jalunya, ikang 

25 panca gandharwa, apan rakwa hanenisti prayojana nikang widyadhara 
mojara ri haji, ahyun kumalantaranana hutangnyasih agöng ring 
paramegwara, madamëla paramabhyudaya raja krtakrtya18). Yapwan 
tëlas rakwa ya labdhakaryasadhya, tan sanggaya rakwa haji, wicata 
ya rakwameta parananya, marapwan sweccha matangën-angën haji, 

30 makalinga19) mahadewï ing raka parameqwarï".. 
Tëlas hinaywan patrakasih20) sang Serandhrï tëkap dewï Sudesna, 

inak tambëk21) nira. Mangkana sakweh nikang wwang samanya 

x) G: ontbr. — 2) AB : nikang pëjah. — 3) CDEFGHI: karika wruhanta. — 
4) F: papen. — 5) E: kita tan. — B) CDFGHI: ontbr. — 7) CDEFGHI: tan 
n. — 8) AB: laranya. — 9) CDEFGHI: asaraa-sama. — 10) F: wisyapara. — 
H) CDEFGHI: ontbr. — 12) E: nikang. — 13) CDEFGHI: matang yan. — 
14) CF: ontbr. — 15) CDEFGHI: ingev. i. — 18) CDEFGHI: si. — 1T) CDE 
FGHI: umerakën kasiddha. — 18) de hss.: krtya. — 19) CDEFGHI: mangka 
linga. — 20) AB: pitrakasih, CDEFGHI: pintakasih. — 21) EG: ambëk. 
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prthagjana tuwi, harsa jugangrëngö kapëjah sang Kicaka de sang 
gandharwaraja, apan lwir kangluh pracara nika sang Kïcaka de 
ning loka. Ya ta matangnya1) mangucap ta2) rat parampara 
majarakën tusta ny angën-angën yan pëj ah sang sütaputra. 

*) CDEFGHI: matang yan. — 2) CDEFGHI: ingev. ng. 



V E R T A L I N G  

1 Het zij zonder hinderpalen. 
Van dengene, die, Qakri's zoon zijnde, in ascese, der demonen 

vijand, niet in het woud verblijvende, van verliefdheid vervuld ivas, 
en van dengene, die, met een man vereenigd, wederom maagd 

, van hen beiden de eigen zoon, bekwaam in het scheppen 
van middelen tegen tegenslag, dat is de onder den naam Krsna-
Dwaipciyana bekende — heil zij hem! — de weleerwaarde, van de 
geleerden de voortreffelijkste. 

En verder: 
Degene, van wie men zeggen kan, dat, ten gevolge van de inspan­

ningen, die hij zich getroost, de rijst en andere halmpjes van goede 
eigenschappen zich steeds voorspoedig ontwikkelen, als door honder­
den (milde) regenbuien van harmonie en vrede, en dat zijn vijanden 
daarentegen er door overstelpt worden met de stortvlagen van zijn ver­
schrikkelijkheid, (dal is) Z.M. Dharmewamqa teguh Anantawikrama. 

Er was eens een brahmarsi, een volmaakt machtig man, de zoon 
van den eerwaarden (Jakri, machtig door het verrichten van ascese, 
waarvan hij de vrucht plukte, dat hij van Qiwa de inwilliging van 
zijn wenschen verkreeg. 

Ook was er eens een parel van een vrouw, uit een ksatriya-geslacht 
gesproten, die de eigenschap had, dat zij een onaangenamen reuk 
verspreidde, en die het geval beleefde, dat zij weer tot maagd werd, 
tot ongeschonden meisje, hoewel zij door een man reeds tot vrouw 
was genomen. 

Van hem nu, die in dien tijd hevige ascese verrichtte, en van haar, 
die tenslotte weer een reine maagd was, werd een zoon geboren, in 
wiens vermogen het lag succesvol het kwaad te vernietigen, d.w.z. 
die kundig was in het verschaffen van artsenij aan vrouwen, die niet 
in tel waren en door het ongeluk werden bezocht. 

Zijn naam luidde bhagawan Krsna-Dwaipayana, de voortreffelijkste 
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onder hen, die de vier weda's kennen, die van nature aloverwinnend 
2 was, d.w.z. die geenszins faalde in alles, wat hij zich voornam te doen. 

De reden, waarom zijn geschiedenis verteld wordt, is deze, dat hij 
de bron zij van zegen voor hem, die een tekst van het Wirataparwa-
verhaal in de volkstaal gaat samenstellen. Hij is het immers, die de 
achttien parwa's gedicht heeft. Dat is de reden, waarom naar zijn 
verheerlijking gestreefd wordt, opdat hij niet veroorzake een beletsel, 
waarvoor geen zoenmiddel bestaat. 

En verder: 
Er was eens een wereldbeheerschend koning. Grenzeloos was zijn 

voortreffelijkheid. Bestendig en hecht was de welvaart van de wereld 
in den tijd, dat hij regeerde. Voorspoedig was de ontwikkeling van 
allerlei goede eigenschappen en de groei van allerlei gewassen, als 
rijst, sesam, boonen enz., want onafgebroken en zonder onderbre­
king viel de regen, en lang duurde de regentijd, grenzeloos lang. 

Maar wat was wel de reden, die men kon hebben, om zich over 
hem te verbazen? Wegens het feit, dat niet gedijde en geen succes 
had de vijand, tengevolge van zijn macht en majesteit, die eveneens 
als regen was te beschouwen. 

De koning, wiens macht van een zoodanigen omvang was, was hij, 
die den naam droeg: Z.M. Dharmawamqa tëguh Anantawikrama. Hij 
moge mede de bron zijn van zegen voor hem, die Wyasa's werk in 
het Javaansch gaat vertalen, opdat hij de oorzaak er van zij, dat de 
dichter zijn geest zal kunnen inspannen, en dat hij zelf overal be­
roemd worde tot in lengte van dagen !x) 

Heil! 
Nadat aan koning Janamejaya het Wanaparwa verteld was door 

den eerwaarden Waiqampayana, had deze dus de geschiedenis der 
Pandu-zonen gedurende hun twaalfjarig verblijf in de wildernis vol­
ledig vernomen. Den volgenden ochtend vroeg hield hij wederom een 
zitting met den voortreffelijksten der asceten. Nu verzocht hij het 
Wirataparwa te mogen hooren, en vroeg hij naar de omstandig­
heden, waaronder de Pandu-zonen leefden gedurende het dertiende 
jaar van den hun gestelden termijn, met de volgende woorden: 

Met Uw verlof, groote monnik, moge de hooggeleerde de uitgebreid­
heid van kennis zijns kleinzoons vervolmaken, door hem nu weer 
te verhalen, hoe mijn voorvaderen den tijd, dien sij in onbekendheid 
hadden te leven, in Wirata's stad hebben doorgebracht, gekweld door 
vrees voor Duryodhana2). 
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De lotgevallen mijner voorvaderen, de doorluchtige Pandu-zonen 
in Wirata's stad moogt gij mij verhalen, toen zij in onbekendheid 

3 leefden, uit vrees, dat zij door Duryodhana opgemerkt zouden wor­
den ; vermeldt gij echter eerst de inleidende gebeurtenissen, opdat il< 
een volledig beeld kan verkrijgen van de geschiedenis. Uw kleinzoor 
wekt U echter op om de waarheid te vertellen, zooals het werkeüjl-
geschied is, en het niet op te smukken met eigen verzinsels; neen-
niet Uw toevlucht tot litteraire figuren of dichterlijke vrijheden 
en uitweidingen, opdat de aangename ondubbelzinnigheid er van de 
vaste wezenstrek van het parwa zij 3). Houd Uw kleinzoon dit verzoek 
ten goede." 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, maak U daarover geen 
zorgen, naar waarheid zal ik verhalen en en mijn verhaal­
trant zal niet onderhevig zijn aan dubbelzinnigheid of wijdloopigheid 
Gij behoeft werkelijk niet bevreesd te zijn, dat er iets onvermeld zal 
blijven van de geschiedenis, zoodat ge er het boek op kunt naslaan* 
ook al komen er overwinningen, 4) en versieringen in voor, 
Moge Zijne Majesteit luisteren naar dit verhaal van mij". 

I. 

Ten tijde van het rooven van het wrijfhout hadden de Pandu-zonen 
van Dharma als genadebewijs de gunst5) verkregen, dat zij aan de 
listen en lagen van Duryodhana zouden ontkomen, dat zij in alge-
heele onbekendheid zouden leven en dat de honderd Korawa's hun 
verblijfplaats in het geheel niet zouden kennen. Nadat zij dit gunst­
bewijs ontvangen hadden, keerden zij terug naar Trnawindu a)'s 
kluizenarij en stelden het juweelen wrijfhout aan den eerwaarden 
Trnawindu ter hand. Vervolgens verhaalden zij van al hun gangen, 
en hoe zij een gunst hadden verkregen. De groote asceet benevens 
zijn verwanten en leerlingen verheugden zich daarover en uitten 
gelijkelijk hun bijval en zegenwenschen. Na eenigen tijd belegde koning 
Yudhisthira een raad met de vier Pandu-zonen om gezamenlijk te 
overleggen, opgeluisterd door de zegenbrengende tegenwoordigheid 
van den heiligen Dhomya. Arjuna werd toen het eerst ondervraagd: 

„Mijn jongere broeder Arjuna, de termijn van twaalf jaren, dien 
wij in het woud moesten doorbrengen, is nu op geheel bevredigende 
wijze verstreken. Het dertiende jaar is nu aangebroken, waarvan het 

4 uiterst moeilijk en vol gevaren7) is om het aan de gestelde voor-
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waarden te laten voldoen, want wat de zoogenaamde ajnatawasa 
inhoudt, dat is, dat men niet gehoord of gezien wordt door den vijand, 
en door andere lieden niet herkend wordt8). Daarom, met Uw verlof, 
welk land, dat geschikt is om voor ons als schuilplaats te dienen, 
wenscht ge? Deel dat Uw ouderen broeder mede". 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, verkeer daarover niet in ver­
legenheid, vorst! Yatheccha, gij kunt gaan, waarheen ge maar wilt, 
ge zult toch door niemand herkend worden, aangezien ge als genade­
bewijs van god Dharma de gunst verkregen hebt, dat ge in onbe­
kendheid zult leven. Zoek daarom op Uw gemak en naar be­
lieven een land en een volk uit, dat welvarend is en met veel nijver­
heid9). Thans geef ik een opsomming van liefelijke en bekoorlijke 
landen: 

Cedimatsyagca Cürasenah Pataccarah Dacarna Navarastram ca 
Mallah Cdlva Yugandharah Kuntirasfram Avantayas. 

Dat is een opsomming van landen, waar het aangenaam is te ver­
toeven, laat de vorst daaruit een keus doen". 

„Broeder Arjuna, het is juist wat ge zegt, dat wij een gunst van 
god Dharma hebben verkregen. De reden echter, dat wij thans ver­
gaderen en overleggen is de overweging, dat lieden, die tevoren 
beraadslaagd hebben, moeilijk gevaar kunnen loopen. Dat is het 
resultaat van overleg, voordat men iets onderneemt10). Het is mijn 
wensch, dat wij naar Wirata gaan, en dat koning Matsyapati onze 
toevlucht zij. Hij is in staat ons te beschermen, want hij is een 
machtige en oude vorst, rechtvaardig en opgaande in de heilige wet 
en traditie, hij verdient het, dat menschen als wij hem tot dienaren 
strekken. Laat men er naar streven stipt zijn werk te verrichten, 
opdat zijn genegenheid voor ons groot zij. Immers dat is de gedrags­
lijn, die Uw oudere broeder zich had voorgesteld". 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, wat is toch wel het werk11), 
dat gij, vorst, zult uitoefenen en dat, naar Uw meening, naar het 
doel zal voeren. Want: 
Gij zijt zacht van karakter, vrijgevig en zvaarlijk machtig, o koning, 
bovendien uitgeteerd door ascese, wat zult gij dan voor werk ver­
richten?12) 

5 Gij zijt immers zachtaardig, schoon van uiterlijk en van nature be­
scheiden, daar gij bovendien rechtschapen zijt en van groote macht 
en immers ook een wereldheerscher, strikt zijn belofte tot boete­
doening nakomend, hoe zoudt gij dan in staat zijn tot het laagste 
bediendenwerk ?" 
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„Broeder Arjuna, aldus is het werk, dat 13) naar het mij 
voorkomt, ik zal mij vermommen als een brahmaan, Kangka14) ge-
heeten, bedreven in het caturangga-spel. Ik zal mij begeven naar de 
plaats, waar de vorst audiëntie verleent, bij me dragende dobbel-
steenen10) van juweel, lapis lazuli, diamant en koraal, en ik zal 
zeggen, dat ik vroeger als brahmaan bij koning Yudhisthira diende, 
dat zal ik van mijzelf zeggen. Het is duidelijk, dat koning Matsyapati 
zich daarover verheugen zal, zoo stel ik mij voor. Doch niet ik alleen 
zal een voorgewend beroep18) uitoefenen, maar gij, mijn jongere 
broeders, zult allen gelijkelijk zoo handelen. Laat ik nu Uw broeder 
Bhïmasena ondervragen; edele Wrkodara, wat verlangt gij voor 
dienstbetoon jegens den vorst te verrichten?" 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, aldus had ik het mij voorgesteld: 
ik zal mij uitgeven voor den kok, die de spijzen van koning 
Yudhisthira bereidde, Ballawa geheeten, dat zal ik van mijzelf zeggen, 
en ik zal allen, die zich vroeger bij het bereiden van spijzen metter­
daad onderscheiden hebben, overtreffen. Voorts zal ik allerlei daden 
verrichten, die 17) zijn, vooral die, waar het op lichaams­
kracht aankomt, ik zal boksen en worstelen in tweekamp, al wie 
gehouden wordt voor moedig, behendig en krachtig, zal mijn tegen­
stander zijn, ik zal zelfs leeuwen, beren en tijgers omvatten en welke 
andere, werkelijk woeste dieren ook maar, ook weerspannige olifan­
ten zal ik aangrijpen, om maar te zwijgen van ossen, buffels, paarden 
en koeien. Op deze wijze zal ik mij bij koning Wirata verdienstelijk 
maken. Met Uw verlof, Uwe Majesteit, hoe is het, komt mijn plan 
U geschikt voor?" 

„Wel, mijn jongere broeder Bhïmasena, in hooge mate bruikbaar 
is het resultaat van Uw overpeinzingen. Laat broeder Arjuna op 
zijn beurt een vermakelijken inval van hem mededeelen". 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, aldus is mijn wensch, sandhakarüpa, 
6 ik zal mij vermommen als eunuch, onder den naam Wrhannala, ik 

zal gebeden uitspreken en geschiedenissen18) vertellen, verblijf hou­
dende in den harem, en ik zal de vrouwen van den vorst onder­
richten in zingen, dansen en instrumenten bespelen. Ik zal mij 
uitgeven voor een eunuch van koningin Dropadï, dat zal ik van 
mijzelf zeggen. Het is duidelijk, dat de koning zich daarover ver­
heugd zal toonen, naar het mij voorkomt". 

„Zeker, broeder, Uw opzet is uitstekend. Laat nu Nakula zijn voor­
gewend, beroep mededeelen. Wat is Uw voornemen, broeder?" 

„Ik zal de kleeding van een süta dragen, en als zoodanig zal ik 
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op de hoogte zijn van paardendressuur, het kal palast ra kennen, 
benevens de geneesmiddelen en de behandeling van (zieke) paarden, 
dat beroep zal ik uitoefenen, onder den naam Granthika. Ik zal mij 
uitgeven voor Uw wagenmenner, dat zal ik van mijzelf zeggen, 
wellicht dat ik met dat alles de tevredenheid van den vorst zal op­
wekken. En in dat geval 19)". 

„Broeder Nakula, het is zeer verstandig van U, dat ge een zoo­
danige list aanwendt. Laat Sahadewa nu ook mededeelen, welk dienst­
betoon hij wenscht, naar zijn meening". 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, ik zal de rol van een herder 
vervullen en den naam Tantipïila aannemen, ik zal kundig zijn in het 
tellen van een ontelbaar aantal runderen en bedreven in het hoeden 
en melken er van, en ik zal op de hoogte zijn van gelukbrengende 
haarwervels. Er zijn stieren met zóó gunstige teekens, dat telkens, 
wanneer een vrouw zijn urine ruikt, zij een kind zal baren, zelfs 
als zij onvruchtbaar is20). Een zoodanigen stier kan ik met zekerheid 
aanwijzen, de vorst zal daarover zeker verbaasd staan. Ik zal zeggen, 
dat ik vroeger Uw veehoeder was. Uiteraard zal de vorst mij 
dan eerbiedig en welwillend behandelen. Is dit plan van mij ver­
keerd ?" 

„Zeker, broeder Sahadewa, de wijze, waarop gij U voorstelt ver­
momd als dienaar op te treden, is opmerkenswaard en komt mij 
werkelijk geschikt voor. Laat nu tot slot Dropadi haar doorzicht 
toonen. Wat wilt gij toch wel doen, moedertje, immers het ligt in 
den aard van vrouwen als gij om kieskeurig te zijn aangaande Uw 
bezigheden21). Bovendien zijt gij teer en nog jong en Uw huwelijks­
trouw geldt als volkomen ongerept. Hoe zou dan het gemeene werk, 
dat door U kan verricht worden, niet moeilijk te vinden zijn?" 

7 „Met Uw verlof, Uwe Majesteit, gij behoeft daarover niet te den­
ken. Aldus zal mijn werk zijn: ik zal mij kundig toonen in het bereiden 
van parfums onder den naam Serandhrï, ik zal het toezicht voeren 
over de dienstvrouwen in den harem en ik zal vaardig zijn in het 
opbinden en kunstig opmaken van hoofdhaar, verblijf houdende in 
het paleis van koningin Sudesna, als de gewezen slavin van koningin 
Dropadi. Daarvoor zal ik mij namelijk uitgeven om de genegenheid 
van 'skonings gemalin jegens mij op te wekken. Zoodanig nu zijn 
mijn wenschen en plannen". 

„Wel zeker, mijn jongere zuster Dropadi, wat dat betreft, ziedaar, 
zeer geschikt is de werkzaamheid, die gij hebt medegedeeld. Volledig 
vastgesteld en hecht zijn nu de kleeding en het beroep, die door U 

4 
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allen zullen worden aangenomen. Hoe zou het dan nu ook nog moge­
lijk zijn, dat men in U de Pandu-zonen zou herkennen? Welaan, 
laten wij ons daarom nu ook, zonder verder talmen, op weg begeven 
naar Wirata's stad! Laat Uw eerwaarde vader Dhomya echter naar 
Pancala terugkeeren en, vertoevende bij koning Drupada, voort­
durend zoenoffers brengen, biddend voor een verdwijnen van alle 
hinderpalen, waarheen wij ook gaan mogen ; laten alle dienaren en 
dienaressen, die vroeger onze spijzen bereidden, meegaan, alsmede 
alle slavinnen van koningin Dropadï, laten zij ook den eerwaarden 
vader volgen. Uw onderhoorigen echter, Indrasena en de anderen22), 
geeft hun bevel om met de wagens en de paarden naar Dwarawatï 
te gaan en laat ieder van hen op de lippen dragen de woorden: de 
Pandu-zonen hebben ons achtergelaten bij de kluizenarij van Dweta-
wana, zonder dat wij weten waarheen zij getrokken zijn. Dat moeten 
zij zeggen, wanneer iemand er naar vraagt, eerwaarde heer. Ont­
houd goed al de plannen van mij, Uw kleinzoon!" 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, uitermate passend zijn Uwe 
listige voornemens naar mijn meening. Maar als vriend wil ik U 
zeggen: verlaat U niet alleen op Uw bekwaamheden. Wat voor 
dienaar gij ook zijt, laat Uw verstand volledig werken23) bij alle 
zaken en alle handelingen. 
Vrienden mogen uit sympathie nog wel eens zeggen, wat men reeds 
wist, daarom zal ik U ook iets zeggen. Let op mijn woorden! 

8 De handelwijze van goede vrienden is immers dat zij, ofschoon men 
reeds overtuigd is van alles wat zij zeggen, het toch nog eens her­
halen, in de hoop, dat het den toegesprokene behagen zal. Gijlieden 
weet weliswaar, hoe het toegaat in de wereld24), maar toch wil ik, 
de geestelijke raadsman van Uwe Majesteit, U eenige waarschu­
wingen meegeven, ik breng het U immers slechts weer in herinnering. 
Aldus luiden dan de woorden van Uwe Majesteit's geestelijken leids­
man, bedienden-eigenschappen zijn bij menschen als U, koningen, 
slecht ontwikkeld25). Daarom moet gij als dienaar altijd omzichtig te 
werk gaan! De handelwijze, die hij in acht heeft te nemen, wanneer 
hij het verblijf van den vorst binnengaat, is aldus: laat hij eerst 
blijven staan en scherp op de deur letten. Vertoont zich de vorst, 
dan eerst trede hij binnen2"). Laat hij niet in vertrouwen zich in­
laten met koninklijke goederen27). Laat hij weten, welke zitplaats 
hem past en laat hij niet een ander van zijn plaats verdringen. 

Dan moet hij nooit een paard van den vorst bestijgen, noch plaats­
nemen op zijn troon, evenmin op zijn schoeisel loopen of zijn wagen 
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beklimmen, ook al is hij zijn gunsteling. Laat hij verder ook niet den 
vorst raad geven, zonder dat hem als aanleiding daartoe een vraag 
is gesteld. Laat hij geen vriendschap aanknoopen met 'skonings ge­
malinnen in den harem. Laat hij geen woordbreuk plegen. Gelijk de 
eerbied der menschen voor Qiwagni ten tijde der offers, zoo zij hun 
ontzag voor den vorst! Laat hij 'svorsten gunstbewijzen alle open­
lijk vertoonen en nalaten minachtende gedachten te koesteren en 
toorn te voeden28). Laat hij altijd spreken over aangename onder­
werpen. Zijn optreden zij zachtmoedig en moet gepaard gaan met een 
glimlach. Laat hij zijn bekwaamheid voortdurend vergrooten. Laat 
hij niet volleerd zijn in een tragen en talmenden geest. Laat hij zijne 
geëerbiedigde Majesteit nooit laken. Laat hij er geen behagen in 
scheppen nu hier, dan daar heen te gaan*. Laat hij geen levende 
wezens dooden20). Laat de dienaar zich altijd buigen voor het ge­
noegen van den vorst. Laat hij geen anderen dienst zoeken, doch zich 
toegewijd betoonen. Laat hij weten, hoe zich de vorstelijke gunst te 
verwerven. Laat hij aan den anderen kant echter ook niet, bedwelmd 
door zijn bevoorrechte positie, de wenschen van den vorst verwaar-
loozen. Laat hij zich niet inlaten met diegenen, die den vorst onge­
vallig zijn. Laat hij de rangorde steeds volgen en indachtig zijn. Laat 
hij verder, wanneer hij zijn opwachting gaat maken, zich aan de 
zijde van den vorst plaatsen. Laat hij gewapenden lieden nooit den 
rug toekeeren3"). Laat hij niet, wanneer hij spreekt, van eigen ver-

P dienste en gewagen, evenmin hoog opgeven van eigen 
heldenmoed. Laat hij niet verlangen om den vorst te grieven31). 
Laat hij niet zijn woorden nabootsen. Laat hij niet te luid lachen. 
En laat verder de houding van den dienaar zóó zijn, dat, wan­
neer. een ander door den vorst wordt uitgezonden, hij dezen voor­
komt, wat die ander ook maar meegenomen heeft32). Laat hij niet 
terugdeinzen, wanneer of het nu zwaar of licht is''3). Laat 
hij de zendingen, waarmee de vorst hem belast, niet verwaarloozen en 
laat hij dan niet smachten naar zijn eigen land en zijn echtgenoote. 
Alles wat den deerniswaardige kenmerkt, dat zij zijn houding tegen­
over den vorst.* Laat hij niet de kleeding van den vorst evenaren. 
Laat hij geen kosten maken voor werk, waartoe de vorst geen op­
dracht heeft gegeven34). Wanneer hij geschenken van den vorst 
heeft ontvangen, kleederen, sieraden of wat dan ook, laat dan dit zijn 
streven zijn, dat hij ze altijd draagt en dat ze niet verloren gaan, 
waardoor hij immers de tevredenheid van den vorst opwekt. 

Deze gedragslijn moet gij allen in practijk brengen, wanneer gij 
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in dienst zijt in Wirata's stad. Draagt lijdzaam Uw lot gedurende 
den vastgestelden termijn van één jaar, maar later, wanneer gij een­
maal weer teruggekeerd zijt in Indraprastha, maakt het U dan weer 
aangenaam naar believen, o vorst!" 

„Met Uw verlof, eerwaarde, wel zeer juist zijn Uw raadgevingen. 
Nu zijn wij onderricht, heil sij U! Niemand, had ons dat zóó kunnen 
zeggen, behalve onze moeder Kuntï of de wijze Widura. 
Wie anders dan gij zou mij zoo goed kunnen onderrichten in wat 
ik te doen en wat ik te laten heb? Slechts mijn moeder, vrouwe 
Kuntï, en mijn oom, de edele Widura, zouden U, voortreffelijke 
asceet, kunnen evenaren. Wat gij nu te doen hebt, eerwaarde, is de 
vereischte gelukbrengende plechtigheden voor ons aanstaand vertrek 
te verrichten, opdat ons vertrek onder gunstige voorteekenen plaats 
vindt, en opdat wij uiteindelijk de overwinning behalen (over onze 
vijanden) 35)". 

10 Zoo sprak koning Yudhisthira en de eerwaarde Dhomya stemde 
toe in zijn woorden. Daarop maakten de Pandu-zonen zich op, om-
schreden rechtsom het offervuur om het offer aan (Jiwagni te brengen, 
ook den eerwaarden ouden asceet brachten zij hulde en geschenken. 

Nadat aldus voor hen de een gunstig vertrek waarborgende plechtig­
heden verricht waren, gingen zij met hun vijven op weg, met als 
zesde koningin Dropadï. Allen waren zij gelijkelijk bewapend, in het 
harnas gehuld, het zwaard in de hand. Zij liepen langs den zuidelijken 
oever van de rivier de Kalindï38). Spoedig waren zij een eind op 
weg, reeds ver van de wouden, waar zij vandaan kwamen, over­
nachtend in ontoegankelijke bergen en bosschen37). Daarna kwamen 
zij door Kuruksetra, terwijl zij aan hun rechterhand het Pancala-
land achter zich lieten, en in het Zuiden Daqarna38). Na Yakrlloma 
bereikten zij Cürasena. Toen zij eindelijk in het Wirata-land waren 
aangekomen, troffen zij nog het uitgestrekte platteland30) aan. Toen 
sprak Dropadï tot koning Yudhisthira: 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, Uw zuster is zeer vermoeid, de 
weg, dien Uwe Majesteit nog heeft af te leggen, is kennelijk moeilijk, 
de akkers zijn heet en strekken zich uit, de een na den ander. Boven­
dien zijn de steenen hard en scherp. Daarom, met Uw verlof, Uwe 
Majesteit, zou ik gaarne hier willen overnachten. Laten wij niet al 
te ver meer gaan, omdat ik mij zeer uitgeput en pijnlijk voel en ik 
zeer dorstig ben, zoodat mijn mond verdroogd is van den dorst. Ik 
ben nu eindelijk geheel aan het eind van mijn krachten". 

„Wel, zuster Dropadï, ik wist al wel, dat ge vermoeid waart. Gij 
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broeder Dhananjaya, draagt gij Dropadï een poosje 40). 
Echter moet gij haar weer neerzetten, wanneer wij straks bijna bij 
het paleis zijn aangekomen. Wees dus goedsmoeds, zuster . 

Zoo werd Dropadï door Arjuna gedragen. Nadat zij eenigen tijd 
waren voortgegaan, was het hof van het \\ irata-rijk intusschen nabij. 

11 Arjuna zette toen Dropadï neer en leidde haar verder bij de hand. 
Toen sprak koning Yudhisthira: 

„Mijn jongere broeder Arjuna, wij zijn thans gearriveerd bij het 
audiëntie-terrein van het koninklijk paleis. Gaan wij nu den kraton 
binnen, dan hebben wij het doel van onze reis bereikt. Waar zullen 
wij nu onze wapenen achterlaten, want het is duidelijk, dat zij ont­
zetting zouden teweegbrengen bij hen, die ze zouden zien; ook, 
wanneer gij alleen maar Uw wapen, de Gandïwa,41) bij U droegt, dan 
zoudt ge wellicht reeds als de Pandu-zonen herkend worden. Wan­
neer men U herkend heeft, moet gij weer de bosschen in. Verbergt 
daarom al Uw wapenen". 

„Met Uw verlof. Uwe Majesteit, maakt U zich daarover geen 
zorgen. Zie dezen rangrö-boom hier, vlak bij het kerkhof. Hij is ge­
weldig groot en hoog, zijn takken zijn dicht dooreengegroeid en 
er is een diepe holte in. Hij is geschikt om als wapenbergplaats te 
dienen, maakt gebruik van de gelegenheid, dat er niemand is, die 
het ziet". 

Toen Arjuna aldus gesproken had, werden alle wapenen verborgen. 
Nakula klom in den Qtlmali-boom 42) en hing er allerlei afschrik­
wekkends aan, met name afschuwelijke lijken, lijken, die stonken en 
vol lijkvocht en etter zaten, opdat niemand er naar zou gluren. Nadat 
dit was volbracht, begonnen de Pandu-zonen en Dropadï alles te 
verrichten, wat hun gelofte vereischte. Zij veranderden tenslotte hun 
uiterlijk en hun kleeding en namen de gewoonten aan van land­
lieden, lieden uit Kuöjadeqa43), dat zeiden ze ook tegen de herders­
knapen. 

Jaya, Jayanta, IVijaya, Jayatsena en Jayadbala, zoo luidden de 
geheime namen, die Yudhisthira voor hen maakte. 
Voor ieder van hen maakte hij (Yudh.) geheime namen en in het 
vervolg noemde ieder van hen zich zoo 44) heette Jaya, 
Bhïmasena heette Jayanta, Arjuna Wijaya, Nakula Jayatsena en 
Sahadewa Jayadwala. En zoo was hun optreden onbekend45). Toen 
zij bij het koninklijk paleis van Wirata waren aangekomen, was 
koning Yudhisthira de eerste van hen, die naar binnen ging. 
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II. 

Toen dan Kangka de brahmaan bij de poort van het paleis was 
aangekomen, aanschouwde hij koning Matsyapati, gezeten op zijn 
troon, omgeven door zijn veldheeren en hooge ambtenaren. Toen 
hij koning Wirata gezien had, trad hij naar voren met zijn geschenk, 
dat bestond uit dobbelsteenen, uit lapis lazuli en andere juweelen 
gesneden, benevens een ivoren speelbord. Beschouwde men aan­
dachtig het uiterlijk van Yudhisthira in zijn brahmanen-kleeding, 
dan was zijn vorstelijk wezen, (verborgen als het was door het 
brahmanen-kleed) evenals de zon, wanneer deze door wolken ver­
huld is. Of ook wel geleek hij op vuur, dat met asch bedekt ij, 
want groot was de onvereenigbaarheid van zijn uiterlijk voorkomen 
met zijn persoonlijkheid40). Koning Wirata was zeer verbaasd over 
hem en vroeg daarom de hofgeestelijken, die zich vlak bij hem 
bevonden: 

„Met Uw verlof, hoogeerwaarden, wie is die brahmaan hier, die 
zoo juist in onze stad gekomen is? Verwonderd is mijn gemoed bij 
zijn aanblik. Want daar hij zoo schoon is, kan hij geen echte 
brahmaan zijn47). Een machtig vorst is hij, naar ik vermoed. Of­
schoon hij geen tooi draagt en hij niet, gezeten in een palankijn, door 
slaven omringd is, toch gevoel ik, hoe dan ook, eerbied en ontzag 
voor hem; hij komt ook onbevangen op mij toe, even bevallig, als 
de gans, die naar het water loopt". 

Terwijl de koning in een dergelijke toestand van verwondering 
verkeerde, sprak Kangka, zijn handen nederig tegen elkaar leggende: 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, ik ben een arme brahmaan, het 
liefst zou ik in de nabijheid van Uwe Majesteit willen verblijven 
en het genadebrood van U eten". 

„Wel, wel, hoogeerwaarde, dat treft dan goed. Maar laat ik U 
nu eens enkele vragen stellen: wat is Uw naam48). Wat is Uw 
naam? Welken vorst hebt gij tevoren als brahmaan gediend? 
Uit het gebied (van welken vorst zijt gij) hierheen gekomen? 
Uit welk land komt gij hierheen in het onze? 
Uw familie en Uzv naam. 

13 Uit welke adellijke familie komt gij 49) 
Vertel mij dat naar waarheid. 
Dat moet gij mij naar waarheid vertellen. 
En welk handwerk kent gij? 
En waarin zijt gij bedreven? 
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„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, als volgt zijn mijn omstandig­
heden, in antwoord op Uw vraag: 
Vroeger zvas ik een vriend van Yudhisthira. 
Weleer was ik brahmaan van koning Yudhisthira en tevens zijn 
goede vriend. 
Ik ben een brahmaan uit de Waiyaghra familie. 
Ik behoor tot de Waiyaghra familie. 
Ik ben bedreven in het werpen met dc dobbelsteenen. 
Het handwerk, waarin ik bedreven ben, is het dobbelen. 
Ik heet Kangka. 
Dat is de reden, dat men mij „brahmaan Kangka" noemt. 

„Wel, hoogeerwaarde, gij zult hier aan mijn hof wonen. Ik heb 
van nature den hartstocht voor het spel. Daarom moet gij, edele 
brahmaan, al mijn onderdanen in Wirata '") daarin onderrichten . 

„Met Uw verlof, heer, aldus luidt mijn wensch: wanneer iemand 
van mij in het spel verloren heeft, laat hij dan niet zijn verlies be­
talen51). Deze gunst moge de vorst mij verleenen . 

„Ach. brahmaan, wel zeer onbeteekenend is hetgeen ge mij ver­
zoekt. Het was niet mijn wensch, dat gij slechts daarom zoudt 
vragen. Mocht het geval zich voordoen, dat gij van iemand den 
ondergang wenscht, al heeft hij tegenover mij niets misdreven, dan 
zal ik hem zeker ter dood brengen. En wanneer het een brahmaan 
is, wiens verjaging op staanden voet gij verlangt, dan zal ik hem 
verbannen, opdat het overal door de brahmanen gehoord worde, dat 
gij inderdaad mijn goede vriend zijt en 52) heerscher over 
mij. Maakt 11 zich geen zorgen over uw levensonderhoud; wanneer 
gij komt, zal mijn deur altijd voor L openstaan. Evenzoo wanneer 
gij dienaren hebt, die het een of ander behoeven, vraag dan 

14 voor hen, wat zij wenschen, dan zal ik het hun zeker niet weigeren. 
Aan de vervulling van mijn beloften behoeft gij niet te twijfelen". 

Toen koning Matsyapati zoo gesproken had, verheugde Kangka 
zich, bovendien werd hem met velerlei kostbare geschenken eer be­
wezen. 

Daarop verscheen Bhïmasena, voorzien van een lepel en 
in een donker kleed gehuld. Toen koning Matsyapati \\ rkodara zag, 
was hij uitermate verbaasd. Hij gaf bevel aan de hem omringende 
hovelingen om Jayasena een vriendelijke ontvangst te bereiden: 

„Gij mijne onderdanen, kom, spreekt dien pas aangekomene 
vriendelijk toe! Ziet eens, hoe buitengewoon liefelijk hij is, hoe vol­
maakt zijn gestalte is, als die van een leeuw. Zou hij een gandharwa-
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vorst zijn of wellicht Indra, die op de aarde is neergedaald? Is het 
iemand, wiens kundigheid mij welgevallig is, dan zal ik hem zeer 
zeker alles schenken, wat hij maar begeert". 

Toen koning Matsyapati aldus gesproken had, snelden de hove­
lingen heen en brachten zijn boodschap over. Luidruchtig kwam 
Bhïmasena naar voren en sprak tot koning Wirata: 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, van geboorte ben ik een güdra, 
Ballawa geheeten, want ik ben van beroep kok en bereider van 
spijzen". 

„Wel, Uw uiterlijk is als zoodanig volkomen ondenkbaar. Er zijn 
geen qüdra's, die zóó optreden als gij. Gij ziet er uit als Indra zelf, 
en het schijnt wel, dat gij even onoverwinnelijk als schoon zijt". 

„Neen, met Uw verlof, Uwe Majesteit, ik ben slechts een be­
diende54) van koning Yudhisthira, een gewone keukenjongen. Wan­
neer er echter één is, die mijn bekwaamheid in de boks- en worstel­
kunst kan evenaren, dan zal ik mij aan een ontmoeting met hem 
niet onttrekken; al waren het olifanten, leeuwen, beren of tijgers, 
wie of wat het ook zij, ik zal het aangrijpen". 

„Groot is de verwondering, die gij bij mij opwekt, Ballawa. Neem 
" Uw plaats hier in de vorstelijke keuken in. Ik zal U zeer zeker 

een goede positie verschaffen. Het geheele keukenpersoneel zal U 
tot chef hebben". 

Nadat BhTma aldus begunstigd was door koning Matsyapati, ver­
scheen daarop de edele Arjuna. Van oneindige schoonheid als hij was, 
strekte de vrouwenkleeding, die hij droeg, hem nog tot sieraad; zijn 
losse haren glansden, zijn beide armen zwaaide hij heen en weer55). 

15 Zeer verwonderd was 's vorsten gemoed. Waarvoor moet ik dezen 
vreemdeling, die zoo pas is aangekomen, houden? Zeer verbazing­
wekkend is toch zijn voorkomen. Is hij wellicht Indra's zoon? Of 
misschien die van Brahma, of de telg van Wai^rawana, gezien zijn 
welgevormdheid? Iemand van een zoodanige schoonheid heb ik nog 
nooit tevoren gezien. Mijn wensch is, dat men hem passende 
kleederen geeft en een harnas; laat hij boog en pijlen ter hand nemen 
en den strijdwagen bestijgen, op gelijken voet met mijn zoons! 
Eunuchen van een zóódanig uiterlijk zijn er immers niet in Wirata. 

Terwijl koning Matsyapati zich aan overpeinzingen als deze 
overgaf, naderde Wrhannala en deelde den koning het doel van zijn 
komst mede. 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, dansen en zingen is mijn beroep. 
Dat is mijn lust en mijn leven, want, wanneer ik deze beoefen, voel 
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ik mij pas gelukkig. Laat ik dienen als voordanser van Uwe 
Majesteits doorluchtige zuster en laat mij Uwe Majesteits door­
luchtige dochter, jonkvrouwe Uttarï, onderrichten in deze liefelijke 
kunsten. Echter, aangezien het te vreezen is, dat Uwe Majesteit 
hiermee nog niet bekend is, ik ben de lijf dienaar van koningin 
Dropadï en heet Wrhannala. De reden, dat de menschen mij 
Wrhannala noemen, is aldus: Wrhat beteekent rijkelijk, nala be-
teekent kapitaal. Sommige menschen geven hoog op van mijn schoon­
heid, zeggende, dat verzekert hem een voortdurende toename van 
zijn kapitaal, terwijl het vrij is van belasting*). Dat is de reden, 
dat ik Wrhannala genaamd ben ; dat Uwe Majesteit het wete . 

„Wel, Wrhannala, ik ga er mee accoord. Groot is mijn blijdschap 
over U; houd voortaan verblij f in den harem; ik zal aan al Uwe 
wenschen voldoen". 

Nadat Dhananjaya op zoo eerbiedige wijze was ingehaald, ver­
scheen op haar beurt Dropadï, met loshangende haren, in een zwart 
gewaad vol kreukels5"), gekleed als een slavin, die belast is met het 
bereiden van parfums57). Toen de dienaressen van koningin Sudesna 
haar vriendelijk hadden verwelkomd, vertelde zij, dat zij SerandhrïM) 
heette. Serandhrï is een naam voor allerlei geurige zaken. 
Dat was hare vaardigheid50). 

16 Daarin was zij bedreven. Daarom heette zij Serandhrï. Koningin 
Sudesna zag haar aan en haar gemoed werd dadelijk vervuld van 
liefde en deernis. Minzaam sprak zij daarop tot de Pancala-prinses: 

„Serandhrï, moedertje, vertel mij toch alles naar waarheid. Het 
is niet passend"0), dat gij als slavin gekleed gaat, want talrijk zijn 
Uwe bekoorlijkheden. 
Haar gelaat stelt zelfs de maan in de schaduw, haar bevallige ..gang 
overtreft nog dien van een gans, voor haar lach doet zelfs de godin 
der schoonheid onder, en de zachtheid van de lianen is niets, ver­
geleken bij de molligheid van haar lichaam, hoe zou zij dan een 
slavin kunnen zijn? 
Uw gelaat bijvoorbeeld, hoe zou zelfs de maan dat kunnen 
evenaren ? Zoo ook Uw gang. daar moet zelfs de bevallige gang van 
een wijfjes-gans voor onderdoen01). En de zoetheid van Uw lach, 
zelfs de schoonheid der lotusbloesems kan die niet overtreffen en 
de molligheid van Uw leden stelt zelfs de bekoorlijke bloesemknoppen 
der lianen in de schaduw. Welnu, iemand van een zoodanig voor­
komen kan geen slavin zijn. Zijt gij wellicht een hemelnimf, die 
haar ascese volbracht heeft, of de gemalin van Indra of wel van 
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Aruna? Als gij dan ook niet de gemalin van Rudra zijt, wellicht 
zijt gij dan wel de echtgenoote van den schepper der wereld ?" 

„Neen, met Uw verlof, Uwe Majesteit, 
ik ben daarentegen een kamenier, dat scg ik naar waarheid. 
Ik ben werkelijk de slavin van koningin Dropadï geweest. Daardoor 
ben ik in de gelegenheid geweest, om van haar eenige vrouwelijke 
bekwaamheden te kunnen afzien. Men noemt mij wel Malinï, wegens 
mijn vaardigheid in het maken van slingers van allerlei bloesems en 
bloemen °2)". 

„Wel, Serandhrï, tenslotte maak ik mij zeer bezorgd aangaande U: 
wanneer gij bij mij zult vertoeven, zal de koning U zeker begeeren. 
Naar alle waarschijnlijkheid zal hij me dan verstooten en zal ik op­
houden 'skonings gemalin te zijn83). 
Welke man immers zou niet in hartstocht ontsteken, wanneer hij U 
aanschouwt? Zelfs vrouwen toonen blijdschap bij Uw aanblik". 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, gij behoeft geenerlei angst te 
17 koesteren. Het zal zeker niet gebeuren, dat Uw vorstelijke gemaal 

zich aan mij zal vergrijpen, laat staan, dat anderen dat zouden doen. 
De oorzaak hiervan is de volgende: 

Ik heb vijf jeugdige gandharwa's als echtgenooten, o schoone. 
Ik ben namelijk gehuwd met vijf jeugdige widyadhara's84), die 

zeer machtig zijn. Zij nu waken over mij dag en nacht. Wie mij 
daarom geen beleedigingen doet ondergaan, mij geen afval65) te eten 
geeft en mij niet zijn voeten laat wasschen, van diegenen spreekt 
het vanzelf, dat mijn echtgenooten hen zullen ontzien. Is er echter 
iemand, die mij vernederen wil, zonder eerbied voor mij te toonen, 
en die zich verbeeldt mij op denzelfden voet als een gewone vrouw 
te kunnen behandelen, hij zal zeker nog dienzelfden nacht gedood 
worden, heimelijk omgebracht door mijn echtgenooten". 

„Ik ga er mee accoord, Serandhrï, het treft dan goed. Houd 
voortaan verblijf bij ons, ik zal u zeker nooit heerschzuchtig be­
handelen". 

Zoo was het onderhoud van koningin Sudesna met Serandhrï. 
Daarop verscheen Sahadewa, die de kleeding, het dialect8B) en de 
manieren07) der herders had aangenomen. De stalknechtenGS) be­
valen hem naderbij te komen en koning Matsyapati ondervroeg hem 
toen aangaande zijn afkomst, bij wien hij vroeger in dienst was 
geweest, aangaande zijn handwerk en kundigheden, en het doel van 
zijn komst. Zoo luidden de vragen, die koning Matsyapati hem stelde. 
Hij antwoordde: 
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„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, ik ben een herder en ik hoedde 
vroeger de runderen van koning Yudhisthira. Tienduizend millioen 
stuks telden de kudden, waarover zich mijn zorgen uitstrekten. Tanti 
beteekent kudde en pala door mij gehoed. Dat is de reden, dat ik 
Tantipala heet. Mijn speciale kundigheid is deze: van de runderen, 
die reeds lang geleden jongen hebben voortgebracht, zoojuist gekalfd 
hebben, of nog drachtig zijn. weet ik de onderlinge verwanten nauw­
keurig, stuk voor stuk te onderscheiden70). Ik ken ook de genees­
middelen, die voor hen zijn te gebruiken, alsmede de methode om de 
dieren dagelijks te tellen". 

„Accoord, dan zal het goed zijn U aan te stellen. Weest gij de 
IS hoeder van mijn vee; wanneer gij stipt Uw dienst vervult, zal ik U 

kostbare goederen schenken''. 
Toen Sahadewa aldus zijn aanstelling verkregen had, kwam op 

zijn beurt Nakula den kraton binnen. Vervolgens keek hij aan­
dachtig naar de paarden; de vorst merkte deze beweging van hem 
op en gebood hem naderbij te komen. Aldus sprak toen koning 
Matsyapati tot hem: 

„Vanwaar komt gij, in wiens dienst ivaart gij en waarom zijt gij 
hier gekomen? 
Waar komt gij vandaan? Bij welken koning waart gij vroeger in 
dienst? Wat is Uw oogmerk, dat ge tot ons komt en waarmee zijt 
gij volledig op de hoogte?" 

„Met Uw verlof Uwe Majesteit, tevoren was ik een dienaar van 
koning Yudhisthira. 
Gelijk Matali, de wagenmenner van den hemelvorst, Sumantra de 
wagenmenner van koning Dagaratha, of Sumaha''1) van koning 
Jamadagni, zóó zal ik Uw paarden africhten. 
Zooals Matali, wanneer hij den wagen van Indra bestuurt, zooals 
Sumantra wanneer hij de rossen van koning Daqaratha ment, zooals 
Saha, wanneer hij de paarden van Paraqurama regeert, zóó zal ik 
met krachtige hand de paarden van Uwe Majesteit beheerschen, 
wanneer72) eenmaal al Uwe paarden volgzaam zijn geworden door 
mijn dressuur". 

„Wel Granthika73), dat is uitstekend. Weest gij meester74) over 
al mijn paarden, en al mijn wagenmenners en stalknechten7") zullen 
U tot chef hebben en als heer erkennen. Ik koester echter eenige 
twijfel aangaande U. Uw voorkomen is niet dat van een wagen­
menner van beroep, immers goddelijk lijkt wel Uw gedaante en Uw 
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optreden is als dat van een ksatriya. Daarom zal ik er zorg voor 
dragen, dat gij tevreden zijt"78). 

III. 

Na de aangename en eerbiedige ontvangst, die den Pandu-zonen 
en Dropadï van de zijde van koning Matsyapati ten deel was ge­
vallen, bevonden zij zich volkomen veilig in Wirata, immers hoe zou 

lp het mogelijk zijn, dat de menschen in hen de Pandu-zonen zouden 
herkennen? Ieder van hen deed stipt zijn werk; Kangka, de brah­
maan, bracht zijn tijd door in de audiëntie-zaal. Dobbelen was daar 
zijn bezigheid. lederen keer, dat koning Wirata het van hem verloor, 
won hij o.a. goud en edelgesteenten, die een koning waardig waren. 
Deze verdeelde hij onder zijn broeders77). Ballawa van zijn kant 
verkocht vleesch, visch en allerlei spijzen, die van den koninklijken 
disch overbleven. Wrhannala dreef handel in afgedragen kleederen 
uit het vrouwenpaleis en verkocht deze. De inkomsten, die hij hier­
van trok, verdeelde hij onder zijn broeders. Tantipala voorzag hen 
voortdurend van kaas, melk en boter. Serandhrï echter brak het hart 
bij het zien van de gedragingen van haar echtgenooten. En evenzoo 
verging het de Pandu-zonen. Als zij Dropadï zagen, was het of hun 
hart verbrijzeld werd. 

Nadat zoo eenige tijd verloopen was, namelijk ongeveer vier maan­
den, werd de groote jaarlijksche feestmaaltijd gegeven ter eere van 
de brahmanen78); zij werden onthaald op alle mogelijke lekkernijen, 
ontvingen aalmoezen en werden van een wit kleed voorzien. Ook 
gingen zij toen kijken naar boks- en worstelwedstrijden. Allen, die 
voor gespierd, sterk en behendig doorgingen, stonden reeds gereed, 
in afwachting. Buitengewoon schrikaanjagend was hun uiterlijk, 
groot en geweldig hun bouw, forsch en krachtig als leeuwen zagen 
zij er uit. Zij 7B) vroeger overwinningen te hebben behaald. 
Zij werden op een rij geplaatst op het audiëntie-terrein vóór den vorst. 
Een van hen stond uitdagend midden in de arena; tandakkend en 
heen en weer springend, uittartend tot den tweekamp, overtuigd 
als hij was van de voortreffelijkheid van zijn lichaamsbouw. Maar 
hij was geweldiger dan al zijn kameraden. Als een kalakhanja-
demon80) was zijn aanblik en er was dan ook niemand, die op zijn 
uitdaging in het strijdperk durfde treden, want alle worstelaars waren 
vreesachtig geworden door zijn optreden. Zoo stonden daar allen, op 
wie koning Matsyapati zijn hoop en vertrouwen gesteld had, daar 
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zwijgend en bang, moedeloos door hun angst. En er was er geen, 
die den strijd tegen hem opnam. Daarop richtte hij zich tot koning 
Matsyapati en sprak: 

„Uwe Majesteit wete, dat ik, de wereldkampioen der worstelaars, 
die gewend is te spelen met troepen leeuwen en tijgers, hier aange­
komen ben. 

20 Met Uw verlof, Uwe Majesteit, ik ben de koning der worstelaars, 
uitmuntend in kracht als bokser en als worstelaar, voor het eerst 
verschenen voor Uwe Majesteit. Van alle menschcn is er nog geen 
geweest, die mij in kracht heeft kunnen evenaren. Geef daarom 
tijgers, olifanten en leeuwen als tegenstanders aan mij, die onder 
de menschen er geen enkele meer heeft81), opdat Uwe Majesteit 
met vrucht mijn optreden kan aanschouwen' . 

Toen de koning der worstelaars aldus had gesproken, zag de koning 
rond en sprak: 

„Wie is dan de held, die het tegen dezen sterke zal opnemen?" 
Aldus waren de woorden van den vorst. Kangka, de brahmaan, 

antwoordde daarop: 
„Er is een zvorstelaar, o koning, (dien ik aan het hof van koning 

Y u d h i s t h i r a  g e z i e n  h e b ) 8 2 ) .  
Er -is een worstelaar door mij, Uwe Majesteits brahmaan, 
dien gij bevolen hebt om als worstelmeester op te treden. Hij verstaat 
de vechtkunst en hij zal het tegen dezen koning der worstelaars8'1) 
hier wel kunnen opnemen. Hij is zoo pas aan Uw hof gekomen. 

Kom, Ballawa, vecht gij tegen hem. Zoo immers luidt het bevel 
van den koning, omdat er geen andere held is, die den koning der 
worstelaars wil aangrijpen. Wat ik L bidden mag, stel mij niet 
te leur, nu ik U dit opdraag!" 

,,Met Uw verlof, hoogeerwaarde, gij behoeft er niet aan te twijfelen, 
ik zal de koning der worstelaars "S4). 

Ballawa schreed toen naar voren en begon op zijn beurt, dansende, 
den koning der worstelaars uit te dagen om hem aan te grijpen. 
Deze kwam naderbij en toen grepen zij elkander aan, wedijverend 
in vlugheid. Ballawa werd het slachtoffer van de list van zijn tegen­
stander85). Zijn dij80) werd vastgekneld en hij werd op den grond 
geworpen. Al zijn lichaamsgewrichten waren er pijnlijk van en ver­
zwikt. Even rustte hij uit. Het duurde echter niet lang of hij trad 
opnieuw in het midden van de arena. Nadat hij koning Wirata 
eerbiedig gegroet had, hurkte hij neer, den grond met zijn lichaam 
beroerend87). Toen voerde hij wederom zijn krijgsdans uit. Alle toe-
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schouwers verheugden zich bij het schouwspel. Daarop vielen zij 
weer aan en trachtten elkander vast te grijpen, beiden even dapper 
en overmoedig. Eindelijk slaagde Ballawa erin om den koning der 
worstelaars bij de haren te grijpen en onderste boven op den grond 
te werpen, zoodat zijn schedel brak, zijn hersenen eruit spatten, zijn 
beenderen verbrijzeld werden, zijn huid in flarden scheurde en zijn 
oogen uit hun kassen puilden. Kermend stootte hij een laatsten kreet 
uit88), die was als het getrompet van een olifant. Met veel geraas 
voerde Ballawa toen zijn overwinnaarsdans uit, en alle vechtersbazen, 
die zich in de residentie van den Matsya-koning bevonden, stonden 

21 verstomd. Ontzag en vrees koesterden zij voor Ballawa voortaan. 
Laat er gezwegen worden van de blijdschap van koning Wirata, ook 
alle familieleden van den koning, zijn beambten, soldaten en dienaren 
toonden zich verheugd. Vele waren de geschenken van den koning 
aan Ballawa, ook kostbare en prachtige kleedingstukken. En niet 
eenmaal, doch vele malen overwon Ballawa beroemde worstelaars. 
Steeds meer groeide de genegenheid van koning Matsyapati voor hem, 
en steeds kostbaarder waren de goederen, die hij hem schonk. Aange­
zien er geen menschen meer waren, om als tegenstanders van Ballawa 
op te treden in het tweegevecht, waren het tijgers, olifanten89) en 
leeuwen, die ook door hem gedood werden 

90^ 

Op deze wijze was het dan, dat Ballawa geëerd werd. Granthika 
kwam zich op zijn beurt verdienstelijk maken bij koning Matsyapati, 
immers schoone paarden snel al zijn aanwijzingen91). Daar­
om werd hij rijkelijk begiftigd met goud en edelgesteenten. Tantipala 
wist den koning evenzoo te behagen in al de hem opgedragen bezig­
heden. Om kort te gaan, alle Pandu-zonen, en Dropadï eveneens, 
wekten de tevredenheid op in Wirata-stad, en overal sprak men van 
hun voortreffelijkheid. 

IV. 

Tien volle maanden vertoefden de Pandu-zonen reeds in Wirata-
stad. De edele Yajnasenï diende altijd nog bij koningin Sudesna, en 
al de bezigheden van een slavin vielen haar ten deel. Koning Wirata 
had een minister, die Kïcaka heette. Deze ontstak in hartstocht, zoo­
dra hij de schoonheid van de Pancala-prinses ontwaarde. 
Hij, door liefdesvuur verteerd (ging naar Sudesna) 92). 
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Daar zijn begeerte naar haar hem verteerde als vuur, zocht hij het 
verblijf van koningin Sudesna op en sprak vriendelijk lachend de 
volgende woorden: 

„Deze schoone jonkvrouw heb ik nog nooit tevoren gezien in het 
paleis van koning Wirata9*). 
Met Uw verlof, Uwe Majesteit, de schoone Serandhrï heb ik nog 
nooit eerder gezien hier in het land van Wirata. Ik sta werkelijk 
verstomd over haar voortreffelijke schoonheid. 

22 Zij bedwelmt mij als het ware met haar schoonheid, evenals goede 
wijn door zijn geur. 

Wanneer ik aan Serandhrï denk, dan is de begeerte en de harts­
tocht, die ik voor haar gevoel, als bedwelmende wijn voor mij. Haar 
schoonheid is als het ware geurig, en dat verwekt mijn zinnelijk ver­
langen en stemt mij tevens treurig, want mijn hart is reeds gebroken, 
daar zij het doorboord heeft met de pijlen van den hartstocht en 
het liefdesverlangen. Er is dan ook niemand anders, die mij genezen 
kan, dan alleen zij. Zij zal zich bekommerd gevoelen, wanneer zij 
altijd Uw slavin moet zijn. Wanneer het gepast is, dan zou ik U 
willen verzoeken, of zij tot sieraad mag strekken aan mijn paleis en 
tot schoonheid aan mijn erf. 
Met Uw verlof, Uwe Majesteit, ik heb nu dit verzoek aan U, ik 
vraag vergunning om Serandhrï toe te spreken". 

„Mijn beste Serandhrï, ontelbaar zijn de bekoorlijkheden van Uw 
lichaam94), als het ware een bos bloemen, die wel reeds tot een 
ruiker zijn. samengebonden, maar die toch nutteloos zijn, aangezien 
er geen voornaam man is om er van te genieten, zoo is mijn idee95). 
Al mijn vroegere vrouwen zullen onder Uw oppermacht komen en 
Uw slavinnen zijn. Buitendien zal ik zelf eveneens onder U staan, 
als Uw slaaf, wanneer gij mij ter wille zijt; ik voel mij immers 
buitengewoon sterk door U aangetrokken, Serandhrï. 

Zijt gij de in lotussen wonende Laksrnl of zijt gij, gratievolle, 
Saraswatïf Hrï, Crï, Kïrti, Kanti, wie van deze zijt gij nu eigenlijk, 
gij met Uw heerlijk aangezicht? 90) 
lk koester echter eenigen twijfel aangaande U. Zijt gij wellicht godin 
Laksmï, die verblijf houdt in een lotussen-woud of misschien 
Saraswatï, de godin der rede? Of zijt gij haar incarnatie met het 
lichaam van een sterfelijke vrouw97), of ook wel de belichaamde 
maneglans, of moet men U houden voor Kïrti? 
Of zijt gij, die zoo schoon als Rati zijt9S) (degene, die zich verlustigt 
in de armen van den liefdesgod?). 
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23 Gij moet wel een incarnatie van Rati zijn. Wie zou niet in harts­
tocht ontbranden, wanneer hij U aanschouwt? Die twee borsten van 
U zijn als lotusknoppen zij zijn als de prikkels van den 
liefdesgod, daarom buk ik mij en sla de oogen neer Uw 
wespentaille met de bekoorlijke plooien"). 

Een door schaamte rasend liefdesvuur, dat nog toegenomen is 
door het verlangen en de hoop naar een samenkomst met U, verteert 
mij als een alles vernietigende boschbrand100). 
De liefdesgod is als een voortwoekerende, alles vernietigende en ver­
zengende boschbrand. Hij zal zich zeker schamen om al te hevig te 
branden. Echter, aangezien hij vreest, dat mijn samenkomst met U 
het vuur zou kunnen dooven Zoo denkt hij, en dat is de 
reden, dat ik tenslotte geheel cn al tot asch verbrand wordt. Daarom 
is er niets meer, dat hem beschaamd kan maken101). Zoo is de voor­
stelling, die ik mij van den liefdesgod maak. Daarom is er niets, dat 
dit liefdesvuur in mijn hart kan dooven, dan alleen de vereeniging 
met U, die zal zijn als een regenwolk, die in de plaats van water 
een stroom van liefde en lust in zich bergt102). Aldus is mijn ge­
moedstoestand. Dien den liefdesgod, nadat gij U getooid en 
versierd hebt met bloemen en Uw hoofd met bonte bloemen om­
kranst hebt. Ik zal Uw dienaar zijn en Uw metgezel bij den dienst 
van god Smara". 

„O Süta-zoon, Kïcaka, het past mij niet Uw vrouw te zijn, Ik ben 
immers slechts een slavin van lage afkomst. Bovendien ben ik gehuwd. 

24 Laat Uw geest nooit, op geen enkele wijze, tot echtbreuk neigen. 
Pleeg geen echtbreuk, al is het ook slechts met woorden, en 
wel om de volgende reden: 
Want vermijding van wandaden, dat is de plicht der goeden. 
Het past immers niet, dat een machtig man zoo maar onverschillig 
weg103) wandaden bedrijft, want het is een zonde, wanneer hij mis­
daden begaat, en de schande, die hem later zal overkomen, en het 
leed, dat hij zal lijden,, zullen groot zijn"104). 

Toen Serandhrï aldus gesproken had, raakte Kïcaka buiten be­
zinning, steeds heviger werd zijn zinnelijke begeerte en steeds meer 
overmeesterde deze hem. Dat was de reden, dat hij niet terugschrok 
voor de zonde, al zou deze ook zijn dood bewerkstelligen105). Daar­
om sprak hij weer tot de Pancala-prinses: 

„Mijn beste Serandhrï, gij verkeert misschien in de meening, dat 
ik U voortdurend vriendelijk zal blijven toespreken. Dat is niet het 
geval. De liefdesgod is nu eenmaal in mij doorgedrongen en 
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Hij vraagt U mij een gunst te verleenen. En bovendien, Serandhrï, 
ik vertegenwoordig eigenlijk de autoriteit en de macht in dit konink­
rijk. Ik heb immers den titel van senapati. Sla daarom mijn 
bevel niet in den wind, het zou U slecht kunnen bekomen, wanneer 
ge weerspannig zoudt zijn. Er is niemand op de geheele wereld, die 
mij zou kunnen evenaren. Daar behoeft gij niet aan te twijfelen. Ik 
ben in staat om U koninklijke macht te geven, zooveel als ge maar 
wilt, wanneer ge mij Uw gunsten verleent. Bestem daarom, 
moedertje, gij met Uw stem als die van een koekoek, dezen 
lotus100) voor mijn tuin". 

„Met Uw verlof, Excellentie, hoogedele Kïcaka, maak toch een 
einde aan Uw verdwazing; het heeft er van, zoo komt gij mij voor, 

25 alsof ge moedwillig Uw leven zoudt willen laten, daar ik U toch 
reeds eerder medegedeeld heb, dat er reeds anderen zijn107), die 
over mijn lichaam beschikken, en bovendien geen gewone sterve­
lingen, doch zeer machtige gandharwa's, vijf in aantal, aan wie het 
geenerlei moeite zal kosten U te dooden. Ik vind van U, dat ge 
zijt als iemand, die het Himawan-gebergte wil over stappen, of in 
de onderwereld wil afdalen, of als iemand, die den grooten oceaan 
wil over springen, zóó zijt gij, wanneer gij aandringt om mij te 
bezitten. 

Waarom begeert gij mij, evenals een kind, dat in zijn moeders 
schoot liggend, de maan wil grijpen? 
Gij lijkt precies op een nog heel jonge knaap, die in den schoot van 
zijn moeder ligt, en die grijpt naar de maan om er mee te spelen. 
Ook gij ziet de ongerijmdheid van Uw handelwijze niet in". 

Toen Dropadï aldus gesproken had, voelde Kïcaka zich verlegen. 
Hij ging wederom naar het verblijf van koningin Sudesna om bij 
haar steun te zoeken. Wederom riep hij toen haar hulp in met de 
woorden: 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, sta mij deze gunst toe: help 
mij en zin op middelen, dat ik Serandhrï in mijn bezit krijg, immers 
zij is buitengewoon ongenaakbaar. Schenk mij weer nieuw leven! 
Aldus is de politiek, die ik zou willen volgen: geef aan Serandhrï 
voorgewende opdrachten, opdat zij niet zoomaar naar mijn paleis 
komt". 

„Excellentie, hoogedele Kïcaka, ik ben geroerd door Uw klachten. 
Vertrouw maar op mijn list. Ik ben namelijk bezorgd, dat Zijne 
Majesteit de koning zich van Serandhrï zal meester maken. Met het 
oog daarop kunt gij voor mij van groot nut zijn. Laat dan dit ons 
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beider afspraak zijn: Aldus zij Uw handelwijze: morgen is het een 
parwani-dag10S) en ik heb een onthoudingsgelofte gedaan, die dit 
inhoudt, dat ik dan geen rijst zal nuttigen. Gij moet nu gandha-
wasa109), wijn110), rijst benevens visch en vleesch laten gereed­
maken, dan zal ik Serandhrï bevel geven om dat in Uw paleis te 

26 komen halen. Dan zal zij U aantreffen in het verlaten paleis, waar 
gij verblijft; wanneer zij komt, kunt ge haar met vriendelijke woor­
den overreden, en U vervolgens met haar vereenigen. Lijkt die opzet 
van mij U niet goed?" 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, wel zeer gewichtig is de gunst, 
die gij mij verleent. Geef mij nu verlof om huiswaarts te keeren". 

Kïcaka keerde daarop van uit den harem naar huis terug, in zijn 
paleis aangekomen, liet hij de matras van zijn bed gereed maken. 
D e n  v o l g e n d e n  m o r g e n  h e r i n n e r d e  k o n i n g i n  S u d e s n a  z i c h  h a a r  a f ­
spraak en zij gaf Yajnasenï bevel om naar het paleis van Kïcaka 
te gaan: 

„Sta op, Serandhrï, en ga naar de woning van Kïcaka. 
Kom, vrouwe Yajnasenï, sta op en ga eens gauw naar het paleis van 
den minister! Er is daar werk voor U te verrichten, ik gelast U 
namelijk om daar gandhawasa, toespijzen en visch en vleesch te halen. 
(Haal dranken voor mij, schoone), de dorst kzvelt mij. 
Rep U, want ik ben dorstig en verlang reeds lang naar wijn". 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, denk niet, dat ik ongehoor­
zaam zal zijn, doch ik ben zeer bevreesd om naar zijne Excellentie 
den minister te gaan. De reden hiervan, moet U weten, is deze, dat 
hij onbeschoft is, schaamteloos en brutaal. Ik wensch geen mannen-
oogen meer te zien, ik heb immers vroeger, toen ik voor het eerst 
bij Uwe Majesteit in dienst kwam, als voorwaarde medegedeeld, 
dat ik een gevaarlijke vrouw ben, namelijk het anderen verboden, 
uitsluitend eigendom111) van een gandharwa-vorst. Geef daarom 
een gelijke van mij bevel naar den edelen Kïcaka te gaan. Gebruik 
mij echter voor een andere boodschap". 

„O Serandhrï, wel zeer vreesachtig zijt gij; Kïcaka zal U niet 
dooden, wanneer gij kennelijk door mij van hier gezonden zijt. Kom, 
ga snel heen! Neem die gouden 112) drinkschaal mee". 

27 Toen koningin Sudesna aldus had aangedrongen, ging de Pancala-
prinses eindelijk op weg, met groote vrees in het hart. Haar kleed 
was druipend nat van de tranen. In haar geest overwoog zij haar 
vroegere daden. 
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„Daar ik altijd vroom ben geweest, gehoorzaam aan mijn guru en 
trouw aan mijn echtgenooten, 

113̂  

Wanneer ik werkelijk ascese verricht heb, en ik werkelijk mijn 
guru en mijn ouders geëerd heb, en inderdaad mijn huwelijksgelofte 
gehouden heb, dan zal ik ook niet door Kïcaka overmeesterd worden. 

Mogen de goden mij nu beschermen. 
Gij goden, waakt over mij en beschermt mij". 

Zoo waren de weeklachten van Dropadï. Vervolgens smeekte zij 
Aditya om hulp, immers hij is het, die de geheele wereld verlicht 
en de goede en slechte daden der menschen ziet. 
Tenslotte vernam114) haar de schepper van den dag en hij zond een 
raksasa, met dit verschil, dat deze niet zichtbaar was, en geen stoffe­
lijke gestalte had, doch slechts een onzichtbare schijngestalte, die 
dienen moest om Dropadï te beschermen. Intusschen kwam Serandhrï 
bij het paleis van Kïcaka aan. Deze was uitermate verheugd, zooals 
iemand, die een rivier doorwaadt en plotseling een boot aantreft115). 
En hij verwelkomde haar met lachend gelaat: 

„Gij vrouwe, de afgeloopen nacht is wel zeer 116) door­
dat gij, mijn zuster, herwaarts komt. Wat komt gij doen mijn beste? 
Er is goud voor U en edelgesteenten, gewaden en sieraden. Wanneer 
gij die wenscht, kunt gij ze nemen, daar liggen ze. Wees mijn gezellin 
hier bij dit bed, dat van gordijnen voorzien is. Gebruik dan van al 
deze verschillende spijzen en dranken". 

„Hoogedele Kïcaka, de koningin heeft mij gezonden om gandha-
wasa te halen en toespijs, benevens visch en vleesch. Laat ik dat 
nu ook van U ontvangen!" 

„Och, mijn beste, maak U daar niet over bezorgd! Er zijn 
immers vele andere dienaressen en slavinnen aan het hof, die dat­
gene, waar gij mij om vraagt, kunnen brengen. Verpoos hier 
echter met mij". 

Zoo luidden de woorden van Kïcaka. Vervolgens trok hij Serandhrï 
aan haar hand naar zich toe. Terwijl haar kleed door Kïcaka vast­
gegrepen werd, trachtte ze haar hand te bevrijden. Vervolgens vluchtte 

28 zij naar het verblijf van koning Yudhisthira, achterna gezet en ver­
volgd door Kïcaka, die haar van achteren bij de haren greep en 
haar vuistslagen en schoppen gaf, voor de oogen van den brahmaan 
Kangka. De raksasa, die van Aditya bevel had gekregen Dropadï 
te beschermen, spande zich in en veranderde zich in een snelle wind­
vlaag117), waardoor Kïcaka opzij werd geworpen, als een katoen-
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boom, wanneer cle stam omvalt. Ballawa zag het aan, zijn strijdlust 
kwam boven, hij beet zich op de tanden en fronste de wenkbrauwen 
van woede118), snuivend ging zijn adem, het leek alsof hij van plan 
was Kicakate dooden, wanneer niet119) koning Yudhisthira zijn beide 
handen gegrepen had, uit vrees, dat iemand hen zou herkennen. 
Dropadï vluchtte naar het verblijf van koning Matsyapati 1"°), in 
tranen, haar voorkomen strekte haar tot beschermster van haar ge­
lofte121). 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, mij is overlast en geweld aange­
daan door Uw minister Kïcaka122). Ik was hem niet ter wille, daar 
ik aan mijn gelofte van trouw vasthield. Daarop werd hij vertoornd 
op mij en heeft hij mij zelfs bij de haren gegrepen, geschopt en 
gewelddadig behandeld, alsof ik niet de echtgenoote ben van vijf 
machtige gandharwa's. Zeer smadelijk en krenkend heeft hij mij 
behandeld 123). Werkelijk, met Uw verlof, Uwe Majesteit, 
liever zou ik hier vóór Uwe Majesteit sterven, dan dat zijn hand 
over mij komt, wanneer ik onschuldig ben".* 

„O Serandhrl, meng mij er niet in, aangezien ik de aanleiding 
van Uw gesprek met Kïcaka niet weet hebben mijn oogen 
gezien124), waardoor ik zou kunnen weten wat de waarheid is. Dat 
wil zeggen, laat mij en KTcaka daarover geen woordenwisseling 
krijgen*. Aanvaardt mijn dharma". 

Toen koning Wirata aldus gesproken had, waren alle hovelingen 
teleurgesteld. Terneergeslagen was hun gemoed bij het zien van het 
weenen van Serandhrl. 

Sommigen prezen Krsna, anderen laakten Kïcaka, sommigen laak­
ten den koning, anderen weer de koningin. 

29 Sommigen prezen ijverig de trouw van Dropadï, sommigen deden 
niets anders dan de laagheid van Kïcaka veroordeelen, anderen uitten 
voortdurend hun afkeuring over koning Wirata, omdat hij deweenende 
niet vriendelijk was tegemoetgekomen, weer anderen laakten voort­
durend koningin Sudesna. Daarna kwam koning Yudhisthira op 
Dropadï toe. Zijn toorn nam voortdurend toe, hetgeen men hieraan 
kon zien, dat zijn geheele gelaat bezweet was. Hij sprak: 

„Mijn beste Serandhrï, kom, keer terug in den harem! Wees niet 
bevreesd voor koningin Sudesna! Verkrop125) maar in Uw hart Uw 
smart, schaamte en ontevredenheid. 

Vrouwen van helden verdragen hun leed uit toewijding voor hun 
echtgenooten, en lijdend in hun volgzaamheid bereiken zij tenslotte 
een hoogere plaats (in het hiernamaals) dan hun echtgenooten. 
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Want de zoogenaamde helden-gemalin volgt slechts den dharma van 
haar echtgenoot en in haar toewijding aan hem verdraagt zij geduldig 
warmte en koude. Dat is de reden, dat zij in het hiernamaals nog 
hooger komt dan haar echtgenoot. Om kort te gaan, geef gevolg 
aan mijn woorden, opdat er niets ontbreke aan Uw groote trouw; 
Uw echtgenooten, de vijf gandharwa's, waken reeds lang ten goede 
over U". 

Toen Dropadï bevel had gekregen om terug te keeren naar den 
harem, ging zij zonder verzet daarheen. Maar haar bedroefdheid was 
nog niet verdwenen, haar haarwrong was verward en losgeraakt, 
haar oogen zagen rood. Beschouwde men haar gelaat, dan geleek 
zij op de maan, die even aangeraakt wordt door een donkere wolk. 

Toen zij in den harem was aangekomen, sprak Sudesna tot haai 
de volgende vriendelijke woorden: 

„Vrouwe Serandhrï, waarom zijt gij zoo van streek, wie heeft 
toch wel barsche woorden tot U kunnen richten, dat ge zoo hevig 
weent? Vertel mij dat toch naar waarheid!" 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, KTcaka heeft getracht mij geweld 
aan te doen120), schaamteloos en onbeschoft was zijn optreden en 
dat nog wel met medeweten van Zijne Majesteit den koning"1_'). 

„Wel moedertje, dan is werkelijk de slechtheid van Kicaka wel 
verregaand, als hij in staat is om tegen U onbeschoft op te treden. 

30 Ik zal hem ter dood laten brengen, en wanneer er daarna later nog 
weer iemand is, die tegen l zondigt, dan zal het dadelijk met zijn 
leven gedaan zijn, want het is immers het lot der menschen om hun 
snoode plannen tegenover anderen zelf aan den lijve te ondervinden. 
Wees niet treurig en bedroefd!128)". 

Zoo werd Dropadï door koningin Sudesna getroost en gevleid, 
maar haar verdriet was nog niet geweken. Telkens, wanneer zij dacht 
aan de schurkachtigheid van Kïcaka, wenschte zij niet langer te 
leven129). Intusschen ging zij haar gewone slaapvertrek binnen, maar 
zij sliep niet, zij bleef maar radeloos weenen, in haar benarden 
toestand niet wetend wat aan te vangen zoo waschte en 
reinigde zij ook haar ledematen en verwisselde van onder- en boven­
kleed130). Bij zichzelf overpeinsde zij: 

Wie zou mijn smart kunnen genezen, wie komt ervoor in aan­
merking, dat ik mij tot hem richt, wat is voor mij nu de beste ge­
dragslijn? Maar er is immers niemand, die in staat is om mijn 
wensch te verwezenlijken. Geen ander dan mijn echtgenoot Bhïmasena. 
Slechts hij is in staat mij die gunst te verleenen. Zóó waren de ge-
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dachten van Dropadï. Zij stond op, verliet haar legerstede, en ging 
op weg naar de keuken, haar schreden richtend naar de plaats, waar 
Wrkodara verblijf hield. Toen zij daar was aangekomen, omarmde 
zij Bhïmasena. Zij geleek een liaan mahosadhi, die zich liefderijk om 
een gala-boom strengelt131). Zij was als een wijfjesolifant, die de 
flank aanraakt van een koning onder de geweldige olifanten132). Het 
was als de klank van een luit, die de heerlijke gandhara-noot voort­
brengt133). Maar degene, tot wien zij kwam, bleef maar in diepen 
slaap134) verzonken en hoorde zijn geliefde vrouw niet komen. 
Eindelijk sprak vrouwe Yajnasenï tot hem: 

„Mijn broeder, edele Bhïmasena, sta nu op ! Wat voor nut 
heeft het om te slapen? Blijkbaar deert het U niet in Uw gemoed, 
naar het mij voorkomt — even aangenaam immers zijn al Uw ge­
dachten — dat mijn beleediger nog in leven is. Wees niet langer 
zoo, doch gedraag U liefdevol jegens mij". 

„O mijn zuster Serandhrï, ik heb er niet zoo lang over gedacht. 
Bovendien ben ik zoo juist gaan slapen. 135). Maar, vrouwe, 
wat is Uw verlangen en wat is Uw bedoeling, dat ge hierheen komt? 
Al wat U aangenaam zal zijn, zal ik volvoeren, al is het nog zoo 
zwaar. Maar kom hier vlak bij me, moedertje, wellicht is er 
anders iemand, die het bemerkt". 

„Mijn broeder Wrkodara, edele onder de mannen, hoe zou ik dan 
31 geen verlangens koesteren?136) Immers de aard van mijn tegen-

woordigen toestand is zoodanig, dat langzamerhand grooter is ge­
worden het leed, dat ik te verduren kreeg, zoodat mijn verdriet niet 
alleen van dit tijdstip is. * Ik zal U de rampen beschrijven, die mij 
getroffen hebben: indertijd bij het dobbelspel heeft Duh^asana tezamen 
met PratikamI137), een slaaf van Suyodhana, mij ontkleed. Hij — 
Pratikamï — beval mij om mij als een slavin te gedragen. Dat was 
het eerste leed, dat mij overkwam. Ten tweede, toen wij de bosschen 
in waren getrokken, werd ik beleedigd door dien schurk Jayadratha. 
Dat noem ik mijn tweede smart. Wie zou daar niet onder lijden? 
Nu, aan het hof van koning Matsyapati, zijn wij er het slechtst aan 
toe en hebben wij alleen maar onaangename ondervindingen. Toén 
ik werd mishandeld en beleedigd door dien schurk van een Kïcaka, 
zaagt gij en Uw broeder Yudhisthira toe, zonder dat gij dien süta-
zoon tegenhieldt en bedwongt. Welke prinses als ik zou nog willen 
blijven leven, wanneer zij reeds zooveel ellende heeft ondervonden? 
Werkelijk: 
Wanneer gij Kïcaka niet doodt, dan zal ik mij wurgen en in het 
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water verdrinken, óf ik zal gif mengen en het opdrinken, of wel, 
ik zal mij in het vuur storten. 
Wanneer Kïcaka niet door Uw hand sterft, dan zal ik mij wurgen ) 
en mij in het water storten, of 139) ik zal kalaküta vergif 
slikken, of ik zal mij in het vuur werpen. 
Ik zal mijzelf met een zwaard in stukken houwen. 
Of wel, ik zal met het zwaard een einde aan mijn leven maken, 
namelijk wegens mijn verdriet, er is dan daarvoor geen andere oor­
zaak, dan alleen koning Yudhisthira, want hij is de bewerker van 
de schande. 
Wie (zou) zijn heerschappij opgevende140) 
Wie toch141) zou een geheel koninkrijk opgeven, zonder zich te be­
kommeren om zijn koninklijke bezittingen en zichzelf op het spel 
zetten, benevens alle attributen van de vorstelijke waardigheid, al zijn 

32 paarden enz.?142) Zoo iemand zou toch voor niet bij zijn verstand 
gehouden worden. Zijn cakrawartin- en triwikrama-schap van weleer, 
die zijn nu als een droom, naar het mij voorkomt, aangezien men 
den machtigen heerscher van vroeger nu voortdurend ziet 
. . . .  e n  a n d e r e n  b e d i e n e n 1 4 3 ) .  H o e  z o u  m i j n  h a r t  d a n  n i e t  s m e l t e n ?  
En er is nog meer, wat mijn hart geheel met droefheid overstelpt, 
is Uw positie in de keuken, als kok, die dagelijks de spijzen bereidt, 
behalve, dat ge ook nog degene zijt, die steeds maar weer bevel krijgt 
tot boks- en worsteldemonstraties. De vrouwen in den harem144) 
lachen dan luidkeels, bij het zien van U in tweekamp met olifanten. 
Dat doet mijn hart pijn en veroorzaakt schaamte en verdriet in mijn 
gemoed. En dan ook Uw broeder Arjuna, vroeger de succesvolle 
overwinnaar der vijanden, de fortuinlijke, die een (^iwa-offer bracht 
aan god Agni, ten tijde van de geschiedenis van den brand van het 
Khandawa-woud145), aangezien hij nu hier in Wirata als masker­
speler optreedt en het zingen en dansen tot beroep heeft, verblijf 
houdende in den harem. 
Gelijk vuur, verborgen in een kuil. 
Als vuur in een droge put, zóó komt hij mij voor. Eveneens Uw 
broeder Sahadewa, die werkelijk bekend stond als een jonge held. 
Zie eens, hoe hij er uit ziet, nu hij in de stallen is, uitgemergeld, 
deerniswekkend, verkwijnd van lichaam, als chef der veehoeders op­
tredend, wanneer zij iederen dag de melk aan koning Wirata brengen. 
Meent gij dan, dat ik een oog kan dicht doen, wanneer ik denk aan 
zijn ellendigen toestand? En daar hebt ge nu Nakula, die paarden 
aan den teugel geleidt, wanneer hij ze demonstreert aan koning 
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Wirata, en wanneer de woorden rondklinken, die zeggen, dat hij 
Granthika is, beroemd als paardendokter, ach, de schaamte in mijn 
gemoed wordt daardoor nog vermeerderd. Behalve dat alles is het met 
mij nu zoo gesteld, dat ik gekleed als een slavin, die belast is met het 
bereiden van geurwerk, voortdurend in den harem verblijf houd. Dit 
is wat mij temidden van alle ellende het meest bedrukt146). Daarom 
geloof ik echter vast aan een terugkeer der betere tijden147), omdat: 
Onbestendig zijn immers voor stervelingen (succes, overwinning en 
nederlaag). 
Immers het is met de menschelijke aangelegenheden nu eenmaal zoo, 
dat daarvoor geen zekerheid bestaat, en dat het wezen van voorspoed 

33 of tegenslag besloten ligt in de gunst der goden, die men heeft af 
te wachten148). Laat er niet gesproken worden van mijn geluk van 
weleer, toen ik bij iederen stap begeleid werd door bedienden en 
slavinnen, nu daarentegen begeleid ik een ander. Doch werkelijk, de 
oorzaak van mijn kwellingen is het feit, dat de Pandu-zonen groote 
ellende ondervinden. Dit veroorzaakt mijn bleeke gelaatskleur en de 
vuilheid en leelijkheid van mijn lichaam, naar het mij voorkomt, is 
duidelijk zichtbaar aan mijn handen, die vol wonden zijn, dik, met 
onderhuidsche bloedingen en gezwollen door het onophoudelijk stam­
pen van geurwerk en zalven. 
Edele Bhïmasena, wat is toch wel het kwaad vroeger door mij be­
dreven, waardoor het leed, dat ik nu ondervind, al dieper en 
dieper149) doordringt?150) Hoor toch naar deze jammerklacht 
van mij!" 

„Met Uw verlof, moedertje, buitengewoon treurig stemmen mij 
Uw weeklachten, het snijdt mij als het ware door het hart. Hier 
zuster, Uw beide handen, ik zal ze tegen mijn borst wrijven, 
Uw haarwrong, laat mij Uw tranen afwisschen, geliefde151)! Voor 
het oogenblik verfoei ik vol toorn mijn beide armen, iederen keer 
dat ge rept van Uw deerniswekkenden toestand152). Het leek wel 
of ik laf en onverschillig was zooeven, ik had echter het voornemen 
Kïcaka te straffen, toen ik zag, hoe gij door hem werd mishandeld. 
Ik wilde eveneens alle Matsya's verpletteren en zelfs het koninklijk 
paleis vernietigen. Edoch, aangezien Uw broeder, koning Yudhisthira 
mij standvastigheid en gelatenheid had bevolen, was een blik van 
hem naar mij de reden, dat ik van daden van geweld afzag153). 
Houdt gij mij niet voor een bluffer, moedertje, voorwaar, Kïcaka zal 
door mijn hand sterven. Laat ik mijn broeders niet weerzien en later 
na mijn dood den hemel van mijn vroegeren guru niet betreden, wan-
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neer mijn woorden niet in vervulling gaan1'1). Zoo ook 
Suyodhana, Karna, Qakuni en Duhqasana. Het feit dat zij nog in 
leven zijn is mij voortdurend als een dolk, die mij in het hart ge­
stoken is155). Wat gij echter te doen hebt, moedertje, is Uw gemoed 
tot kalmte te brengen ! Gij dient U te buigen voor Uw heiligen plicht, 
wanneer koning Yudhisthira Uw moedelooze woorden zou vernemen, 
zou hij zeker niet langer willen leven150). Dhananjava, Nakula en 

34 Sahadewa zullen evenzoo handelen; ik kan echter niet van hen ge­
scheiden zijn, moedertje, het ligt in mijn aard hen te volgen in den 
dood, ubhayorabhawata151) zou dat heeten. Om kort te gaan, moe­
dertje, houd de gelofte van trouw aan Uw echtgenooten in stand, 
draag Uw lijden geduldig! Zie hier de voorbeelden: Er was eens 
een zekere Sukanva, de dochter van Caryati, die trouw aan haar 

' gelofte den heiligen Cyawana volgde, die tot een mierenhoop was 
geworden. Ten tweede was er eens een zekere Narayanïl ,s), die 
evenzoo den heiligen Mudgala volgde, ten tijde dat deze zeer uit­
geteerd was van lichaam. Buiten deze was er nog een zekere 
Lopamudra van buitengewone schoonheid en jeugd, die in weerwil 
daarvan geheel trouw bleef aan den heiligen Agastya 150) 
Gelijk bekend is, volgde de doorluchtige dochter van Janaka, koningin 
Sïta, voortdurend vorst Rama in de wouden, ofschoon zij steeds weer 
werd aangevallen door zeer geduchte raksasa's en standvastig was 
haar gemoed, slechts bezield met liefde en toewijding voor haar ge­
liefden gemaal180). Verder was er eens een zekere Damayantï, die vol 
toewijding aan haar echtgenoot lief en leed van koning Nala deelde. 
Evenals diegenen gehandeld hebben, zóó ook moet gij nu, dunkt mij, 
op Uw beurt de roemloosheid der Pandu-zonen geduldig aanvaarden. 
Er resten nog één maand en zeven dagen1"1), voordat de termijn 
van dertien jaren verstreken is. Wacht dus nog eenigen tijd . 

162 ^ 

„Wel edele Wrkodara, reeds hel) ik de rechtvaardigheid van Uw 
verwijten ingezien. De oorzaak echter, dat ik mijn leed niet meer 
dragen kan, dat is het groote gevaar, dat het verblijf in den harem 
voor mij oplevert. En ik fluister het dan ook slechts tot U over 
mijn lippen, het alleen bestemmende voor Uw lippen: als ge soms 
meent, dat koningin Sudesna aan het grieven van mij geen deel heeft 

1(i3) want groot is haar beduchtheid voor mijn schoon­
heid. Zij vreest, dat koning Wirata mij zal begeeren. Sedert Kïcaka 
dezen gedachtegang van haar bemerkt heeft, 184) tracht hij 
mij te verleiden. Reeds langen tijd verbied ik hem mijn lichaam met 
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de mededeeling, geheel naar waarheid, dat ik de echtgenoote ben van 
een machtigen gandharwa. Doch daar Kïcaka slechts vervuld is van 

35 brutaliteit en verachting, zegt hij voortdurend, dat hij wel ettelijke 
honderdduizenden gandharwa's dooden kan. Hoe zou hij dus voor 
een vijftal vreezen, zoo zijn zijn woorden. Dat is de reden, dat hij 
meent voor zichzelf geen vrees te hoeven koesteren en achteloos te 
kunnen zijn. Ik denk er echter geen oogenblik over voor zijn vleierijen 
te zwichten; de smadelijke bejegening, die ik van Kïcaka ondervind, 
heer, is werkelijk schaamteloos en brutaal185)! 
Door het nakomen van Uzv gelofte verspeelt gij Uw echtgenoote. 
Beschermt men echter zijn echtgenoote, dan beschermt men daar­
mede zijn nakomelingschap, door zijn nakomelingschap te beschermen 
beschermt men zveer zichzelf en ik heb gehoord van brahmanen, die 
de plichten der verschillende kasten opnoemden160) 
De dharma van de zoogenaamde vier kasten eischt immers, dat men, 
zoodra het gaat om een gelofte, zijn woede en nijd bedwingt. Echter, 
aan den anderen kant, wanneer men zijn wettige vrouw beschermt, 
dan beschermt men tegelijk zijn nakomelingen en daardoor weer 
zichzelf. Zóó is de dharma der vier kasten, zooals ik het van de 
geleerden heb vernomen. Neem dan ook dezen tekst ter harte 
en bescherm Uw vrouw, door Kïcaka zonder verwijl te dooden, 
evenals gij mij beschermd hebt in vroeger dagen, toen de snoode 
Jayadratha mij belaagde". 

„O moedertje, maak U daarover niet bezorgd. Snel als de wind 
zal ik Uw opdracht volbrengen. 
Ik zal Kïcaka's voeten, gelaat, handen en hoofd verbrijzelen en 
daarna alles met geweld in zijn lichaam persen. 
Mijn taak is nu om Kïcaka te dooden. Zijn beide voeten, zijn handen 
en zijn hoofd zal ik verbrijzelen, zijn geheelen romp zal ik scheiden 
van zijn ledematen, zoodat men hem zonder hals, zonder handen en 
zonder voeten zal zien, tengevolge van den aanval van Wrkodara. 
Wees er niet over verwonderd107), ook Duryodhana168), zijn 

36 familie en verwanten zullen door mijn hand sneven. En nu, vrouwe, 
daar de nacht reeds half verstreken is en er nog slechts vijf uren 
resten, wil ik U nu op mijn beurt om een gunst verzoeken: gaarne 
zou ik met U samenkomen, daar ik reeds lang naar het liefdesgenot 
verlang168). Ziehier de danszaal, die ten Zuiden van de keuken is 
gelegen. Laat dit de plaats zijn, die gij morgenochtend met hem af­
spreekt; ge behoeft niet bevreesd te zijn, want hij is goed en stevig 
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gesloten, er staat een rustbank met een matras, er zijn 
en kussens, alsof dat alles is gereedgezet". 

Zoo sprak Wrkodara. Dropadï weerstreefde niet en beiden legden 
daarop hun kleederen af, zich tegelijkertijd ontdoende van de be­
druktheid des harten. Hun borst werd niet langer vochtig door tranen, 
doch slechts door het zweet 17°) 

Gaan wij den nacht, die heen ging, stilzwijgend voorbij. Nadat zij 
heimelijk samen waren gekomen, gingen zij gelijkelijk bevredigd, 
weer naar hun verblijfplaatsen terug. In den vroegen morgenstond, 
terwijl de stralen van Aditya eerst pas gluurden vanaf den Udaya-
berg, begaf Kïcaka zich wederom naar het vrouwenverblijf en toen 
hij vooraf zijn opwachting gemaakt had bij koningin Sudesna, ging 
hij opnieuw naar het verblijf van Dropadï en sprak de medelijdende 
woorden: 

„Edele Serandhrï, wat gaat er eigenlijk in Uw gemoed om? Wat 
ik wil zeggen is dit: gisteren verloor ik het verstand en trachtte met 
geweld aan U te volvoeren, wat mij lustte; niet was er toen voor 
U om zoo te zeggen een uitweg, evenmin iemand, die U bijstond. 
Hoe zou men U ook kunnen beschermen? Evenzoo bereidde ook 
Z.M. de koning U geen vriendelijke ontvangst en was hij U niet wel­
willend gezind; het gaat immers zóó ver, dat ik nu tegenwoordig de 
feitelijke heerscher m) ben, de opperbevelhebber van het leger, waar­
voor ieder ontzag heeft. Laat ik in mijn vurigen drang Uw toestem­
ming verkrijgen, want oneindig zullen Uw genietingen zijn, wanneer 
ge U met mij vereenigt". 

„O Excellentie, nu zal ik gehoor schenken aan U. Maar wees 
oprecht tegenover mij, geef bevel aan Uw vrienden en ver­
wanten om zich gereed te houden, opdat zij als het ware waarnemen 
mijn toeschietelijkheid tegenover U en dienen tot bescherming, hulp 
en bewaking, want groot is mijn angst voor de vijf gandharwa's 1 

J7 „Mijn zuster, vrouwe Serandhrï, maak U daarover niet be­
zorgd. Wat mij aangaat173), ik koester geen vrees; opdat er geen 
beletsel of hindernis zij, zal ik U vanavond in de danszaal ontmoeten, 
wanneer het pikdonker is; hoe zouden de vijf gandharwa's van onze 
samenkomst dan kunnen afweten?"174). 

Zoo was de geheime afspraak van Kïcaka en Dropadï. Hij keerde 
daarop terug naar zijn paleis. Hoe vroolijk en blij was hij en hoe arge­
loos ! Zijn liefde steeg voortdurend, hij had er geen vermoeden van, 
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dat de schoonheid van Dropadï de vorm was, dien de dood voor hem 
zou aannemen175). Daarom sierde hij zich op en doste zich uit met 
sieraden, en nadat hij zich ingewreven had met parfums en zalven, 
verwisselde hij zijn kleederen voor een zeer kostbaar gewaad. Het 
was Kïcaka of zijn hartslag versneld was. Als zeven jaren kwam 
hem de tijd van zeven uren voor, dien hij was overeengekomen. Toen 
hij zich gereed gemaakt had, was hij opgeruimd van gemoed. 

Toen begon de duisternis te vallen; Yajnasenï had Bhïmasena 
reeds op de hoogte gesteld van haar listigen opzet en deze had haar 
wensch ingewilligd. Daarom begaf hij zich naar de danszaal, schortte 
zich de kleeding op en ging voorover liggen, in elkaar gedoken, 
midden op het rustbed, gelijk een leeuw, die op het punt is om het 
wild aan te vallen, zóó was zijn uiterlijk. Daarop kwam Kïcaka en 
ging de danszaal178) binnen. Aangezien hij daar op het rustbed, in 
diepen slaap verzonken, zijn op handen zijnden, vreeselijken dood aan­
trof (belichaamd in Bhïma)177), omarmde hij dezen; in de vaste 
overtuiging, dat het Serandhrï was, terwijl hij de volgende woorden 
sprak: 

„Moedertje, vrouwe Serandhrï, overeenkomstig mijn vroegere 
woorden, moedertje, had ik U mijn goud en edelsteenen benevens 
dienstmaagden178) beloofd. Welnu, die verplichting ben ik ook nage­
komen. Waarom zwijgt ge toch, moedertje? Het schijnt wel, dunkt 
mij, alsof ge lang aarzelt. Alle vrouwen toonden zich blijde en ver­
heugd179), wanneer ik hen vriendelijk toesprak. Hoe komt het dan 
toch, dat gij, nu ik U toegesproken heb, steeds maar zwijgen blijft. 
Wat heb ik aan U misdreven?" 

„Met Uw verlof, Excellentie Kïcaka, ik ben zeer ingenomen met 
Uw schoone uiterlijk en het verwondert mij niet wat gij zegt180) 

» 181^ 

Zoo waren de woorden van Wrkodara. Vervolgens rees hij op en 
greep Kïcaka bij de haren. De söta-zoon wendde behendig zijn hoofd 

38 af, weerde af en week snel terug. Daarop deed hij een tegenaanval 
door de lange armen van Bhïma vast te grijpen. Beiden omvatten 
zij toen eikaars lichamen, stootend en schoppend. Zij trachtten eikaars 
oogen uit te krabben, omarmden elkaar vast, zij stieten en schopten 
elkander tegen de borst, worstelden, grepen elkaar beet, knepen 
elkaar de keel dicht, knelden eikaars hoofden vast. Aanschouwde men 
hun beider treffen, dan leek het de ontmoeting van dolle tijgers. 
Plotseling werd Wrkodara verschalkt, toen zijn knieën zeer ver uit­
eenstonden182), dook Kïcaka naar beneden, greep de dijen van 
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Bhïmasena, en de zoon van den windgod stortte neer, op zijn knieën 
kroop hij voort. 
(Haastig sprong hij weer op) gelijk de staf dragende doodsgod zelve. 
Maar als de afschrikwekkende doodsgod zelve, met een knots in de 
hand hun beider vallen183), want tegelijk schopten zij 
en sloegen zij met de vlakke hand ö J 184^ 

Langen tijd vochten zij. Toen zij voor de honderdste maal elkaar 
aangrepen, met de vuisten beukend en worstelend, verminderde in-
tusschen de kracht van Kïcaka hoe langer hoe meer, hij week achter­
uit, op nieuwe listen zinnend. Bhïmasena merkte het op, — zijn krachten 
loopen ten einde zoo dacht hij van Kïcaka. Hij sprong naar voren 
en greep Kïcaka bij de haren. Met een smak viel de süta-zoon neer. 
Vervolgens slingerde Bhïmasena hem in de rondte, zoodat zijn han­
den en voeten verpletterd werden en braken, zijn hoofd uiteenge­
slagen, verbrijzeld en vermorzeld werd, zijn hals en ledematen ge 
kneusd, gescheurd en vernield werden. Deze liet Wrkodara in het 
geheel niet meer zichtbaar, doordat ze in den romp geduwd werden. 
Als een klomp was het aanzicht van het lijk, het leek een vormelooze 
vleeschmassa180 ). 

Toen Kïcaka dood was, sprak Bhïmasena tot Dropadï 18(') 
en toen deze gestorven was, keerde hij weer naar de keuken terug, 
zonder dat iemand van zijn listige daad afwist. 
Hij baadde en zalfde zich met geurige olie. Vervolgens ging hij 
slapen, het gemoed van tevredenheid vervuld187). Ook Dropadï was 
tevreden, zij sprak tot de slapende wachters: 

,,Met Uw verlof, gij allen, minister Kïcaka is dood. Hij is vermoord 
door mijn echtgenooten, de vijf gandharwa s, daar hij zich schuldig 
heeft gemaakt aan aanranding van vrouwen, echtbreuk en beleedi-
ging. Hij trachtte van de gelegenheid gebruik te maken om mij tot 
vrouw te nemen. Gaat maar zien naar zijn lijk in de danszaal! 18S). 

59 Toen Yajnasenï aldus gesproken had en de wachters dat gehoord 
hadden, stonden zij allen haastig op, staken toortsen aan en voor­
zagen de lampen van olie. Toen zagen zij het lijk van Kïcaka op 
den grond liggen, terwijl zijn bloed zonder ophouden op den vloer 
stroomde. Zij waren allen even verbaasd en verwonderd: 
Waar is zijn hals, waar zijn zijn voeten, zvaar zijn handen, waar 
zijn hoofd, zvaar zijn oogen? 
Waar is het hoofd van het lijk gebleven? En zij jammerden: „Hij 
heeft geen hals meer, zijn voeten en handen zijn er ook niet meer, 
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wel heel anders van een widyadhara"189). 
Zoo spraken alle wachters. Tenslotte vernamen ook de verwanten 

van Kïcaka er van en allen kwamen zij, weenend en weeklagend met 
hevig verschrikte gezichten, de lichaamsharen te berge gerezen. 
Eindelijk namen zij het lijk op en droegen het weg, met de bedoeling 
om buiten het paleis de lijkplechtigheden voor hem te verrichten. 
Toen zij Dropad! in het oog kregen, grepen zij haar en bevalen haar 
vervolgens te wachten. Kïcaka had jongere broeders, de zoogenaamde 
Upakïcaka's, zij nu namen Dropadï in hun greep en zeiden: 

„Gij allen, dit hier is Serandhrï, zij is het, die als het ware den 
dood van Zijne Excellentie den minister bewerkt heeft. Er is geen 
andere schikking mogelijk, dan dat men haar ter dood brengt en den 
overledene nastuurt, want dan is zijn wensch vervuld". 

Zoo spraken zij en vervolgens richtten zij het woord tot koning 
Matsyapati, hem vragende om Serandhrï te mogen dwingen Kïcaka 
in den dood te volgen; koning Wirata stemde toe in dezen opzet van 
hen. Daarom 190) zij Yajnasenï in een doodkist. Ver­
volgens werd zij geboeid en vastgebonden aan het lijk van Kïcaka. 
Toen het zeven uur was, sloegen zij den weg in naar het kerkhof 
om het lijkfeest te vieren. Serandhrï gilde, schreeuwde, jammerde, 
huilde: 

„Jaya Jayanto IVijayo Jciyatseno Jayadbalah. 
40 O gij vijf gandharwa's, mijn broeders, Jaya, Jayanta, Wijaya, 

Jayatsena, Jayadwala! Ziet toch hoe beklagenswaardig ik er nu aan 
toe ben, gesmaad, mishandeld en beleedigd als ik word door de 
süta's, door hen gedwongen om Kïcaka in den dood te volgen. Daar­
om broeders, reikt mij in mijn hulpeloosheid de hand!" 

Toen de Pancala-prinses zoo jammerde, vernam Bhïmasena het 
vanuit de keuken. Dadelijk verliet hij zijn bed en snelde heen, vol 
strijdlust191). Toen hij bij Dropadï gekomen was, gebood hij haar 
te zwijgen en zich niet door smart en vrees te laten bevangen192). 
Hij concentreerde zich en wendde zijn magische gedachtekracht aan. 
Daarop veranderde hij in een vreeselijke gedaante, als die van een 
raksasa, ging naar buiten en sprong over den hoogen kraton-muur. 
Alle boomen, waar hij langs kwam, nyagrodha's, acwattha's, 
kimguka's enz. werden door hem omgeworpen193). De verwanten 
van Kïcaka werden door angst gegrepen. Immers, als een uit den 
hemel nedergedaalde leeuw194) was zijn aanblik. Sommigen klommen 
in de boomen, anderen vluchtten in ontoegankelijke bergen, weer 
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anderen stortten zich in snelvlietende rivieren, uit angst voor 
Bhïmasena. 

„Wee, wee, dat is de gandharwa-vorst, machtig en schrikwekkend 
is zijn aanblik. Zeer zeker is hij vertoornd op ons allen. Vooruit, 
laten wij Serandhrl van de touwen bevrijden, opdat wij niet aan een 
zoo groot gevaar blootstaan!" 

Zoo spraken de verwanten van Kïcaka en hun dienarenstoet en 
zij bevrijdden Serandhrl. Zij vluchtten daarop naar den kraton, zon­
der de crematie van Kïcaka voort te zetten. Maar de zoon van den 
windgod liet hen niet met rust, doch achtervolgde hen; gelijk Indra, 
toen hij de demonen versloeg, zóó was Bhïma, toen hij de ver­
wanten van Kïcaka velde. Honderd en vijf van hen lagen reeds ter 
neer bij het kerkhof, door zijn toedoen. Nadat Bhïma zoo was op­
getreden, trad hij op Dropadï toe en sprak, haar tranen afwisschende, 
tot haar de geruststellende woorden: 

„Zoo worden zij verslagen, gij ingetogene, die in den sin hebben 
JJ te dooden. 

4] Moedertje, prinses Yajnasenï, allen, die den opzet hadden U te 
dooden105), zijn gesneefd. Koester daarom nu geen angst meer, 
aarzel niet en wees niet langer van streek, doch keer terug naar 
den harem, als tevoren. Ik zal ook naar mijn vroegere verblijf­
plaats terugkeeren, moedertje, 19")-

Gaan wij den gang van hen beiden, wier doel verwezenlijkt was, 
stilzwijgend voorbij. Toen kwamen ook de vrouwen van de ver­
wanten van Kïcaka naar het kerkhof, met de bedoeling om mede 
de lijkplechtigheden voor den overledene te verrichten. Zij waren 
vergezeld van 197). 

Toen zij de lijken zagen, verspreid liggend over den weg, waren 
zij vol verbazing en ontzetting. Snel vloden zij heen en spraken tot 
koning Matsyapati: 

„Als geweldige bergtoppen, gespleten door den bliksem, zóó kan 
men de süta's verspreid ter aarde zien liggen19S). 
Met Uw verlof, Uwe Majesteit, alle süta's, die het lijkfeest vierden 
voor het lijk van Zijne Excellentie den minister, zijn gesneuveld; zij 
zijn gelijk een berghelling, die getroffen is door den bliksemschicht 
van Indra. Serandhrï is weder teruggekeerd hier in den kraton, het 
is wel onvermijdelijk, dat alle menschen in dit rijk door haar toedoen 
in ongerustheid verkeeren. Zij zal immers gedurende langen tijd 
opschudding veroorzaken, want buitengewoon is haar bekoorlijkheid, 
en mannen kunnen moeilijk anders dan in hartstocht ontsteken bij 
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den aanblik van haar, terwijl zij zich verlaat op haar echtgenooten, 
vijf onzichtbare gandharwa's. Met Uw verlof, Uwe Majesteit, neem 
haar positie eens onder de oogen!" 

„Ach mijn hemel, ik ga met U accoord! Dit is wat gij te doen 
hebt, verricht nauwkeurig alle ritueele plechtigheden voor de lijken 
en verbrandt deze dan tezamen met het lijk van Kïcaka. 
Met Uw verlof, koningin Sudesna, och eilieve, spreek tot deze 
Serandhrl en zeg haar dan het volgende: 

„Ga heen in vrede Serandhrl, ga, waarheen ge maar wilt, de koning 
is bevreesd gezvorden, schoonheupige, door de nederlaag, die de 
gandharwa's zijn onderdanen reeds hebben bereid. 

42 Vrouwe Serandhrl, de koning laat U zeggen : gaat gij heen !" . 
199^ 

„En hoe komt het, dat de verwanten van Kïcaka allen gesneefd 
zijn? Kom, vertel mij dat alles zusje!" 

„Hoe zoudt gij, Wrhannala, van mijn leed ook iets afweten? Aan­
gezien gij altijd maar behagelijk in den harem verblijf houdt 200), 
zonder van eenige gebeurtenis te vernemen, gij zult slechts glim­
lachen, wanneer ge mijn ongeluk ziet". 

„Ach, wel zeer . ...201) zijn Uw woorden, vrouwe 
Serandhrl! Hoeveel ellende zou ik niet willen dragen, wanneer ik, 
tezamen met U het leed zou kunnen deelen, dat U treft, maar 
evenals dat met U het geval is, zijn ook mijn bezigheden vele (zoodat 
ik mij met Uw lot niet kan bezighouden)" 202). 

Zoo luidde het antwoord van Wrhannala. Vervolgens begeleidde 
hij haar naar binnen, naar de vertrekken van koningin Sudesna en 
de andere vrouwen uit den harem. Toen Serandhrl daar was aan­
gekomen, werd zij toegesproken door koningin Sudesna, die haar de 
woorden van koning Wirata mededeelde, die voor Serandhrï het 
bevel tot vertrekken inhielden. Serandhrï was onthutst, toen zij het 
bevel kreeg om zich te verwijderen. Haar blik was duidelijk ontsteld 

. en haar gemoed terneergeslagen. Daarom sprak zij tot de koningin 
de smeekende woorden: 

„Met Uw verlof, Uwe Majesteit, stel U gerust! Zeg dit aan 
Uw gemaal, Zijne Majesteit den koning: heb medelijden met 
Serandhrï, zij zal zich ongetwijfeld van het grondgebied van Uwe 
Majesteit verwijderen, maar, zoo heeft zij gezegd, laat men nog 
dertien nachten geduld hebben, gedurende welke zij verzoekt, dat 
haar verblijf hier nog geduld worde, opdat zij kan wachten, totdat 
de wensch van haar echtgenooten, de vijf gandharwa's, vervuld is, 
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want, zoo zegt zij, de widyadhara's koesteren den wensch en hebben 
de bedoeling om den koning kenbaar te maken, dat zij nog uitstel 
zouden willen hebben voor hun groote verplichtingen jegens hem, 
maar dat zij zijn hoogste geluk zullen bewerken, zoodra zij hun doel 
bereikt hebben 203). Wanneer zij eenmaal in hun bedoeling geslaagd 
zijn en hun opzet volvoerd hebben, dan, daar behoeft ge niet over 
in twijfel te verkeeren, zullen zij in gerustheid hun weg kiezen, op­
dat de gemoedsrust van Zijne Majesteit weer naar wensch zij; zoo 
moge de vorstin spreken tot haar gemaal". 

Nadat haar verzoek door koningin Sudesna was ingewilligd, was 
het Serandhrï aangenaam te moede. Zoo waren ook de gewone lieden 

43 en zelfs het gemeene volk verheugd, toen zij vernamen, dat Kïcaka 
door toedoen van den gandharwa-vorst gesneefd was, want het leek 
wel of de gansche wereld treurde over de daden van Kïcaka. Daarom 
sprak men er in het eene rijk na het andere zijn tevredenheid over 
uit, dat de süta-zoon dood was. 

6 



A A N T E E K E N I N G E N  

1. De vertaling van de Skr. verzen gaat terug op een reconstructie 
van Prof. C. C. Berg, tekst en vertaling van de Javaansche 
paraphrase zijn eveneens van Zhgl.. 
De gedeeltelijke reconstructie, die te zijner tijd met bewijs­
voering in een afzonderlijke studie zal worden gepubliceerd, 
luidt aldus: 
Qakreyo yas tapasy (of °tapaswy) andhakaripurazvanastha 

zvilasanzmto zvai 
pungsa yuktopalese wigalamasulanirya punah kanyakarta 
apaddharmapratikarajananakugalo yastayoratmaputrah 
Krsnadzuaipayanakhyasta jayati bhagazvan grotriyanamzuigistah. 
Api ca: 
Yasmacchramebhyo gunagalikadayah 
sangdhanawarsagatarol i inas  sada (event .  tu  wa)  
yaddhairyazvarsazvitatarayas tu zva, 
grï Dharmazvangga tguh Anantazvikramah. 

2. W. behoudt hier de lezing der hss. zvarsam, zij het ook met 
een vraagteeken (Wulff, Wirataparwa, p. 105). Ofschoon in­
derdaad de paraphrase ook spreekt van °zvarsa, heb ik mij bij 
de opvatting van Jb aangesloten, aangezien "zvasa zeer ge­
makkelijk verwisseld kon worden met het veel meer voorkomen­
de °zvarsa, en de lezing "warsa tenslotte in de Indische redacties 
niet te vinden is. 

3. M.i. heeft Gonda deze plaats onjuist geïnterpreteerd met »ter-
wijl vastgehouden wordt aan den bestaanden toestand, aard, van 
het boek« (Varia, B.K.I., dl. 88, p. 481). 

4. Wat prasangga in dit verband moet beteekenen is mij niet 
duidelijk, de geheele zin is trouwens moeilijk verstaanbaar. 

5. Waarom zij deze gunsten verkregen, wordt in het laatste ge­
deelte van het Wanaparwa verhaald, het Araneyaparwa. 

6. Dat deze naam in het Mahabh. niet zou voorkomen (K.B.W., 
II, 591), berust op een vergissing. Cf. S0rensen, s.v. Trna-
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windu; Gonda, Aanteekeningen Agastyaparwa, p. 451. (B.K.I., 
dl. 92). 

7. Paramadurgama wisti is de vertaling van krcchrah paramadur-
vasah in I, 6: 
Dvadagaitani varsani svarastratprosita vayam 
trayodago 'yam 'sampraptah krcchrah paramadurvasah. 

»Twaalf jaren zijn het nu, sinds wij uit ons rijk zijn weg­
getrokken, het dertiende jaar, dat veel gevaren in zich bergt, 
en dat buitengewoon moeilijk is door te komen, is nu aange-
broken«. 

8. Si tan karëngu'a enz. Hetzelfde eigenaardige gebruik van si 
vindt men bijv. Bhïsmap. 48: Paradharma ngarannya si tan 
dharma ning ksatriya. Het dient „ter substantiveering van een 
woordcombinatie" (Gonda, Bhïsmap., 157) Cf. ook K.B.W., 
III, 2. 

9. Akweh asing byasananya. Dit moet de vertaling zijn van sphïta 
blijkens App. N.R. p. 2 after v. 11, S.R. p. 9 after v. 10: 
Ramantyam janakïrnani subhiksasphïtamevaca. 
»Liefelijk, dichtbevolkt, welvarend en bloeiend«. 

10. Dit is een wel een zeer vrije vertaling, tenzij we aannemen, dat 
de gebruikte tekst anders luidde. Cf. I, 14: 
Avagyameva vdsartham ramaniyam givam sukham 
sammantrya sahitaih sarvairvastavyamakutobhayarn. 
»Het is noodzakelijk dat wij, nadat wij er tevoren over beraad­
slaagd hebben, met ons allen tezamen wonen in een plaats, die 
vrij van gevaar, liefelijk, gunstig en aangenaam is«. 

11. Karmolaha heb ik hier gelezen, in pl.v. het in dit verband slecht 
passende tamolaha (Jb.), op grond van I, 18: 
Naradeva katham karma tasya rastre karisyasi 
Viratanrpateh sadho ramsyase kena karmand. 
»Hoe zult gij, god onder de menschen, in zijn rijk werk ver­
richten, en met wat voor werk zult gij, rechtschapene, koning 
Virata behagen ?«. 

12. Deze reconstructie met behulp van de door U. opgegeven 
varianten is, afgezien van een enkel ondergeschikt punt, vol­
doende bevredigend en het is in het geheel niet noodzakelijk 
om, evenals W., tot conjecturen zijn toevlucht te nemen. W. 
(o.c., p. 107) stelt de volgende reconstructie voor: 
Mrdurvadanyo hrtmamg ca? dliarmasattvo? 'tivikramah 
raja tvam tapasa klistali kim karisyasi Pandava. 
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Van deze reconstructie zou ik slechts het eerste deel van den 
tweeden regel willen aanvaarden (raja tvam tapasa klistah), 
dat ongetwijfeld beter aan den overgeleverden vorm beant­
woordt. Wat nu het overige deel van het citaat aangaat: 
Weliswaar hebben de hss. dharmali, dharmikah wordt echter 
ondersteund door de paraphrase. Satyavikramah komt goed 
overeen met mahagakti van de paraphrase, en tevens met ratu 
cakrawartï, welk laatste dan zeer wel als litteraire uitweiding 
van den paraphrast kan worden opgevat. Daar ook mrdu, 
hriman en tapasa klistah goed weergegeven zijn, resp. met 
mardazva, makaswabhawanggöng irang en tëlas gumegö 
katapasabratan, blijft als eenige moeilijkheid over surüpa in de 
paraphrase, dat toch bezwaarlijk als vertaling van vadanyo kan 
gelden. W. verklaart dit aldus, dat de paraphrast vadanyo zou 
hebben afgeleid van vadana (»gelaat«). Ofschoon deze ver­
klaring wat gezocht aandoet, is zij toch zeer wel mogelijk. 

13. Karmarasa ivawan i nghulun. Dit heb ik onvertaald gelaten, 
daar de bedoeling mij ontgaat. In den Skr. tekst zegt 
Yudhisthira: 
Qmudhvam yatkarisyami karmaham Kurunandanah 
Viratam samanuprapya rajanam puritsarsabham. I, 21 
»Hoort gij maar, Kuru-zonen, wat voor werk ik zal verrichten 
wanneer ik bij koning Virata, den voortreffelijksten onder de 
menschen, ben aangekomen«. 

14. Over de beteekenis der aangenomen namen teekent U. aan: 
„In this connection, it may be mentioned that none of the 
names which the P. assume can be regarded as being a proper 
or personal name, and indeed almost all of them designate 
some profession only. BhTma is a Ballava = cowherd. Nakula 
is a Granthika = astrologer? or rhapsode, or reciter or an 
actor, and later on he says his name is Aristanemi (IV, 9, 5). 
Sahadeva is a Tantipala lit. one who in charge of a herd of 
calves, tethered together to a rope. Sairandhrl cannot be said 
to be a personal name, nor Brhannala. The name which \udhi. 
assumes is Kanka, which has among other senses that of a 
heron, and a heron is the type of a deceitful person". (Notes, 
P. 13). 

15. Santen is de vertaling van aksa: 
Vaidüryankancanandantanphalairjyotirasaili salia 
krsnaksallohitaksamqca nivapsyami manoraman. I, 23. 
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U. vertaalt dit vers aldus: 
»I shall throw down the dice, delightful as they are, the dice 
coloured dark or red and made (variously) of emerald, or gold 
or of ebony and set with Jvotirasa dots«. (Notes, p. 5, 6). 

Het is misschien niet overbodig op te merken, dat de weer­
gave van santen (aksa) met »dobbelsteen« evenmin geheel juist 
is als die met »schaakstuk«. Cf. Held, The Mahabh., p. 253. 

16. Lila zvyajakarma. Het lijdt, dunkt mij, geen twijfel, of dit is 
de juiste lezing i.pl.v. het duistere lilawagakarma (Jb.). Op 
p. 6, i komt zvyajakarma nogmaals voor. In den Skr. tekst heb 
ik het evenwel niet terug kunnen vinden. 

17. Met het oog op de constructie van dezen zin lijkt het gewenscht 
om na sarwa een hiaat aan te nemen. 

18. Mantrakhyayika heb ik hier gelezen op grond van II, 27: 
Pathannakhyayika nama strïbhavena punah punah 
ramayisye mahlpalam sarvam cantahpure janam. 

»Ik zal namelijk, optredend als een vrouw, den vorst en alle 
vrouwen in den harem onderhouden met het vertellen van ver­
halend 

19. Deze zin is hoogstwaarschijnlijk corrupt geraakt, zooals het nu 
is, is het onvertaalbaar. 

20. De lezing kamböha, die in geen der hss. voorkomt, is evident 
bij vergelijking met III, 9: 
Vrsabhanapi janami rajanpüjitalaksanan 
yesam mütramupaghraya api vandhya prasüyatc. 

»Ik kan ook stieren met gunstige teekens onderscheiden, o 
koning, die zoo heilvol zijn, dat zelfs onvruchtbaren, door hun 
urine te ruiken, kunnen voortbrengen«. 

21. Dit komt niet geheel overeen met den Skr. tekst, waar gezegd 
wordt (III, 12) : 
Kena sa Draupadl Krsna karmana vicarisyati 
na hi kimcidvijanati karma kartum yatha striyah. 

»Wat voor werk zal Krsna, de dochter van Drupada, ver­
richten? Zij kent immers geen enkele van de bezigheden, die 
andere (gewone) vrouwen plegen te verrichten«. 

22. Sendrayana is de verbastering van Indrascuadayah in IV, 3 
(zie crit. app.). 
Indrasenadayagceme rathanadaya kevalan 
yantu Dvaravatïm gïghramiti me vartate matih. 



86 

»Laten Indrasena en de anderen met de leege wagens snel 
naar Dvaravatï gaan, zoo heb ik besloten«. 

23. Gamatakëna. De vorm gamat is waarschijnlijk op te vatten als 
nevenvorm van gemct »volledig, geheel«. 

24. Cf. IV, 7b: 
Viditam vo yathasarvam lokavrttamidam nrpa. 

»Gij kent weliswaar, o vorst, over het algemeen het karakter 
der menschen«. 

In den gebruikten Skr. tekst moet de volgorde der verzen 
hier blijkbaar anders zijn geweest, aangezien de vertaling van 
7b staat tusschen de paraphrase van 8. Ook W. wijst hierop 
(o.c., p. 109). We moeten dus wel aannemen, dat 7b aansloot 
bij 8. 

25. De vertaling is onzeker. De Skr. tekst luidt hier geheel anders: 
Hantemam rajavasatim rajaputra bravïmi vah 
yatha rdjakulam prapya sarvandosamstarisyatha. 

»Welnu, prinsen, ik zal tot U spreken over de koninklijke 
hofhouding en ik zal U vertellen, hoe gij, eenmaal aangekomen 
in het paleis, alle fouten vermijden kunt«. 

26. Lawan, dat hier geen zin heeft, heb ik veranderd in lawang. 
Volkomen duidelijk wordt ook dan de bedoeling echter nog niet. 
Het moet de vertaling zijn van IV, 11: 
Distadvaro labhcddrastum (rajasvesu na vigvaset). 

»Eerst wanneer men is binnengelaten (of »wanneer men bij 
de poort vergunning heeft gekregen?« Zie Roy's vert. V.P., p. 

• 8), kan men den koning te zien krijgen, (laat men niet ver­
trouwen op koninklijke eigendommen) «. 

Waarschijnlijk doet men beter te lezen drstadvaro (zie crit. 
app.), hetgeen meer aan den Javaanschen tekst beantwoordt. 
In ieder geval blijkt nu wel, dat de Javaansche vertaler met dit 
vers geen raad geweten heeft. 

27. Dit is de vertaling van IV, 11 (zie crit. app.) : 
Rajasvesu na vigvaset. 

Laat hij niet vertrouwen op koninklijke eigendommen. 
28. Dit komt niet geheel overeen met IV, 19, waarvan het de ver­

taling moet zijn: 
Yacca rajanuyunjïta tadevabhyanuvartayet (of °varnayet) 
pramadamavalepam ca krodham ca parivarjayet. 

»Datgene, waar de koning naar vraagt, laat hij zich daar 
naar richten (of »laat hij dat vertellen«), en laat hij onop-
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lettendheid vermijden en zijn trots en toorn terzijde stellen«. 
29. In den Skr. tekst heb ik dit niet kunnen terugvinden. Dit voor­

schrift schijnt hier dan ook weinig op zijn plaats. Het is moge­
lijk, dat we moeten lezen pranagata »zeer snel, buiten adem?« 
(cf. B.W., IV, 68); ook dan echter is de bedoeling van deze 
woorden zonder verder verband allesbehalve duidelijk. 

30. De Javaansche tekst is volkomen duidelijk, het origineel is 
echter minder goed te begrijpen (IV, 24) : 
Daksinam vatha vainam va pargvamaslta panditah 
raksana gatrugastranam sthanam pagcadvidhïyate. 

»Een wijs man moet gaan zitten aan de linker- of rechter­
zijde (van den koning). Als bescherming voor de wapens der 
vijanden moet zijn plaats aan de achterzijde zijn«. 

Terecht teekent U. hierbij aan: ,,It is perhaps not easy to 
understand what is exactly intended by this v." (Notes, p. 17). 

31. Deze vertaling berust op IV, 29: 
Yasya kopo maliabadhah prasadali suniahaphalah 
kastasya manasapïcchedanarthain prajiiasammatah. 

»Welke man, die voor verstandig wordt gehouden, zou ook 
maar in gedachten diengene nadeel willen berokkenen, wiens 
toorn een zoozeer vernietigende werking heeft en wiens gunst 
zoozeer vruchtdragend is ?«. 

32. Wat asing salwira ning salapnya in dit verband beteekent is 
mij niet geheel duidelijk. De bedoeling van dit voorschrift blijkt 
overigens duidelijk genoeg uit IV, 40: 
Anyasminpresyamane tu purastadyah samutpatet 
aham kim karavanïti sa rajavasatim vaset. 

»Diegene, die, wanneer een ander reeds gezonden is, op­
springt met de woorden, — wat zal ik doen ? — hij alleen is 
waardig in een koninklijk paleis te wonen«. 

Wellicht moeten we dan asing enz. opvatten als »wat die 
ander ook maar voor opdracht ontvangen heeft«. 

33. Naar de beteekenis van yan hana buncang liaji kan ik slechts 
gissen. Blijkens het verband gaat het hier om opdrachten van 
den vorst, die men zonder morren of dralen moet uitvoeren. 
Cf. IV, 41: 
Abhare caiva bhare ca rajna yagcaiva sarvada, 
adisto na vikampeta sa rajavasatim vaset. 

»Degene, die nooit terugschrikt voor een opdracht van den 
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vorst, of zij nu licht of zwaar is, hij is waardig om in een 
koninklijk paleis te wonen«. 

Mogelijkerwijs is buncang haji een ongewone uitdrukking 
voor »afgezant van den vorst«, welke beteekenis ook wel zou 
passen in de door T. opgegeven plaats (cf. K.B.W., IV, p. 250, 
s.v. palyan). We zouden voor deze plaats dan ook een be­
teekenis »zending van den vorst, buitenlandsche opdracht« 
moeten aannemen. 

In pasuh kan het begrip »scheiden« liggen (pisah, pasah). 
Het geheel zou dan moeten beteekenen »een buitenlandsche 
opdracht .van den vorst, waardoor men gescheiden is (van zijn 
land?)«. Met dat al blijft de bedoeling echter hoogst onzeker. 

34. Het origineel van dit voorschrift heb ik in den Skr. tekst niet 
kunnen terugvinden; het schijnt mij toe, dat IV, 44a de be­
teekenis nog het meest nabij komt: 
Na karmani niyuktah sandhanam kimcittatah sprget. 

»Laat hij niet, wanneer hij met een werk belast is, geld 
aannemen« 

35. Jaya swastyayana van de hss. heb ik opgevat als citaat uit 
IV, 48: 
Y adevanantaram kar yam tadbhavankartumarhati 
taranayasya duhkhasya prasthanaya jayaya ca. 

»Wat gij nu te doen hebt, dat is ons veilig door dit leed 
heen te brengen en te zorgen voor een gunstig vertrek en de 
uiteindelijke overwinning«. 

Manggala sanghulun lumampaha kan dan zeer goed als ver­
taling hiervan worden opgevat. 

Voor de lezing prasthanaya i.pl.v. swastyayana pleit ook p. 
10, s: tëlas pwa sira pinagawayakën prasthanamanggala. 

36. Dit komt overeen met V, 2a: 
' Tataste daksinam tïranianvagacchanpadatayah. 

»Toen volgden zij te voet den Zuidelijken oever«. 
37. Cf. V, 2b, 3 a (zie crit. app.): 

Nivrtta vanavasadvai Viratam prepsavastatha 
vasanto giridurgesu vanadurgesu dhanvinah. 

»Zich afkeerend van het woudleven, verlangend om spoedig 
Virata te bereiken, overnachtend in ontoegankelijke bergen en 
bosschen, de machtige boogschutters «. 

38. Dat we hier Dagarna moeten lezen i.pl.v. Karna blijkt uit V, 4a: 
Uttarena Dagarnanvai Pancalandaksinena ca. 
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»Links lieten zij achter zich het land der Dagarna s en rechts 
het land der Pancala's«. 

39. Wanwa magöng heb ik opgevat als vertaling van janapada. 
Cf. V, 6: 
Tato janapadam prapya Krsna rdjanamabraznt 
pagyaikapadyo drgyantc ksetrani vividhani ca. 

»Toen zij dat land (nl. het in het voorgaande genoemde land 
van Matsya) bereikt hadden, sprak Krsna tot koning 
Yudhisthira: „Kijk, we zien voetpaden en verscheidene akkers«. 

40. sapalagan ulih. De bedoeling van deze woorden is niet duidelijk. 
De andere lezing lapalaganolih biedt al evenmin eenig steun­
punt. 

41. Het lijkt waarschijnlijk, op grond van den Skr. tekst, dat we 
Gandïzva moeten lezen voor kundaga: 
Sayudliagca vayam tdta praveksyamalt puram yadi 
Samudvcgam janasyasya karisyamo na samgayah V, 11 
Gandïvam ca mahadgadham loke ca viditam nrnarn 
taccedayudhamadaya gacchdmo nagaram vayam 
ksipramasman vijanïyurmanusya na tra samgayah 

App. V. N.R. p. 31 after v. 11. 
tato dvadagavarsani vanavaso hi nah punah 
ekasminnapi vijïïate pratijnatam hi nastathd. V, 12. 

»Wanneer wij met onze wapenen de stad binnengaan, mijn 
beste, zullen wij zonder twijfel ontsteltenis teweegbrengen bij 
de burgers; bovendien is de geweldig sterke Gandïva over de 
geheele wereld bij de menschen bekend, zoodat, wanneer wij 
daarmee de stad binnengaan, de menschen ons spoedig zullen 
herkennen, daarover bestaat geen twijfel, en wanneer ook maar 
één van ons herkend wordt, staat ons opnieuw een twaalfjarig 
verblijf in het woud te wachten, zoo hebben wij het immers 
afgesproken«. 

42. De Skr. tekst heeft hier gamt: 
lyam Icüte mahusyendra gahane mahatl ganiï 
bhïmagakha duraroha gmaganasya samïpatah. V, 13. 

»(Kijk eens naar) dezen grooten Qamï-boom, o vorst, in 
dat dichte boschje, hij heeft geweldige takken, is moeilijk te 
beklimmen en bevindt zich in de nabijheid van een kerkhof«. 

43. Kunjadega. In den Skr. tekst vinden we dezen naam niet, ook 
S0rensen vermeldt hem niet. Jb geeft op »kreupelhoutstreek«, 
dus afgeleid van kunja. Deze oplossing is echter niet bevredi-
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gend, aangezien we immers nu weer voor een nieuwe vraag 
staan, nl. wat nu eigenlijk met »kreupelhoutstreek« bedoeld 
wordt. We zullen de oplossing dus in een andere richting moe­
ten zoeken. Het lijkt alleszins aannemelijk om den naam op te 
vatten als verkorting van Kunjarakunjadega, het geboorteland 
van den heiligen Agastya, genoemd in de inscriptie van 
Tjanggal. Cf. Krom, Hindoe Jav. gesch., p. 123 vgg. en Kern 
in K.B.I., IV, dl. 10, p. 130. 

Dat de Javaansche vertaler nu juist dezen naam koos, heeft 
wel geen andere reden, dan dat hij op Java als geographische 
naam bekend was. 

44. Na sowang-sowang moet iets zijn uitgevallen, daar niet vermeld 
wordt, dat de naam Jaya aan Yudhisthira toegekend wordt. 

45. Dit komt niet geheel overeen met V, 35: 
Tato yathapratijnabhirnagaram praviganmahat 
ajnatacaryam vatsyanto rastre varsam trayodcigam. 

»Daarop gingen zij de groote stad binnen, om volgens de 
afspraak het dertiende jaar in dat rijk in onbekendheid door 
te brengen«. 

46. Wesamya (S. vaisamya «ongelijkheid, onjuistheid«, aan welke 
lezing ik de voorkeur heb gegeven (boven wesa somya) is zeer 
goed op te vatten als naderen uitleg en verklaring van de ver­
gelijkingen met de zon en het vuur, die de letterlijke vertaling 
zijn van VI, 3 c, d : 
Mahabhrajalairiva samvrto ravili 
yathanalo bhasmavrtagca vlryavan. 

»De machtige, die was als de zon, wanneer hij door dicht -
opeengepakte wolken verhuld is, of als een vuur, dat met asch 
bedekt is«. 

47. Ndan halëpa enz. De vertaling is onzeker, cf. Bhïsmap., p. 152. 
Voor paramartha cf. Adip., p. 183: ksatriya janma ni nghulun 
kabeh, tan brahmana paramartha. 

48. Ka samjna. Dit komt in den Skr. tekst niet voor. 
49. nama ning gotra sanghulun. Zonder twijfel is hier rahadyan 

uitgevallen, zoodat we moeten lezen nama ning gotra rahadyan 
sanghulun. Aangezien we dan hierin een herhaling hebben in 
andere woorden van de vraag uit het eerste deel van den zin, 
vermoed ik, dat dit laatste gedeelte in den tekst niet thuis hoort. 

50. Het is eigenaardig, dat in den Javaanschen tekst Wirata ook 
als naam van het Matsya-land gebruikt wordt. 
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51. Hier moet wel tan zijn uitgevallen, aangezien we in den Skr. 
tekst juist het tegenovergestelde lezen: 
Na me jitah kagcana dharayeddhanam. VI, 13 c. 

»Laat iemand, die door mij (bij het dobbelspel) overwonnen 
is, het geld niet behouden«. 

52. Pinakapranati'a ïgwara. Het is niet erg duidelijk wat pinaka-
pranaiva beteekent. Jb geeft op »tot zegen strekken ?« Pranawa 
noch Igwara komen in den Skr. tekst voor, wel vindt men 
dezelfde gedachte in VI, 12 b: 
Pragadhi Matsyavagago 'smi te dvija. 

»Heerscht gij over de Matsya's, brahmaan, ik zal mij aan 
U onderwerpen«. 
en VI, 14 c, d: 
Qrnvantu me janapadah sabhagatah 
Kahka yathaham visaye prabhitstailia. 

»Dat mijn hier aanwezige onderdanen het hooren! Kangka 
is even goed vorst in dit rijk als ik«. 

Op grond hiervan lijkt het mij waarschijnlijk, dat we in 
pranawa een synoniem van igwara moeten zien, wellicht 
pranaya. 

53. ÏValakap. Beteekenis? Cf. VII, 1 c, d: 
Khajam ca darvlm ca karena dharayan 
asiin ca kalangamakogamavranam. 

»Met een roerstok en een lepel in de hand, benevens een 
staalkleurig, vlekkeloos zwaard zonder scheede«. 
Het moet dus een vertaling of equivalent zijn, hetzij van darvï, 
hetzij van asi. 

54. Jëjëkan »die vertrapt wordt« ? Dus »verschoppeling, minste 
bediende« ? 

55. Amiwir bahu. Cf. X, 2 a, b (zie crit. app.): 
Bahümgca dïrghamgca vikïrya murdhajan 
mahabhujo varammattavikramah. 

»Zwaaiend met zijn armen en zijn lange haren, langarmig, 
met den gang van een bronstigen olifant«. 

56. Anikëli. Cf. VIII, 2a: 
Vasagca paridhayaikam krsnam sumalinam mahat. 

»Nadat zij één enkel, zwart, vuil, doch kostbaar kleed had 
aangetrokken«. In plaats van anikëli, dat niet beantwoordt aan 
sumalinam, stel ik voor te lezen (a)dëkil (of bëkil) »vuil, 
smerig«. 
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57. Pragandha. Cf. Gonda, Varia, B.K.I., 99, p. 481. 
58. Ook W. heeft er al op gewezen, dat de vorm Serandhrl 

(Sairandhrl) te verkiezen is boven Sairindhrï („om overleve­
ringen er der kun at bemaerke, at det kan vaere tvivlsomt, om 
formen Sairindhrï bör optages i W.P." o.c., p. 116). 

59. In navolging van Gonda (o.c., p. 482) heb ik hier mdya gelezen 
voor wida. 

60. Ahale kcta enz. Let men op de analoge gedachte bij de aan­
komst van Yudhisthira en Bhïma (vesamya, asambhawa), dan 
lijkt de vertaling, die Gonda geeft: »verwaarloosd, aan lager 
wal« (o.c., p. 482) weinig aannemelijk. Deze komt bovendien 
niet overeen met den Skr. tekst, waar Sudesna zegt (VIII, 9a) : 
Naivamrüpa bhavantyeva yatha vadasi bhamini. 

»Diegenen, waartoe gij zegt te behooren, hebben niet een 
dergelijk uiterlijk, gij schoone!« 
en VIII, 13a: 
Ka tvam brühi yatha bhadre nasi dasï kathamcana. 

»Zegt mij wie gij zijt, mijn beste, een slavin kunt gij immers 
nooit zijn«. 
Cf. K.B.W., I, 153, s.v. hade. 

61. Sor lila enz. Dit komt overeen met hamsagadgadagaminï 
(»loopend als een waggelende gans«) in VIII, 10b (zie crit. 
app.). 
Op grond hiervan ligt het voor de hand te veronderstellen, dat 
kaminl de verbastering is van gamirii. 

62. Amatang. Beteekenis? Cf. VIII, 16b: 
Grathayisyami citragca srajah paramagobhanah. 

»Ik kan bonte en uiterst fraaie bloemenslingers maken«. 
63. Bij Jb ontbreekt ten onrechte het eerste deel van dezen zin, 

waardoor het tweede uiteraard in de lucht komt te hangen. 
De overeenkomstige passage in het origineel luidt aldus: 

raja Viratah sugroni drstva vapuramanusam 
vihaya mam vararolie tvam gacchetsarvacetasa. VIII, 23. 

»Wanneer koning Wirata Uw bovenaardsche schoonheid 
heeft aanschouwd, o schoonheupige, dan zal hij mij zeker op­
geven en zich met hart en ziel tot U keeren«. 

64. Cf. W., o.c., p. 246: „widyadhara bruges oftere for gandharwa". 
65. De beteekenis van cuta kan ik slechts gissen. In het origineel 

komt het woord niet voor, in plaats hiervan ucchista: 
Yo me na dadyaducchistam na ca padau pradhavayet 
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priyeyustena vasena gandharvah patayo mama. VIII, 29. 
»Mijn vijf gandharva-echtgenooten zullen zich tevreden 

toonen, wanneer ik verblijf houd bij iemand, die mij geen over­
gebleven spijzen te eten geeft en mij niet zijn voeten laat 
wasschen«. 

In de Kor. komt acuta voor (156, 27) echter in een beteeke-
nis, die hier in het geheel niet past (»onwetend«). 

Wellicht moeten we lezen cute »onrein«, aannemelijker is 
het echter het woord op te vatten als cyuta »afgevallen«, dus 
in dit geval »wat van de tafel is afgevallen«. 

66. Dat paribhasa hier zooiets als »dialect« moet beteekenen blijkt 
uit IX, 1: 
Sahadevo'pi gopanam krtva vesamanuttamam 
bhasam caisam sam-asthaya Viratamupayadatha. 

»Toen kwam ook Sahadeva op Virata toe, geheel en al op 
de wijze der herders gekleed, terwijl hij zich ook hun taal had 
eigen gemaakt«. 

67. Voor westa, dat op één na alle hss. hebben, heb ik cesta ge­
lezen, dat hier veel beteren zin geeft. 

68. Wwang tahu molah ring palëmbwan. Het is mogelijk, dat we 
voor deze ongewone uitdrukking (»die gewoon zijn zich in de 
stallen op te houden« ? of te lezen ta umolah ?) hebben te lezen 
tanmolah. 

69. Voor het onbegrijpelijke niwudhah (Jb) heb ik niyuta gelezen. 
70. Dit komt vrij nauwkeurig overeen met IX, 11 (zie crit. app.). 

Bhütam bhavyam bhavisyacca yacca sanikhyagatamgavam 
na me'styaviditam kimcitsamantaddagayojanam. 

»Ik ken het verleden, het heden en de toekomst en ook het 
aantal, dat er is bij gekomen, van alle runderen binnen een 
omtrek van tien mijlen«. 

71. W. wijst er op dat Saha(m) van den Javaanschen tekst en 
Sumaha van den Skr. tekst verschillende personen zijn: 

dog drejer det sig her for saa vidt om en anden person, 
som baade S (Zuid-Indische recensie) og G (Grantha recensie) 
har Jamadagnes for Jamadagnyasya i W.P.; at dette ikke beror 
paa afskriverfejl i W.P., beviser paraphrasens Paraqurama". 
(o.c., p. 119). 

72. amon lijkt hier dezelfde beteekenis te hebben als mon. 
73. Daar de koning Nakula hier dadelijk met Granthika aanspreekt, 
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moet dus een gedeelte van het antwoord van Nakula, waarin 
hij dit mededeelt, uitgevallen zijn. 

74. Sarabhüta. Door Jb verkeerd vertaald met »wagenmenner«. De 
beteekenis is daarentegen »aanvoerder, bevelhebber«, in dit ver­
band dus »opperstalmeester«. Cf. Bhïsmap., 114, 119; A.W., 
XXI, 10. 
Cf. XI, 8: 
Yadasti kimcinmama vajivahanam 
tadastu sarvam tvadadhïnamadya vai. 

»Alle paarden, die ik bezit, zullen voortaan onder Uw toe­
zicht staan«. 

75. këmitan beteekent hier ongetwijfeld »waker, stalknecht«. 
76. Er staat feitelijk »onthaald op tevredenheid«. Gewoonlijk zegt 

men wek inak ambek (tegenover zveh lara ambëk »verdrieten, 
grieven«). 

77. U. teekent hierbij aan: 
„This explains the boon sought by Yudhi. in his first inter­

view that money won by him was not to be kept in arrears". 
(Notes, p. 40). 

78. Dit is de vertaling van XIII, 1: 
Atha mase caturthe tu Brahmanah sunuihotsavah 
asïtsamrddho Matsyesu purusanam siisammatah. 

»Toen, in de vierde maand (dat de Pandu-zonen bij Virata 
verblijf hielden) was het groote feest ter eere van Brahma, dat 
de menschen in het Matsva-land zeer in eere hielden«. 

U. teekent hierbij aan: „I have tried in vain to find out if 
a brahmotsava be mentioned anywhere else, nor am I certain 
that the celebrations which Nïla. refers to, as held in the 
autumn include wrestling as one of the conspicuous items". 
(Notes, p. 41). 

Het is wel eigenaardig op te merken hoe de Jav. tekst van 
een feest ter eere van de brahmanen spreekt. Van een onthaal 
der brahmanen wordt in den Skr. tekst niet gesproken. 

79. Wat waragcmg hier beteekent is mij niet bekend (deze plaats 
opgegeven in K.B.W., III, 494, zonder vert.). 
Het overeenkomstige vers in den Skr. tekst luidt: 
Asakrllabdhalaksaste range parthivasannidhau. XIII, 3b. 

»Zij hadden reeds vele malen overwinningen behaald in de 
aanwezigheid van koningen«. 

80. Dat we hier kdlakhaiija hebben te lezen blijkt uit XIII, 2: 
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Tatra mallah samapeturnanadigbhyah samagatah 
mahakaya mahainryah kalakhanja ivasurah. 

»Daar waren ook worstelaars gekomen (n.1. om het feest bij 
te wonen) uit verschillende hemelstreken, zij hadden geweldige 
lichamen en waren zeer heldhaftig, gelijk kalakhanja-demonen«. 
De verbastering der hss. is waarschijnlijk tot stand gekomen, 
doordat men dacht aan het even verder ook voorkomende 
kanjar. 

81. Nikatuladwandzvayuddha lijkt mij beter dan de conjectuur van 
Jb {ning anekatuld"), waarop ook Gonda's vernuftige, maar 
wel wat gewrongen vertaling van deze plaats teruggaat (o.c., 
p. 483), of die van W. (anaikatula?, o.c., p. 120). 

82. Deze plaats, die door Jb niet begrepen is, gaat terug op een 
passage, die slechts in de Zuidelijke recensies voorkomt: 
Tato Yudhisthiro 'vadïcchrutva Matsyapatervacah 
asti mallo makara ja maya drsto Yudhisthire 
anena salia mallena yoddhum gaknoti bliüpate 
yo'sau mallo maya drstah pürvam yaudhisthire pure 
So'yam mallo vasatyesa rajamstava mahanase. 

App. XIII S.R., p. 69, v. 8 b, 9, 10. 
»Nadat Yudhisthira de woorden van den Matsya-koning ge­

hoord had, sprak hij : „Er is een worstelaar, o koning, dien 
ik bij Yudhisthira gezien heb, hij nu, o -vorst, is in staat om 
met dezen worstelaar den strijd aan te binden. Die worstelaar 
nu, dien ik vroeger aan het hof van Yudhisthira gezien heb, 
houdt verblijf in Uw keuken, o koning*. 

Dat het inderdaad om deze passage gaat, blijkt ten over­
vloede uit de paraphrase, die er een vrij nauwkeurige vertaling 
van is. Eveneens wordt duidelijk, dat er tusschen papërêp en 
rabrahmana een hiaat moet zijn, waar dus iets gestaan zal 
moeten hebben als tinon. 

83. Mallojna, dat hier eenige malen voorkomt en dat ik met 
»koning der worstelaars« heb weergegeven, is feitelijk onzin, het is 
waarschijnlijk een verbastering van malladharmajna. Cf. App. 
XIII S.R., p. 70, after v. 23a: 
Nahyetad yuddhadharmo'yam iti sarve bruvanti te 
mallanamiti tacchrutva bhïmastam vallavosmyaham 
na mallo malladharmajiio rajnah pritikaro'bravit 
tacchrutva vacanam tathyamiti sarve bruvanti te. 

»„Dit is niet volgens de regels van het gevecht". Zoo spraken 
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zij allen. Toen Bhïma die woorden der worstelaars gehoord 
had, sprak hij tot hem (den koning) : „Ik ben slechts een kok 
en geen worstelaar, die op de hoogte is met de regels der 
worstelkunst, ik ben daarentegen degene, die tot taak heeft den 
koning te vermaken". Toen zij die woorden vernomen hadden, 
spraken zij allen: „Zoo is het"«. 

Het lijkt mij in het geheel niet onmogelijk, dat door deze of 
een dergelijke passage de naam Malla(dharma)jna in den tekst 
gekomen is en abusievelijk als de naam van den worstelaar is 
opgevat, die in den Skr. tekst Jïmüta heet. 

84. Anita enz. Dit kan niet juist zijn; ik stel voor hier te lezen 
anibakën ikong, in verband met App. XIII S.R. p. 69 v. 14b: 
Tam mallam patayamyaham. 

»Ik zal dien worstelaar terneer werpen«. 
85. Anidra kan men het beste weergeven met »een truc toepassen, 

,,überlisten"«. Cf. Adip., 132, 143, 150, 196. 
86. Patakurangan beteekent waarschijnlijk niet »elleboog« (Jb), 

maar »dij, heup«. Deze beteekenis past ook beter bij de door T. 
opgegeven plaatsen. (K.B.W., II, p. 631, s.v. takurang). 

87. Dit schijnt aan een gevecht vooraf te gaan (soort gebed?). 
Zoo ook A.W., VIII, 11: sang Partlianggëtëm angusap lëmah 
tumëngha. 

88. Cf. A.W., XXV, 5: Pangohan ing mamëkasi prana. 
Adip., 144: mangohan ta ya mamëkasi huripnya. 

89. Dat we hier dwirada moeten lezen blijkt uit XIII, 25: 
Yada tattulyapumso na kagcidbhuvi drgyate 
tada vyaghraigca simhaigca dviradaih samayodhayat. 

»Toen er op de wereld geen hem waardige tegenstanders 
meer te vinden waren, liet hij (de koning) hem strijden met 
tijgers, leeuwen en olifanten«. 

90. Dit gedeelte is corrupt en onvertaalbaar. Het moet gedeeltelijk 
de vertaling zijn van XIII, 26: 
Punarantahpure strïnani madhyavartï Vrkodarah 
yodhyate sma Viratena vrsairmallairmahagajaih. 

»Ook liet koning Wirata hem in den harem, temidden der vrou­
wen, strijden met stieren, worstelaars en geweldige olifanten«. 

91. Atighir ifeang dcga. Waarschijnlijk zullen we hier wel uddega 
(of adega) moeten lezen, dan blijft echter anghir in dit ver­
band onbegrijpelijk. Wat bedoeld wordt blijkt duidelijk uit 
XIII, 28: 
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Aqvairirimtairjavanaistatra tatra samagataih 
tosayamasa rajanam Nakulo rajasattama. 

»Nakula, o gij voortreffelijkste der vorsten, behaagde den 
koning door hem goed afgerichte, snelle paarden te toonen, die 
overal heen kwamen (d.w.z. waarheen hij ze riep)«. 

92. Dit citaat waarschijnlijk aldus te lezen: sa tn cittagni samtaptah; 
de verschillende Skr. recensies lezen echter — kamagni — 
(W., o.c., p. 121). 

93. W. leest hier op grond van de overlevering niweganesu. Het 
lijkt mij echter in het geheel niet onmogelijk, dat er een letter­
greep is afgevallen. Bovendien komt deze variant in den Skr. 
tekst niet voor. Uiteraard is dit laatste argument niet doorslag­
gevend, zooals we in de vorige aanteekening zagen. 

94. Konëng-onëng in deze beteekenis ook Adip., 92: salwir ing 
konëng-onëng liane garïrantazvayawanta kabeh. 

95. Dezelfde gedachte vindt men in XIV, 11: 
Idam ca riipam prathamam ca te vayah 
nirarthakam kevalamadya bhamini 
adharyarnana sragivottama yatha 
na gobhate sundari gobhana sati. 

»Deze schoonheid en eerste jeugd van U zijn nu alleen maar 
nutteloos, o schoone, daar immers een schoone vrouw, die geen 
echtgenoot heeft, niet schittert, evenals een fraaie krans, die 
niet gedragen wordt«. 

96. W. maakt aannemelijk, dat we voor het overgeleverde tan 
dewamki (of in andere hss. dewimkï) moeten lezen twam dewï, 
inplaats van atha bhütili, dat de Skr. tekst heeft. Deun zou dan 
overeenkomen met Saraswatï van de paraphrase („for dewï 
brugt Sarasvatï anf0rer P.W. 3 steder, saa at det naeppe kan 
vaere for vovet et antage det her". O.c., p. 124). 

97. Het is duidelijk, dat de paraphrase niet juist kan zijn, aan­
gezien zij niet aan het citaat beantwoordt. 
Wellicht hebben we voor nira te lezen ni Hrï en voor strï Crï 
(het laatste is een veel voorkomende vergissing). Kanti zou dan 
dus weergegeven zijn met te ja ning wulan. 

98. Dat de tekst, dien de Javaansche vertaler gebruikte, Rati had 
(en niet ati) is zonder meer duidelijk uit de paraphrase. 

99. Deze plaats is corrupt geraakt en onvertaalbaar. Wat de be­
doeling is blijkt duidelijk uit App. XIV N.R. p. 72 after v. 10, 
S.R. p. 77 after v. 10: 
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Kudmalamburuhakarau tava subhru payodharciu 
kamapratodaviva mam tudatagcaruhasini 
valïvibhamgacaturam stanabharavinamitam 
karagrasammitam madhyam tavedam tanumadhyame 
(drstvaiva carujaghanam saritpulinasamnibham 
kamavyadhirasadhyo mamapyakramati bhamini). 

»Deze borsten van U, die er uitzien als lotusknoppen, gij 
met Uw schoone wenkbrauwen, sporen mij aan als de prikkels 
van Kama, gij met Uw bekoorlijken glimlach; wanneer ik Uw 
middel zie, met vier plooien, gij met Uw slanke leest, Uw 
middel, dat een weinig voorover neigt door het gewicht der 
borsten en dat met één hand is te omspannen, (en wanneer ik 
Uw bekoorlijke lendenen zie, breed als de oevers van een rivier, 
dan overweldigt mij de ongeneeselijke kwaal der liefde)«. 

De tekst is blijkbaar door latere toevoegingen bedorven, 
immers, wanneer we voor tan lezen ta en ri denya ararëm 
ngwang weglaten, houden wij een zeer nauwkeurige weergave 
van het origineel over: 
Kudmalamburuhakarau byakta kucup ning sarojan 

kahidëpannya 
payodharau kuya teku susu kalih 
kamapratodaviva hana ta pratodcng anangga 

Iwirnya 
valïvibhamgacaturam ri wallnya lalitya 
madhyam 

stanabharavinamitam • tungkul denya tëngahta 
karagrasammitam wëlut. 
Wanneer Gonda dan nog meent de lezing pratoda niet voet­
stoots te kunnen aanvaarden, op grond van de overweging, 
dat er een groote kans bestaat, dat de Skr. tekst, dien de 
Javaansche vertaler gebruikte, een andere lezing had (terwijl 
bovendien de twee beste hss. pratosa hebben, zie crit. app.) en 
zegt „dat het niet geraden is op grond van de lezing der Calc.-
editie onzen tekst aan te tasten" (o.c., p. 502), dan mag dit 
toch zeker wel als een al te ver drijven der wetenschappelijke 
voorzichtigheid beschouwd worden. 

100. De emendatie van dit citaat is van W. (o.c., p. 125). 
App. XIV N.R. p. 72 after v. 10, S.R. p. 77 after v. 10 geeft 
een eenigszins afwijkende lezing, (die Jb heeft opgenomen) : 
Jajvala cagnimadano davagniriva nirdayah 
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tvatsamgamabhisamkalpavivrddho mam dahatyayam. 
»Een liefde als vuur is ontvlamd en dit vuur, dat nog gevoed 

wordt door het verlangen naar een samenkomst met U, ver­
teert mij als een onbarmhartige boschbrand«. 

101. De paraphrase van het citaat is niet geheel duidelijk, ik geef 
de vertaling dan ook gaarne voor een betere. 

102. Dit is de vertaling van App. XIV N.R. p. 72 after v. 10, S.R. 
p. 77 after v. 10: 
Atmadanapravarscna samgamambodharena ca 
Camayasva varcirohe jvalantam manmathanalam. 

»Dooft gij het laaiende liefdesvuur, gij van buitengewone 
schoonheid, met de wolk van Uw samenkomst met mij en de 
regenbui van Uw overgave«. 

103. Lamba-lamban. Uitgaande van lamba in de bet. »enkel, een-
voudig« komt men hier tot de bet. »eenvoudig weg, zoo maar, 
zonder meer«. 
W. vertaalt verkeerd met »indulgere« (o.c., p. 249). 

104. Vertaling onzeker. Agelëm heb ik in hclëm veranderd op grond 
van XIV, 15: 
Mithyabhigrdhno hi narali papatma lobhamasthitah 
ayagali prapnuyadglioram tatliaiva sumahadbhayam. 

»Want een man, die ongeoorloofde begeerten koestert, een 
slechte inborst heeft en tot hebzucht vervallen is, voor hem zal 
de schande niet uitblijven en verschrikkelijke rampen zullen 
over hem komen«. 

105. Dit is de vertaling van App. XIV N.R. p. 73 after v. 15, S.R. 
p. 78 after v. 15: 
Janannapi sudurbuddhih paradarabhimarsane 
dosan bahün prcinaharan sarvalokavigarhitan. 

»Ofschoon hij de vele zonden kende, die in overspel liggen, 
zonden, die door alle menschen worden gelaakt en die soms 
den dood ten gevolge hebben«. 

106. Nayapangkaja. Jb geeft op »hartlotus«, het is mij echter niet 
duidelijk hoe hij aan deze beteekenis komt. Het is mogelijk dat 
het woord aldus ontstaan is: (hr)dayapangkaja (zooals bekend, 
worden daya en naya vaak met elkaar verwisseld). Of moeten 
we lezen nalapangkaja, waarin nala »hart« is gaan beteekenen 
(nala ning twas) ? 

107. Verbetering van het beteekenislooze an duna (AB) in an hana 
ligt voor de hand en geeft goeden zin. Leest men met Jb 
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meer met het voorgaande. 

108. Dat hier parzvanï-kala behoort te staan (i.pl.v. het zinlooze 
arbani-kala) blijkt uit XV, 5 (zie crit. app.). 
Parvanïm tvam samuddigya suramannam ca kdraya 
tatrainam presayisyami suraharim tavantikam. 

»Bereidt gij ter gelegenheid van den feestdag wijn en spijzen, 
dan zal ik haar naar U toe zenden om den wijn te halen«. 
Cf. Bhïsmap, 33: tuhagana ta yabratangkcn parwanï. 

109. Gandhawasa. Jb geeft hiervoor op »geurige gewaden«. Aan­
nemelijker is echter de veronderstelling van T., dat het de naam 
van den een of anderen drank is (cf. K.B.W., IV, 639). 

110. Voor de lezing sura i.pl.v. sarina zie aant. 108. 
1U. larangan. Dit is ook de juridische term voor een gehuwde 

vrouw ten opzichte van andere mannen. „Een gehuwde vrouw 
is voor eiken anderen man dan haar echtgenoot, larangan". 
Jonker, Een Oud-Jav. wetb. p. 169. 

112. kusya. De beteekenis hiervan is mij niet bekend. Cf. K.B.W., 
II, 202. 
In den Skr. tekst lezen we: 
Naiva tvam jatu himsyatsa itah sampresitam maya 
Ityasyah pradadau kdmsyam sopadhanam hiranmayam. XV, 16b. 

»„Hij zal U zeker geen kwaad doen, wanneer gij door mij 
gezonden zijt". Met die woorden reikte zij haar een drink­
schaal met een gouden deksel«. 

We zouden geneigd zijn kusya hier aan te zien voor een 
verbastering van kaïnsya, hetgeen echter onmogelijk is, aan­
gezien dit laatste reeds goed weergegeven is met tamas (kamsya 
»koperen drinkschaal«, zie Notes, p. 52). 

113. De emendatie van den eersten regel van dit citaat is van W., 
de tweede regel heb ik door de onzekerheid, die hierover be­
staat, in den overgeleverden vorm laten staan. 
Met dit vers komt in beteekenis overeen XV, 18: 
Yathdhanianyam Pandubhyo nabhijdnümi kamcana 
tena satyena mam praptam Kïcako ma vage'karot. 

»Daar ik niemand ken dan de Pandu-zonen, moge Kicaka 
mij op grond daarvan niet in zijn macht krijgen, wanneer ik 
bij hem ben aangekomen«. 

114. Sumurup kan hier niet de gewone beteekenis van »ondergaan« 
hebben, aangezien deze scène zich juist in den morgen afspeelt. 

100 
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Het moet de vertaling zijn van bubodha, we zijn dus wel ver­
plicht hier de N.J. beteekenis van sumurup »weten, begrijpen, 
bemerken« aan te nemen. Cf XV, 19: 
Upatisthata sa Süryam muhürtamabala tatah 
tattasyöqcintitam Süryastatra sarvam bubodha ha. 

»Daarop verzonk die hulpelooze vrouw een oogenblik in stil 
gebed tot Sürya en deze bemerkte dadelijk al haar bekom­
mernis^ 

115. De vergelijking is letterlijk vertaald uit XV, 21: 
Tam mrgïmwa samtrastam drstva Krsnam samïpagani 
udatisthattada sïito navam labdhveva paragah. 

»Toen de süta Krsna, die geleek op een verschrikte ree, in 
zijn nabijheid zag, verhief hij zich van zijn zetel, als (d.w.z. even 
blij als) iemand, die een rivier oversteekt en plotseling een 
boot tot zijn beschikking heeft gekregen«. 

116. Dat hier in den tekst een hiaat moet zijn, blijkt weer uit den 
Skr. tekst, die hiermee volkomen parallel loopt: 
Svagatam te sukegante suvyusta rajanï mama 
svaminï tvamanuprapta prakurusva yathepsasi. XVI, 1. 

»Welkom, gij schoonlokkige. Deze nacht heeft mij wel een 
zeer gelukkigen dag gebracht, dat gij hier gekomen zijt, als 
mijn gebiedster! Gij kunt hier Uw gang gaan en alles regelen, 
zooals ge wenschtk. 

Een aequivalent of vertaling van suvyusta is dus blijkbaar 
uitgevallen. 

117. Cf. XVI, 10b (zie crit. app.) : 
Sa Klcakamapovaha vayuvegena Bliarata. 

»Hij voerde Kicaka weg met de kracht van een stormvlaag, 
o Bharata« 

118. Krodhanggëtëm arëngu. Dit is de vertaling van XVI, 13b: 
Dantairdantantaram sprstva krodhadbhrukntimanayat. 

»Van toorn knarste hij met de tanden en fronste zijn wenk­
brauwen^ 

119. Kanyatan..De beteekenis »wanneer niet«, die hier uitstekend 
past, blijkt ten duidelijkste uit Bhïsmap., 76, 88, 92, 102, 112. 
Gonda's schrijfwijze kanya tan is te prefereeren. 

120. Dit moet de weergave zijn van XVI, 15: 
Sa sabhadvaramagatya rudantï Matsyamabravït. 

»Toen zij naar den ingang van de sabha gegaan was, sprak 
zij weenend tot den Matsya-koning«. 
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Moeten wij hieruit opmaken, dat de koning bij den ingang 
troont en moeten wij dus kahanan maharaja Matsyapati, hier 
vertalen met »de plaats (in de sabha), waar koning Matsyapati 
zich bevindt« ? Dat Dropadï immers reeds in de sabha is blijkt 
uit XVI, 8b: 
Sabham garanarnadhavadyatra raja Yudhisthirah. 

»Zij zocht haar toevlucht in de sabha, waar koning Yudhisthira 
zich ophield«. (weergegeven met malayu mare kahanan maharaja 
Y udhisthira). 

121. Pinakapangraksa nira kan niet juist zijn. Afgaande op den 
overeenkomstigen Skr. tekst (XVI, 15, 16), zou er iets moeten 
staan als (m)angraksa: 
(Sa sabhadvaramagatya rudantl Matsyamabravlt 
aveksamana suqronï tan patï dïnamanasau) 
dkdramabhiraksanti pratijndm dharmasamhitam 
dahamaneva raudrena caksusa Drupadatmaja. 

»(Toen zij bij de poort van de sabha gekomen was, en zij, 
de schoonheupige, haar terneergeslagen echtgenooten zag, sprak 
zij, de dochter van Drupada, weenend) haar vermomming be­
warend en de gelofte haar door den plicht opgelegd in stand 
houdend, met oogen, die brandden van toorn, tot den koning 
der Matsya's«. 
Cf. U., Notes p. 55, v. 16: „Taking care to conceal her (real) 
personality, and not to violate the vow imposed by (? — her 
husband Dharma, i.e. Yudhi.?). 

122. Pinrabhuqakti. Beteekenis? Blijkens het verband moet het een 
synoniem zijn van winalatkara. We zouden dus iets verwachten 
als pinaribhawa. 

123. De bedoeling van deze passage ontgaat mij geheel. 
124. Kanya mata. Kanya tan te lezen? Cf. XVI, 29: 

Paroksam nabhijandmi vivadam yuvayoraham 
kdryasyarthamaznjnaya kim nu syatkugalam mama. 

»Ik weet niets af van Uw strijd, aangezien ik er niet bij 
was. Wat kan ik dan doen, wanneer ik met de aanleiding van 
de kwestie niet eens op de hoogte ben?«. 

125. Tukël. Hier opgevat als imperatieve vorm, t-ukël. Ukël be-
teekent in het algemeen »omwinden« (Wrs. p. 83). De ver­
taling »verkroppen« is hiermee wel in overeenstemming te 
brengen en past goed in den context. 

126. Sahasa. „De meest gewone beteekenis van sdhasa als juridische 
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term is die, waarvan de definitie voorkomt in Yajiï. II, 230, 
namel. sahasa is het zich met geweld meester maken van 
publiek- of privaat-eigendom", Jonker, o.c., p. 172. 

127. Dit is een vrije vertaling van XVI, 41: 
Kïcako mam vadhïttatra suraharim gatavi tava 
sabhayain pagyato rajno yathaiva vijane tatha. 

»Tocn ik voor U wijn was gaan halen, heeft Kïcaka mij 
geslagen in de sabha, voor de oogen van den koning, alsof hij 
zich met mij alleen bevond«. 

128. Het trotsche antwoord van Dropadï aan Sudesna, waarin zij 
zegt, dat anderen Kïcaka zijn gerechte straf zullen doen onder­
gaan (XVI, 43) vinden we hier niet weergegeven. 

129. Tan ahyun ahuripa. Dit komt niet overeen met den Skr. tekst: 
Sa hata sütaputrena rajaputrï samajvalat 
vadham Krsna parïpsantï senavahasya bhaminï. XVI, 44. 

»Gloeiend van toorn was Krsna, toen zij, een prinses, zoo 
mishandeld was door den süta-zoon en vurig wenschte zij den 
dood van den generaal«. 

130. Dat de tekst hier een hiaat vertoont blijkt dadelijk bij ver­
gelijking met den Skr. tekst, waarmee de Javaansche hier ge­
heel parallel loopt: 
Krtva gaucain yathanyayain Krsna vai tanumadhyamci 
gatrani vasasl caiva praksalya salilena sa 
cintayamasa rudatl svasya duhkliasya nirnayam. XVI, 45b, 46. 

»Nadat Krsna, met de slanke leest, zich naar behooren ge­
reinigd had, en haar leden en ook haar boven- en onderkleed 
met water had afgespoeld, zon zij weenend op een middel om 
haar verdriet te keeren«. 

Verder is het zeer wel mogelijk, dat we voor asalin moeten 
lezen asalila. Daar het eerste echter ook goeden zin geeft, al 
komt het dan niet precies met het origineel overeen, heb ik 
voorzichtigheidshalve de lezing der hss. behouden. 

131. Dit correspondeert met App. XVI N.R. p. 86 before v. 50: 
Sa, lateva mahagalam pliullam Gomatitïrajam. 

»Zooals een liaan een geweldigen, bloeienden «^la-boom aan 
den oever van de Gomati omstrengelt«. 
Het komt mij voor, dat mahosadhi, dat hier toch wel zeer weinig 
op zijn plaats is, een verbastering is van mahagala. 

132. Vertaling van XVI, 51a: 
Bhïma-senam samaglisya hastinïva mahagajam. 
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»Zij omarmde Bhlmasena, zooals een wijfjes-olifant een 
machtig mannetje«. 

133. Deze vergelijking heeft uiteraard betrekking op de stem van 
Dropadï, wanneer zij den slapenden Bhïma toespreekt en be­
hoort dus feitelijk te staan na mojar ta deun Yajnasenï wëkasan. 
Dit blijkt ten overvloede uit App. XVI N.R. p. 86 after v. 51a: 
Vïneva svarasampannd gandharasvaramürcchita. 

»Als een klinkende luit, die de gandhara-noot voortbrengt«. 
134. Wiparïtaturn. Cf. Adip., 162: Anuli siragiding, wiparïta nidra. 
135. De bedoeling van dezen zin ontgaat mij geheel. 
136. Dropadï is blijkbaar geprikkeld door de (inderdaad wat on-

noozele!) vraag van Bhïma en bedoelt: Hoe zou het dan toch 
ter wereld mogelijk zijn, dat ik geen wenschen had, mijn toe­
stand laat op het oogenblik immers alles te wenschen over? 
In den Skr. lekst zegt zij : 
Agocyam tu kutastasya yasya bharta Yudhisthirah 
jdnansarvani duhkhani kim mam tvam pariprcchasi. 

»Hoe zou zij dan niet beklagenswaardig zijn, die Yudhisthira 
tot echtgenoot heeft? Waarom vraagt gij mij nog, ofschoon gij 
al mijn smarten toch kent?«. 

137. Pratikamï. „Servant or messenger, esp. said of that söta, who 
was to bring Draupadï to the assembly". S0rensen, p. 562, s.v.. 

138. Het is onbegrijpelijk, dat Jb hier akënda heeft gelezen i.pl.v. 
akSndat, dat een goede vertaling is van grïvam badhva. 

139. Kasula. Dit is het eenige woord uit de paraphrase, dat niet op 
de één of andere wijze door het citaat gedekt wordt; hier 
zouden we immers een weergave van alodya verwachten, een 
andere vertaling dan »gespietst, doorstoken« is hiervoor echter 
moeilijk te geven. 

140. De reconstructie is van W. (o.c., p. 136). 
141. Jb's lezing kasili berust op een vergissing, de hss. geven slechts 

karih, dat ook veel beter is. 
142. Dezelfde gedachte vinden we uitgedrukt in XVII, 11: 

Ko hi rajyam parityajya sarvasvam cdtmana saha 
pravrajydyaiva dlvyeta vind durdyütadevinam. 

»Wie anders dan hij, verslaafd aan het spel als hij is, zou 
bij het dobbelen zijn koninkrijk en al zijn bezittingen, en zich­
zelf daarbij, opgeven om een leven als bedelmonnik te be­
ginnen ?«. 

143. Dit komt overeen met XVII, 28: 



105 

Upaste sma sabhayam yam krtsna vïravasumdhara 
tamupasïnamanyasya pagya Bharata Pandavam. 

»Hij, voor wien in de sabha alle helden zich bogen, ziet toch 
eens aan, die Pandu-zoon bedient nu een ander, o Bharata«. 

144. Ri jro. Dit ontbreekt bij Jb; dat het wel degelijk in den tekst 
thuishoort blijkt bovendien uit XVIII, 4: 
Sa yada hrstasamrajyastvam yodhayati kunjaraih 
hasantyantahpure naryo mamatüdvijate manah. 

»Wanneer de vorst vol vreugde U laat strijden met olifanten, 
dan lachen de vrouwen in den harem, voor mij is het echter 
een kwelling in mijn gemoed«. 

145. Dit komt natuurlijk op hetzelfde neer als "aweh tarpana ring 
Qiwagni. 
In den Skr. tekst lezen we hiervoor: 
Yo 'tarpayadameyatma Kliandave jatavedasam. XVIII, 13a. 

»Hij met de onmetelijke ziel, die Agni's honger stilde in het 
Khandava-woud«. 

In Bhïsmap. p. 120 staat, in tegenstelling tot onzen tekst, 
eenvoudig: 
Tëlas mara ng Phalguna magawayagnitarpana ri kala ning 
Khandawawanadahana. 

146. Dit vat ik op als de vertaling van XVIII, 43: 
Atah prativigistcini duhkhanyanyani Bharata 
vartante mayi Kannteya grnu tani vigesatali. 

»Welnu, gij zoon van Kuntï, ik heb nog andere grieven, die 
deze nog verre overtreffen, hoort gij maar aan, hoe zij elk op 
zichzelf luiden«. 

147. De vertaling is onzeker. Het kan de weergave zijn van XIX, 3b: 
Iti krtva pratlksami bhartrnamudayam punah. 

»Daarom verwacht ik nu weer voorspoed voor mijn echtge-
nooten«. 

148. Cf. XIX, 5: 
Ya eva heturbhavati purusasya jayavahah 
parajaye'pi hetuh sa iti vai pratipcilaye. 

»Hetgeen oorzaak is voor den mensch van de overwinning 
kan even goed de oorzaak zijn van den nederlaag, daarop heb 
ik mijn hoop gevestigd«. 

149. Atilunta. Dit is in verband te brengen met lunta »al verder 
en verder gaan«, cf. K.B.W., III, p. 655. Jb's opgave is onjuist. 
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150. Cf. XIX, 28: 
Nalpam krtam maya Bhïma, devanam kilbisam purd 
abhagya yatra jwami martavyc sati PcLndava. 

»Niet gering moeten de zonden zijn, Bhïma, door mij vroeger 
jegens de goden bedreven, dat ik, zóó ongelukkig als ik ben, 
toch nog in leven ben, hoewel ik had moeten sterven, o Pandu-
zoon«. 

151. Deze zin is gedeeltelijk onvertaalbaar, we moeten aannemen, 
dat er eenige woorden zijn uitgevallen. Cf. XIX, 29, 30a: 
Tatastasyah karau günyau kinabaddhau Vrkodarali 
mukhamanïya vepantya ruroda parawraha 
Tau grhltva sa Kannteyo baspamntsrjya vlryavan. 

»Daarop bracht Vrkodara haar beide handen, die zonder 
eenig sieraad en vol eelt waren, voor zijn gelaat en die dooder 
der vijanden begon te weenen«. 

152. Cf. XX, 1: 
Dhigastu me bahubalam Gandïvam Phalgunasya ca 
yatte raktavimau bhütva pant krtakinavubhau. 

»Vloek over de kracht van mijn armen en Gandïva van 
Phalguna, dat Uw beide handen, vroeger rose van kleur, nu 
eeltig zijn geworden«. 

153. Cf. XX, 5: 
Tatra mam dharinarajastu kataksena nivarayat 
tadasya caham vijnaya sthitavdnasmi bhamini. 

»Door een snellen blik hield Yudhisthira mij er echter van 
terug en toen ik zijn wenk begreep, heb ik mij stilgehouden«. 

154. Dezen eed vinden we gedeeltelijk terug in App. XXI S.R. p. 
115 after v. 1: 
Ma, bhaisïrgaccha Sairandhri Klcakam hanmi sanujam 
Kïcakam na hanyam eet bhratrbhih saha darpitam 
bratrbhih saha samvdsah Krsne ndsma bhavenmama. 

»Kom, vreest niets, Sairandhri, ik zal Kïcaka dooden be­
nevens al zijn jongere broeders; moge ik mijn broeders nooit 
meer ontmoeten, Krsna, wanneer ik den overmoedigen Kïcaka 
niet doe sneven, tezamen met zijn broeders«. 

155. Cf. XX, 6b, 7: 
Suyodhanasya Karnasya Qakuneh Saubalasya ca 
Duhgasanasya pdpasya yacca tanna hrtam girah 
tanme dahati gatrani hrdi galyamivarpitam. 

»Dat ik de hoofden van Suyodhana, Karna, Qakuni, 
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Duhgasana nog altijd niet afgerukt heb, die gedachte verteert 
mijn lichaam en is als een speer, die mij in het hart is ge­
slingerde 

156. Cf. XX, 8: 
Imam tu samupalambham tvatto raja Yudhisthirah 
grnuyadyadi kalyani krtsnam jahyatsa jlvitam. 

»Wanneer koning Yudhisthira deze verwijten van U zou 
vernemen, gij schoone, dan zou hij zeker een eind aan zijn 
leven maken«. 

157. Ubhayorabhawata. Dit is in het origineel niet te vinden. 
158. Narayanï. Dit is slechts een patronymicum, haar eigenlijke 

naam is Indrasena. 
159. De tekst moet hier corrupt zijn. Ook de Skr. tekst brengt hier 

geen licht. 
160. In idanintana moeten we wellicht de verbastering zien van 

anindita•. Het hierop volgende Iwir akweh nienangana sira is 
echter al evenmin duidelijk. Cf. XX, 12, 13 (zie crit. app.) : 
Duhita Janakasyapi Vaidehl yadi te gruta 
patimanvacaratsïta maha/ranyanivasinï 
raksasa nigraham prdpya Rdmasya mahisl priya 
klisyamandpi sugroni Raniamevanvapadyata. 

»Sïta, de dochter van Janaka, prinses van Videha, volgde 
haar heer, terwijl zij in het oerwoud verblijf hield, wellicht 
hebt gij, fraai-heupige, daar wel eens van gehoord, en ofschoon 
zij in de handen van een raksasa was gevallen, wist zij, de 
geliefde gemalin van Rama, gekweld als zij werd, toch Rama 
weer te bereiken«. 

161. Salek pitung kulëm moet de vertaling zijn van müsamadhyar-
dhasammitam uit XX, 16a: 
Kamcitkalam samagvasya masamadhyardhasammitam. 

»Nadat gij nog eenigen tijd rustig afgewacht hebt, namelijk 
anderhalve maand« 
Masamadhyardhasammitam wordt door den eenen commenta­
tor verklaard als »een halve maand«, ook al in verband met 
Dropadï's woorden in XXIII, 29a: 
trayodagahamatram tu raja ksamatu bhamini. 

»Laat de koning mij nog dertien dagen hier dulden« (in 
den Javaanschen tekst goed vertaald met tiga welas kulëm). 
Anderen verklaren het echter als »anderhalve maand«, zoo ook 
P.W. (Notes, p. 71, 72). Dit laatste schijnt ook de opvatting 
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van den Javaanschen vertaler te zijn geweest, ofschoon salek 
pitung kulëm een wel wat zonderlinge weergave daarvan mag 
heeten. 

162. Yaya waluyante enz. Dit is niet geheel duidelijk. Bezien wij 
XX, 16: 
Kamcitkalam samagvasya masamadhyardhasammitam 
pürne trayodage varsc rajno rdjnï bhavisyasi. 

»Nadat gij nog eenigen tijd rustig afgewacht hebt, namelijk 
anderhalve maand, dan zult gij, wanneer het dertiende jaar 
vol is, weer de koningin van een koning zijn«. 
Het blijkt nu, dat wij weer met een vrij nauwkeurige vertaling 
van dit vers te doen hebben: 
kamcitkalam ——, sakarëng 
samagvasya herakëna 
masamadhyardhasammitam salck pitung kulëm 
pürne trayodage varse kamëna nikang trayodagawarsa 

datënga (dat de constructie 
hier een andere is, is alleen 
hierom, omdat de vertaler 
blijkbaar één langademigen 
zin heeft willen vermijden en 
nu met een nieuwen zin aan­
vangt) . 

rajno rdjnï ? 
bhavisyasi yaya vjaluyanta dlaha 

? i tahilanta. 
Als eenige moeilijkheid blijftt dus over tahilanta. 
Jb geeft hiervoor op »worde overwogen«. Dit brengt ons echter 
niets verder, ik acht het uitgesloten, dat wij hier aan den stam 
tahil te denken hebben, hoewel ik er helaas niet in geslaagd 
ben een andere meer bevredigende verklaring van dit woord 
te geven. 

163. Het is noodzakelijk om na lara een klein hiaat in den tekst te 
veronderstellen, anders is apan niet te verklaren. Aangevuld 
luidt de vertaling dan aldus: »Als ge soms meent, dat koningin 
Sudesna niet meedoet, dan vergist gij U, want «. 

164. Lwir basama. Wat hiermee bedoeld wordt, is mij niet duidelijk. 
Cf. XX, 20: 
Tasyd viditva tam bhavam ndham svastha kadacana 
Klcako hi svayam drstva soda prarthayate hi mam. 
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»Sedert Kïcaka dien gemoedstoestand van haar begrepen 
heeft, ben ik geen oogenblik meer veilig, want, nadat hij mij 
zelf aanschouwd heeft, maakt hij mij voortdurend het hof«. 

165. Cf. XX, 28: 
Papatma papabhavagca kamakaravaganugah 
avinïtagca dustatma pratyakhyatah punah punah. 

»Van slechte inborst en karakter, beheerscht door zijn luimen, 
onbeschoft en met kwaad in den zin, sinds hij reeds verscheidene 
malen door mij is afgewezen«. 

166. Wat het citaat zelf betreft kunnen wij het volgende opmerken: 
De reconstructie van het overgeleverde sarëmbarnna (AB) tot 
dara vo na (of misschien beter dara va na, zie crit. app.) moge 
wat „gewelddadig" aandoen, zij biedt echter het voordeel, dat 
zij ondersteund wordt door de paraphrase. Weliswaar spreekt 
het eerste deel hiervan slechts van samaya, de tegenstelling 
sprekende uit kunang yan doet echter onmiddellijk verstaan, 
dat het instandhouden van de samaya het beschermen der strl 
gharapatnï uitsluit. 
De overige hss. lezen rambhantasya, op grond waarvan W. den 
eersten regel als volgt reconstrueert: 
Samayam raksamananam ? rambhas ? tasya bhavisyati. 
Hij meent dan hier met een afleiding van den stam rabh, 
rambh »grijpen, begeeren« te doen te hebben (wellicht met 
rabhasa »met geweld«), hetgeen dan zou overeenkomen met 
krodha matsarya uit de paraphrase (o.c., p 138). Nog afgezien 
echter van de vaagheid van deze veronderstelling, gaat zij bo­
vendien uit van een onjuiste interpretatie van de paraphrase, 
zooals we dadelijk zullen zien. 
Van cidhakam (of cütanam in de andere hss. waarvoor W. 
cetatam wil lezen) kan hetzelfde gezegd worden als boven van 
sarëmbarnna, vadatam moge hiermee slechts een verre ge­
lijkenis vertoonen, het komt uitstekend overeen met pawarah 
van de paraphrase. 

De paraphrase biedt eveneens moeilijkheden. De constructie 
van den eersten zin is wel wat eigenaardig (corrupt?), dat zij 
echter aan het citaat beantwoordt is boven aangetoond. 
Het komt mij voor, dat de paraphrast sprekende van krodha 
matsarya, dit bedoelt als een nadere uitleg van samaya uit het 
citaat. De overeenkomst (of gelofte) van Bhïma hield immers 
in, dat hij zijn woede bedwong, ofschoon Dropadï voor zijn 
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oogen mishandeld werd (»letten op, bewaken« wordt immers 
»bedwingen«, wanneer er sprake is van toorn). 
Verder blijkt, dat de paraphrast vadatarn enz. betrekking doet 
hebben op de voorgaande regels, terwijl het in werkelijkheid 
behoort bij een hierop aansluitenden, niet geciteerden regel: 
Vadatam varnadharmamgca brahmananam hi me grutam 
ksatriyanam tatha dharmo nanyah gatrunibarhanat. XX, 32. 

»Ik heb immers vernomen van brahmanen, die de plichten 
der verschillende kasten uiteenzetten, dat de ksatriya's geen 
anderen plicht hebben dan het vernietigen der vijanden«. 

167. Dat de zin in dezen vorm niet juist kan zijn, is zonder meer 
duidelijk. Er zijn twee wegen om tot verbetering te komen: 
1. Door i katonan te lezen voor ikatanan van AB (zie crit. app.). 
2. Door tan te schrappen. 
Het laatste ligt m.i. het meest voor de hand. 

168. Socarastra. Uit den tekst blijkt duidelijk, dat hiermee een per­
soon bedoeld wordt. Men zou kunnen meenen, dat deze naam 
op de een of andere wijze, hoe dan ook, op Kïcaka moet be­
trekking hebben, op grond van XXI, 1: 
Tatha bhadre karisyami yatha tvam bhïru bhasase 
adya tam nihanisyami Kïcakam saha bandhavaih. 

»Ik zal handelen, zooals gij mij zegt, gij ingetogene, zoo 
straks zal ik Kïcaka dooden met al zijn verwanten«. 
Een vertaling van dit vers hebben wij echter reeds in het voor­
gaande gehad (yaya saprahara enz.) het citaat sluit immers 
aan bij v. 1 (zie crit. app.). 

Ik zou nu de mogelijkheid willen opperen om in socarastra 
de verbastering te zien van Dhartarastra, als naam voor 
Duryodhana, in verband met XXI, 34a: 
Tato Duryodhanam liatva pratipatsye vasumdharam. 

»Wanneer ik Duryodhana verslagen heb, zal ik de geheele 
aarde terugwinnen«. 
Weliswaar behoort dit vers in het origineel tot de woorden, 
die Bhïma spreekt, wanneer hij voor de tweede maal Dropadï 
ontmoet, dus wanneer de laatste reeds de afspraak met Kïcaka 
gemaakt heeft, dit gesprek is echter in den Javaanschen tekst 
in het geheel niet weergegeven en kan dus met het eerste zijn 
gecombineerd. 

169. Het is hoogst merkwaardig, dat in het origineel van een derge-
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lijke, geheime liefdesscène tusschen BhTma en Dropadï niet 
gerept wordt. 
Cf. XXI, 6: 
Tatlia tan kathayitva tu baspamutsrjya duhkhitau 
ratrigesam tadatyugram parayamasatustada. 

»Nadat zij zoo gesproken hadden en tranen vergoten hadden, 
brachten zij de rest van dien vreeselijken nacht in droefheid 
door« 

Bij nauwkeurige beschouwing blijkt de Javaansche tekst hier 
echter op twee gedachten te hinken, immers nihan ta ng 
nrtacala enz. kan slechts betrekking hebben op het rendez-vous, 
dat Dropadï moet afspreken met Kïcaka, zonder den Skr. tekst 
kan men dit echter hieruit moeilijk opmaken. 

De Javaansche vertaler blijkt dus hier het Skr. niet begrepen 
te hebben en wij zijn m.i. gerechtigd om de liefdesscène als 
een invoegsel te beschouwen. 

170. Deze zin is allerminst duidelijk, het staat alleen vast, dat zij 
betrekking moet hebben op het liefdesgenot van Bhïma en 
Dropadï. Wellicht hebben we in verband met sëngkö (door­
klieven) te lezen tribhuwana, zoodat het laatste deel zou luiden: 
»zoodat de grenzen der drie werelden door hen doorkliefd 
werden«. 
Tirwanalika is hiermee echter nog niet bevredigend verklaard; 
onze conclusie moet dus wel zijn, dat de bedoeling niet duide­
lijk is, noch zelfs de lezing vaststaat. 

171. Cf. Bhïsmap., p. 97: Sang ivagazvagitzva ri pakëkës ning 
sthazvara-janggama. 

172. De tekst is hier verward en onduidelijk en bovendien in het 
geheel niet in overeenstemming met het origineel: 
Ekam me samayam satyam pratipadyasva Kïcaka 
na tvam saklia va bhrata va janlyatsamgamam mama 
anubodhaddhi bhïtdsmi gandharvanam yagasvinam 
evam tu pratijanïhi tato'ham vagagd tava. XXI, 12, 13. 

»Een ding moet gij mij oprecht beloven, Kïcaka, Uw vrien­
den noch Uw broeders mogen van Uw samenkomst met mij 
afweten, want ik ben zeer bevreesd, dat de roemrijke gandharva's 
het anders zullen ontdekken; wanneer gij mij dat belooft, zal ik 
U ter wille zijn«. 

Vergelijken we dit met den Javaanschen tekst, dan moet 
onze slotsom wel zijn, dat, hetzij de bedoeling van het origineel 
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niet begrepen is, hetzij de tekst later op de een of andere wijze 
bedorven is. 

173. Nghulun juga taptuan hana. Kïcaka wil vermoedelijk zeggen, 
dat hij zelf geenerlei angst koestert, de zin kan in dezen vorm 
echter onmogelijk juist zijn. 

174. In het origineel luidt het antwoord van Kïcaka: 
Evametatkarisyami yatha sugroni bhasase 
eko bhadre gamisyami günyamavasatham tava 
samagaino'stu rambhoru tvayaham madaniohitah 
yatha tvam navabhotsyantc gandharvah Süryavarcasah. 

XXI, 14, 15. 
»Ik zal handelen, gij schoonheupige, zooals gij zegt, geheel 

alleen zal ik, gek van hartstocht als ik ben, naar Uw slaap­
kamer komen om met U samen te komen, gij met Uw fraai 
geronde heupen, opdat de gandharva's, die stralen als de zon, 
U niet zullen betrappen«. 
Hierna volgt dan weer het antwoord van Dropadï, waarin zij 
de danszaal als plaats van samenkomst voorstelt. De zonder­
linge voorstelling van zaken, die men in den Javaanschen tekst 
vindt, volgens welke Kïcaka het zou zijn, die de plaats voor 
het rendez-vous bepaalt, hetgeen natuurlijk onmogelijk is, is 
dus zoo te verklaren, dat men kortheidshalve de woorden van 
Kïcaka en Dropadï samengevoegd heeft. 

175. Cf. XXI, 19: 
Kïcako'tha grham gatva, bhrgam harsasanianvitah 
Sairandhrirüpinam mrtyum mudhastam navabudhyate. 

»Kïcaka keerde toen naar zijn paleis terug, van de grootste 
blijdschap vervuld, zonder te beseffen, dwaas als hij was, dat 
de dood zich voordeed in de gedaante van Serandhrï«. 

176. Deze lezing is uiteraard te verkiezen boven nat ar ing grha van 
de hss., dat hier geen zin heeft. Cf. XXI, 39: 
Kïcakagcapyalamkrtya yathakamamapavrajat 
tam velam nartanagare Pancalïsamgamagaya. 

»Nadat Kïcaka naar hartelust zijn toilet gemaakt had, kwam 
hij op het afgesproken uur naar de danszaal, hopend op een 
samenkomst met de Pancala-prinses«. 

177. Cf. XXI, 41: 
Gayanam gayane tatra mrtyum sütah paramrgat 
jajvalyamanam kopena Krsnadharsanajena ha. 

»De süta tastte toen naar den dood (belichaamd in Bhïma), 
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die van toorn gloeide over de beleediging Krsna aangedaan«. 
178. Skvin beteekent »dienstmaagd« (niet in Jb of K.B.W.) en is 

hier de vertaling van dasl in App. XXI N.R. p. 112 after v. 44. 
179. Harsa-girang. Harsaja van de hss. (zie crit. app.) is vermoede­

lijk een vergissing onder invloed van het volgende jatinya. 
180. Nda tan agcarya enz. Waarschijnlijk is dit de weergave van 

XXI, 45a: 
Distya tvam darganïyo'si distyatmanam pragamsasi. 

»Inderdaad zijt gij schoon en terecht prijst gij Uzelf«. 
We kunnen dus vrij vertalen »het verwondert mij in het geheel 
niet, dat alle vrouwen zich verheugd toonen, wanneer gij notitie 
van hen neemt«. 

181. Misschien kan dit aldus vertaald worden: 
»De aanraking van Uw handen schenkt groote bevrediging 

en het is als het ware of gij mijn hart aanraakt, daarom is het, 
dat Uw handen de hoogste bevrediging opwekken«. 
De vertaling blijft echter zeer onzeker en met het oog op de 
eigenaardige, gewrongen constructie moeten wij dan ook hier 
met de mogelijkheid van tekst-corruptie wel degelijk rekening 
houden. 
De overeenkomst met den Skr. tekst is niet groot, al vinden 
we wel dezelfde gedachte uitgedrukt in XXI, 45b: 
Idrgagca tvaya spargo drstapürvo na karhicit. 

»Een dergelijke liefkoozing heb ik nog nooit eerder van U 
ondervonden «. 

182. Arddharangumba. De vertaling berust op de gissing, dat in 
rangumba ( ?) het begrip »ruim, wijd« (amba) ligt, hetgeen bij 
sela goed zou passen. 
Cf. XXI, 60 (zie crit. app.): 
Isadagalitam capi krodliaccalapadam sthitam 
Kïcako balavanbkïmam janubhyamaksipadbhuvi. 

»Toen Bhïma een weinig wankelde en tengevolge van den 
toorn, die hem bezielde, niet stevig op de beenen stond, bracht 
de sterke Kïcaka hem, door een stoot met zijn knieën ten vak. 

183. Aangezien de vergelijking, blijkens XXI, 61b, (dat in den 
Javaanschen tekst onvolledig is geciteerd, zie crit. app.), be­
trekking heeft op Bhïma, moeten we na danda wel een hiaat 
aannemen. 

184. Dit gedeelte is niet duidelijk. Cf. XXI, 64: 
Talabhyam tu sa Bhïmena vaksasyabhihato ball 

8 

} 
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Kïcako rosasamrabdhah padanna calitah padam. 
»Hoewel Bhïma hem met de handen op de borst sloeg, week 

de sterke Kïcaka, door toorn aangegrepen, geen stap«. 
185. Cf. XXI, 77: 

Tam sammathitasarvangam m-amsapind'opamam krtam 
Krsnayai dargayamasa Bhïmaseno mahabalah. 

»Toen de machtige Bhïmasena Kïcaka's geheele lichaam ver­
brijzeld en aan een klomp vleesch gelijk gemaakt had, toonde 
hij het overschot aan Krsna«. 

186. De woorden, die Bhïma na den dood van Kïcaka tot Dropadï 
spreekt, zijn hier waarschijnlijk uitgevallen. 

187. Dit komt nauwkeurig overeen met App. XXI S.R. p. 120 
after v. 79: 
Snatvanulepanam krtva vy&pürya ca manoratham 
sukhopovistah gayane Bhlmo bhïmaparakramah. 

»Nadat de geweldig sterke Bhïma zijn hartewensch had be­
vredigd, baadde hij zich en zalfde hij zich, daarna ging hij 
tevreden op zijn leger zitten«. 

188. Cf. XXI, 81: 
Kïcako'yam hatah gete gandharvaih patibhirmama 
parastrlkamasammattam samagacchata pagyata. 

»Komt gij nu maar kijken, hier ligt Kïcaka, die andermans 
vrouwen begeerde, gedood door de gandharva's, mijn echtge-
nooten«. 

189. M.i. moet deze zin aldus worden aangevuld: Len dahat wèkas 
ning wwang, wekas ning widycidhara harah, in verband met 
App. XXI, p. 120 S.R. after v. 84: 
Suvyaktamiha janïmo gandliarvena hatam tvimam. 

»Wij weten nu met zekerheid, dat hij door een gandharva 
is omgebracht«. 
en ib.: 
Amanusam krtam karma tam drstva vinipatitam. 

»„Een bovenmenschelijke daad is hier verricht". Zoo spraken 
zij, toen zij hem daar neergeveld zagen«. 
Tot de beteekenis »werk, daad«, die we dan hier voor wek as 
moeten aannemen, zouden we kunnen komen via »wat achter 
is gelaten, nagelaten spoor«. 

190. Pahenakën. Ofschoon de hss. allen zonder uitzondering dezen 
vorm hebben, kan hij toch moeilijk juist zijn. In XXII, 10 
lezen we: 
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Tatastam ca samaropya nibadhya ca sutnadhyamam 
jagmurudyamya te sarve gmaganabhimukhastada. 

»Toen deden zij die vrouw met de slanke leest (de lijk­
baar) bestijgen, bonden haar, namen (de baar) op en sloegen 
allen den weg in naar het kerkhof«. 
Aangezien pahenakën waarschijnlijk correspondeert met sama­
ropya stel ik voor te lezen panekaken. 

191. In navolging van T. heb ik hier angagul-agul gelezen. Cf. 
K.B.W., I, p. 440. 

192. Uit anglumpati tambak azvan (r. 11) blijkt, dat de tekst hier 
in de war is; wanneer Bhïma inderdaad reeds bij Dropadï was 
aangekomen, behoefde hij toch niet meer over den stadsmuur 
te springen. Hij spreekt de bemoedigende woorden dan ook 
slechts in zichzelf, wanneer hij zich nog in het paleis bevindt, 
zooals ook blijkt uit XXII, 16: 
Aham grnomi te vacam tvaya Sairandhri bhasitam 
tasmatte sütaputrebhyo na bliayam bhlrn vidyate. 

»Ik heb de woorden, die gij gesproken hebt, gehoord, 
Sairandhri, daarom behoeft ge, o ingetogene, geen vrees meer 
te koesteren voor de süta-zonen«. 

193. Cf. XXII, 20: 
Uruvegena tasyatha nyaghrodhagvatthakirngukah 
bhümau nipatita vrksa, samghagastatra gerate. 

»Door zijn snellen gang storten nyagrodha's, aqvattha's ert 
kimquka's terneer en lagen in hoopen ter aarde«, 

194. Saksat singhangindarat. Cf. Ud. parwa, 29a, waar Sanjaya 
van de wapenen der Pandu-zonen zegt, dat zij zijn kadi 
kalantaka ngawatara, tulya mrtyu mangindarat. 

195. Uit het citaat blijkt ten duidelijkste, dat we hier aan de lezing 
sanyasa° de voorkeur moeten geven boven sahasa,0 (Jb). 

196. Mënggëpdpihadeya enz, De beteekenis is niet geheel duidelijk, 
al kan men de strekking wel vermoeden. In den Skr. tekst 
lezen we onmiddellijk na het citaat: 
Prehi tvam nagaram Krsne na bhayam vidyate tava 
anyendham gamisyami Viratasya mahanase. XXI, 27. 

»Gaat gij naar de stad terug, Krsna, gij hebt geen gevaar 
meer te duchten, ik zal mij langs een anderen weg weer naar 
de keuken van koning Virata begeven«. 

De betreffende woorden vinden we dus, zooals we zien, 
hierin niet terug, wellicht is het dus een uitweiding van den 
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vertaler. Mënggëp en apihade hebben beide de beteekenis 
»veinzen, voorgeven«. De bedoeling van deze woorden van 
Bhima lijkt mij dan te zijn »neemt gij weer de schijn aan van 
Uw werk«, d.w.z. gedraagt U nu weer, evenals vroeger, als 
een gewone slavin. 

197. Atandabalun unvang kabayan. De ver gezochte verklaring, die 
Aichele bij deze plaats geeft (geciteerd bij Berg, Nog een paar 
opmerkingen over het woord „kabayan", B.K.I., dl. 90, p. 624), 
komt mij onhoudbaar voor. Veel aannemelijker daarentegen is 
de meening van Prof. C. C. Berg, dat atanda de beteekenis 
kan hebben van »(politie-)ambtenaar« en balun die van 
punggawa (o.c., p. 625). Ik zou echter nog verder willen gaan 
en wwang kabayan nu hier opvatten als een derde soort ambte­
naren, weer lager in rang dan de punggawa. Het geheel zou 
dan een trits vormen, zooals we ze meer in den Archipel vin­
den. Ook op p. 40, 20 zou deze beteekenis wel passen. 
In den Skr. tekst wordt alleen van kulabandhava gesproken, 
het gaat hier dus blijkbaar om lieden, die volgens Indonesische 
begrippen bij situaties als de beschrevene nooit plegen te ont­
breken. 

198. Zie crit. app. bij U. Het spreekt wel van zelf, dat het geen zin 
heeft om, zooals Jb doet, het goed overgeleverde bhinam en 
winikïrnnam te vervangen door resp. dïrnam en wyatikïrndh 
uit de Calc.-editie. 

199. Het is evident, dat de tekst hier een aanzienlijk hiaat vertoont, 
aangezien de woorden van Wirata plotseling zonder meer over­
gaan in die van Wrhannala: 
Katham Sairandhri muktasi katham sütagca te hatah 
icchami vai tava grotum sarvameva yathatatham. XXIII, 20. 

»Hoe zijt gij bevrijd, Serandhrï, en hoe zijn de süta's ver­
slagen? Ik wil dat alles naar behooren van U vernemen«. 

200. Papeng. Dit kan niet juist zijn, we verwachten hier haneng of 
een daaraan gelijkwaardig woord. 

201. Hier moet wel het een of ander zijn uitgevallen, waardoor 
tëkapta wuwusta nader bepaald wordt. 

202. Dit antwoord van Wrhannala is niet geheel duidelijk, er be­
staat wel eenige samenhang met den overeenkomstigen Skr. 
tekst, als een vertaling daarvan kan het echter moeilijk gelden. 
Ik acht het dan ook niet uitgesloten, dat onze tekst hier on­
betrouwbaar is. 



117 

In den Skr. tekst luiden Wrhannala's woorden aldus: 
Brhannalapi kalydni duhkhamapnotyanuttamam 
tiryagyonigatam bale na cainamavabudhyase 
tvaya sahositd nityam tvam ca sarvesvadüsita 
klisyantyam tvayi sugroni ko nu duhkham na samvaset 
na ca kcnacidatyantam kasyaciddhrdayam kvacit 
veditum gakyate'nyena tena mam navabudhyase. 

XXIII, 23, 24, 25 
»Ook Brhannala heeft onvergelijkelijk veel smart, gij schoone, 

zij leeft immers als een dier, dat merkt gij echter niet op; zij 
heeft altijd met U samengewoond'en gij staat bij allen in eere, 
schoonheupige, wien zou het dus geen verdriet doen, wanneer 
gij gekweld wordt? Niemand kan echter het hart van een 
ander volledig peilen, daarom is het ook, dat ge mijn ongeluk 
niet beseft«. 

203. Krtakrtya. Dit heb ik gelezen voor het onbegrijpelijke krtya 
van de hss. op grond van XXIII, 29: 
Trayodagahamatram tu ra ja ksamatu bhamini 
krtakrtya bhavisyanti gandharvaste na samgayah. 

»Laat de koning mij nog dertien dagen hier dulden, dan 
zullen de gandharva's zonder twijfel hun doel bereikt hebben«. 





Lijst der voornaamste afkortingen. 

Adip.: Adiparwa. 

A. W.: Arjuna-Wiwaha. 

Bhïsmap.: Bhïsmaparwa. 

Jb: Juynboll. 

Kor.: Korawaqrama. 

Mbh: Mahabharata. 

P.W.: Böhtlingk-Roth, Sanskrit Worterbuch, Petersburg 
1852—1875. 

Skr.: Sanskrit. 

T.: van der Tuuk. 

U.: Utgikar. 

Ud. parwa: Udyogaparwa. 

W.: Wulff. 

Wir.: Wirataparwa. 

Wrs: Wrttasancaya. 
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